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Martiniowe pokutne psalmy z l. 1627. 
Podawa M. Hórnik. 

Třicyći lět po prěnim znatym ćišćanym pomniku w 
hornjołužiskej ryči, po Warichiowym katechismje z 1. 1597*), 
wuńdźe serbski přełožk pokutnych psalmow wot Hrjehorja 
Martinia z tajkimle němskim napismom: Die Sieben Buß 
Psalmen des Königlichen Propheten Davids. Windisch und Deutsch 
zum Druck verfertiget und zugerichtet Durch Gregorium Martini 
Lobaviensem, an jtzo Pfarrherrn zu Burschwitz. Gedruckt zu Bu
dissin, durch Nicolaum Zipfern . Anno: M. DC XXVII. 

Mi předležacy exemplar je z knihownje města Budyšina**) 
a hač na někotre strony, hdźež je pozdźiši wobsedźeŕ po swo
jim wašnju porjedźał, derje zdźeržany. 

Tale knižka je w małym oktavje ćišćana, ma němske po
swjećenje, 12 mjenowanym a druhim serbskim fararjam podate. 
W prjedyryči wobroća so spisaćel na tych samych a praji mjez 
druhim: . . . Das also hoch von nöthen thut, daß wir alle mit einander, 
und ein jeder an seinem Ort, GOtt von Hertzen anruffen und bitten, 
Er wolle solche Personen erwecken, und nottürfftige Mittel darzu 
vorleyhen, durch welcher ungesparten fleiß, wo nicht die gantze Bibel, 
doch zum wenigsten die Son= und Festags=Evangelia, benebens den 
Kirchengesängen zum gleichen und einhelligen gebrauch, in druck 
möchten gebracht und befördert werden. ... Und weil der Allmächtige 
und gütige GOtt auch mich unwürdigen, gleichsam vom Pfluge herfür 

*) Přirunaj mój nastawk w tutym Časopisu l. 1868 str. 56: Prawopis a 
ryč w katechismje z 1. 1597. 

**) Dotal njejsym knižku w žanej serbskej knihowni nadešoł. Hdy by so 
něhdźe wuslědźiła, mohła so do najdospołnišeje serbskeje knihownje t. j . maćič
neje darić. 
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gezogen, und mi r die Commission der Geheimnüs unserer Selig

keit und seines Väterlichen Willens, bei dem Völcklein Windischer 
Na t ion anzubringen, auffgetragen und vertrawet: Als habe ich mir 
dieses je und allewege hoch zu Gemüth gezogen, und die rechnung 
gemacht, da ich solches m i r vertrawtes Pfünd le in , mit jenem un

trewen Knechte, i m Schweißtuche behalten würde, daß ich gewißlich 
auch mit jhme der mahl eins gleiches Lohnes müste gewertig sein. 
M a t t h . 25 , 30 . Habe derwegen dasselbe in denen m i r von GOtt 
und der Christlichen Obrigkeit anbefohlenen Gemeinen jedes Ortes, 
auff vorhergehendes andächtiges Gebet, auß dem Schweißtuch herfür 
gesucht, und dami t nicht a l le in , im Mündlichen predigen, die Ehre 
GOttes, und der Zuhörer Seligkeit trewlich gesuchet, wie ich dessen, 
am Jüngsten Tage, von der Göttlichen Majestät, in conspectu to

tius exercitus coelestis, zeugnüs zu überkommen verhoffe, und nicht 
geachtet, ob mi r gleich Herr=Mundus, auß antrieb des Teufels, biß

weilen seiner arth, nach gelohnet; Sondern auch darauff gedacht, 
wie obgedachtem übel , welchs aus mangel der Windischen Vers ion 
Biblischer und andern nützlichen Schrifften im druck entsteht, möchte 
remediret und abgeholffen werden. Habe derwegen, mich hiebevor 
über die Son= und Festages Evangelia gemacht, und dieselben i n 
die Windische Sprache ver t i ret , i n willens sie dem drucke zu über
geben. . . . H a b e derwegen auff rath und gut achten etlicher meiner 
gutten freunde, dieses Werklein der 7 Bußpsalmen Dav ids , unter 
die Hände nehmen, damit den anfang machen, und gleichsam eine 
p robam anstellen wollen, wie doch solche meine arbeit gelehrten und 
verstendigen Leuten gefallen würde. Euch aber, Ehrnwürdige, Acht
bare und Wolgelarte, freundl iche liebe Nachbarn, und trewe Ambts

Brüder , thue ich solche meine geringfügige arbeit ded ic i ren , und 
unter dererselben Namen i n druck geben; Nicht der meinung, als 
wollte ich mich etwann dißfals jhnen fürziehen, oder jrgendt einen 
nichtigen Ruhm darmi t erjagen. Denn m i r meine ungeschickligkeit 
unverborgen, mit einem allein die Ohren füllenden ruhm aber wenig 
gedienet ist. Sondern einig und allein daromb: das ich an jhnen 
allensampt, i n solchem meinem fürnehmen, erfahrene und verstendige 
Censores , und Iudices haben möchte. Darbeneben gegen dieselben, 

und mein liebes Vaterland, mein trewhertziges und wol-affectionirtes 
Gemüthe an tag gebe. 
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Text je na lěwicy němski a na prawicy serbski. Strony 
su rjenje kromkowane a nad prěnjej prawej stronu je vignetta 
z monogrammom: + 
IHS 

Njezrałych rozsudźerjow dla staj na kóncu knižki hišće 
distichaj „in Zoilum“ tajkajle: 

In nostris Psalmis, naso qui quæris adunco 
Nodos Vandalicos, pro ratione soli 
Rurigerum, discas imitari voce loquelas 
In Psalmis nullus sic tibi nodus erit. 
Prawopis je nimale tajki, kajkiž smy we Warichiowym 

katechismje póznali. Nowotki su tele: 
1) Ø (drje z podobneho tehdomnišeho pólskeho pismika za 

ą wzate) = jasne o (oa), tola jenož w tutych słowach: wosmi, 
wodasch, won (won), hrot, wostanesch, wony (woni). 

2) y = j na kóncu sylby abo słowa (Warichiowe i za j nje
přikhadźa): wyssleysch, twogey. 

3) k = kh druhdy, hewak ch: kodżicż, skileny, chwali, 
chwatay, sachowal. 

4) l’ = lj (tehdom tak wuprajane mjehke 1): l’aku. 
5) pż (kaž pozdźišo katholske) = př: pżeto, pżicz; hewak 

ř = sch: kschiwy; abo = c: kotciż, na czeschi. 
6) Mjehkosć woznamjenja so husto z circumflexom (smužku): 

pomjatk, bremjo, mjasso; tež z apostrofom: Neb’a, dyrb’a. Hewak 
nałožuje so apostrof tež pola jenopismikowych praeposiciow: 
k’, s’, w’. Konjunkcia „a“ ma najbóle spiritus asper: á. 

Ryč je lubijska kaž pola Warichia, dokelž je Martini z 
Lubija rodźeny. Wosebiće ma so tole spomnić. 

1) Njepřehłosowane twórby: czaschko, nepżaczelo, syawicz. 
2) Warichiowe wosebitosće při skłonjowanju mužskich hižo 

tudy njejsu, kaž plur. njeje wjacy: owi, ale: Kraluwe (kralowje). 
Při srjedźnych je lubijske „i“: plakani, wyczi (wuće); ale sociat. 
hrożenjom, sdychowanjom. Při žónskich je teho runja lubijska 
naryč: wessylosc; teye smerczy, s’ lutegu lesnoscu, mogi hubi (dual), 
kosci (plur.), mury, (murje), hladziwja (ledźbje). Gen. dual. njeda 
drje so derje dopokazać: woczou (wočow abo wočowu?) Dat. 
dual. je bjez kónčneho „j“: woczoma, tež mogima atd. 
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3) W pronominalnym skłonjowanju je gen. sing. fem. mogey 
wutroby, genegi, srudnegi ; dativ: k teye; lokativ: w teye; sociat. 
s’ twogeyu. Junkróć: pżed tebu. Tež je swoy = swojej, swo
jeje. Kto = štó. Komparativ: neyblischi. 

4) Praeposicia „dla“ staja so junkróć do prědka: dla twogegi 
wyrnoscy. Podla = pola. Junkróć: ße mnu. 

5) Wjazawa „zo“ piše so druhdy: só. 
6) Zajimawe formy w słowjesu: smje (wozmje), pżicż (přijć, 

přińć), segidu (zeńdu), shinuchu, wotewyra (wotewěra), caju (chce
dźa), nochca (nochceja), drzi (rži), so žiwu (so žiwja), bogagu 
(bojeja), reczagu (ryča), budżu (budźa), budze wobgacz, nekoschcz 
(njekhošć, njekhostaj), mygi (myj!), pżikrygi (přikryj), wotmey, 
wysleysch (wusłyš). Posledniše njeje ćišćeŕski zmylk, dokelž so 
tež: wejše (weysche) m. wyše namaka. 

7) Zajimawe słowa a formy słowow: tałoj Saft, wulke po
wodnje (plur.), kryćizno, prosteje wutroby (einfältig, fromm), 
ždyn, jak (jako), daleko, debri, wustrowjeŕ (wystrowar, Heiland), 
spodobować, pobiwać, morły, kakiž (kakisch), tužić so (verlangen, 
dürften nach etwas), jena luheń (ein Brand, dokelž feminin, dha 
drje přestajene město hóleń, ruski головня, starosłowj. glavnja). 

Dokelž je knižka hižo žadnostka a serbski text za nas 
wažny, podawam posledniši cyły po pismiku. Jenož ćišćeŕske 
rozestajenje słowo zjenoćam: potay ny = potayny atd. Nje
zrozemliwe wěcki a zjawne wjetše zmylki wuswětlu pod čaru. 

Ton schosty P s a l m . 
1. Gedyn Psalm Davidowe k’ saspiwanu na wØßmi trunach. 
2. KNEZE neschtraffuy me w’ twogim hniwi, a neßwar me w’ 

twogey slobosci. 
3. KNEZE budz mi hnadny, pżeto ga ßum slaby, wystrow me 

KNEZE, pżeto moge koscy ßu nastrużane. 
4. A moga Duscha ge gara nastrużana: Ach ty KNEZE 

kak dolho? 

Psalm VI. ßosczi— so ći; hnoc — nóc; ßyssami — sylzami; hlylo — 
lyhwo, lěhwo; wod temne — wote mnje; sme — wzmje, wozmje; hroczicz 
wróćić. 
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5. Wobrocz ßo KNEZE a wymoż mogu Duschu, pomhay mi 
twogey dobroty dla. 

6. Pseto w’ Smerczi ßo na tebe nespomyna, kto ce ßosczi w’ tege 
Heli dzakowactz. 

7. Ga ßum muczny wod sdychowanja, ga plawu moge poslani 
tu cylu hnoc, ’a namoczugu s’ mogimi ßyssami moge hlylo. 

8. Moge wobleczo ge spadlo wod żaloscy, a ßum ßo stary 
schczinyl, dokelez ga schudzi teschnosc mam. (?) 

9. Stupcze precz wod temne schicy, kiż slosc czinice: Pżeto 
ton KNES slyschi moge plakani. 

10. Ton KNES slyschi mogu prostwu moge proscheni smje ton 
KNES hori. 

11. Schice mogi, nepżaczelo derba k hanibi bydz, a so gara 
strożicz, ßo sasso hroczicz a k hanibi pżicż gara borsy. 

Ton dway a t c i c y t y P s a l m . 
1. Gene rospokasani Davidowe. 
2. Sbohcżne ge ton, kotremuz geho pzehrescheni spuscheny ge, 

kotremuż geho hrechi skryte ßu. 
3. Sbohżny ge ton Czlowik, kotremuz ton KNES geho pzehre-

schena nepżicpe, w’ kotrehoż Duchu nege zane s’gebani. 
4. Pżeto gdiż ga to cych samelczacz, s’hinuchu moge koscy, pzes 

moge schidne wyczi. 
5. Pżeto twoga hruka byhsche noce a w’ dnu czaschka namny, 

so moga taloy wyssakny, gak to sredz l y ta ßucho ge, Sela. 
6. Tehodla posnagu ga tebi moge hrechi, a nekrigu mogeho 

pżehreschena, ga dzach: Ga cu temu KNESU moge pzehrescheni 
posnacz a ty wØdasch mi to pzestupeni mogeho hrecha, Sela. 

7. Sa to budza tebe schicy Swaczi prossicz, w’ prawym czassu, 
tehodla gdiz wylke powodny pzidu, nebudza wony na nich dossanucz. 

8. Ty ßy moge kryczisno, ty scyl me pzed slisknoscu swarn
wacz, so bych ga wymożene s’wessylom ßo chwalicz mol, Sela. 

9. Ga scu tebe rospokasacz, a tebi ton pucz s’gawicz, poko
tremż ty kodzicz masch ga scu tebe s’mogima woczoma wodzicz. 

Psalm XXXII. Sbohcżne — zbóžny; spuscheny — spušćene; hruka — 
ruka; byhsche — běše; scyl — chcył; slisknoscu — styknosću; scu — chcu; 
hrosom — rozom. 
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10. Nebudzcze gako koni a wosly, kotreż hrosoma n imagu, ko
tremż ßo wusda a hrysadlo do Rta klascz dyrb ’a, gdiz wonay k’  
tebi nochca. 

11. Ton besbohzny ma wehle nepokoga, ktoż pak na teho 
KNESU ßo spuschcza, teho budze ta dobrota wobgacz. 

12. Wessylcze ßo teho KNESU, a budzcze wessyli wy prawi 
a chwalcze ßo schice wy prostege wutroby. 

Ton woßym a t c i c y t y P s a l m . 

1. Gedyn P s a l m Davidowe k’ pomatku. 
2. O KNEZE nekoschcz me w’ twogim hn iw i , a neßwar me w’ 

twogey slobosci. 
3. Pżeto twoge schipe tzagu w’ mni a twoga hruka czischcżi me. 
4. Wono niczoho stroweho nege na mogim czyli pzed twogim 

hrożenam, a nege żadyn myr w’ mogich kostach pzed mogim hrechom. 
5. Pżeto mogie hrechi du weysche mogey hlowy, gak gene 

czaschke bremo, pzidu wony mikori. (?) 
6. Moge hrany smerdza a ßo hnoga, pżed mogim nerosymom. 
7. Ga kodzu kschiwy a gara skileny, ton cyly dzen kodzu ga 

srudny. 
8. Pżelo moge hladżiwja sknu czisci wØn, a nege niczoho stro

weho na mog im żiwoczi. 
9. Wono ge ßemnu (?) schitko ginak, ga ßum gara rostolczeny, 

ga wygu pżed nopokogom mogey wutroby. 
10. KNEZE pżed tebu ge schitko moge pożadani, a moge 

sdichoani tebi nege potayne. 
11. Moga wutroba drzi , moga moc ge me wopuschcyla, a ta 

switlosc mogegu woczou nege podla me. 
12. Mogi h lub i a pzaczylo stega pżecziwo m i , a bogagu ßo 

mogey srudzby, a mogi neybl isch i stupagu daleko. 
13. A czi kotciż sa mogegu Duschu stega, ľaku m i , a czi kiz 

m i slosc pżagu, reczagu kak woni schkodu czinicz cagu, a du (?) s’ 
lutegu lesnoscu wokolo. 

Psalm XXXVIII. hrożenam — hroženjom; mikori — mi hori, mi horje 
(na mnje horje); hrany — rany; pżelo — pře to; nopokojom — nepokojom, 
njepokojom; hlubi — lubi; moge boloß — moga bolosc, moja bolosć; żiwu 
— żiwu, žiwja. 
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14. Ga pak dyrbu bydz gako gedyn hluchi kiz niczo neslischi,  
a gako gedyn nymy kiz swogeho Rta newotewyra. 

15. A dyrbu bydz gako gedyn kiz to neslyschi, a kotreż  
żaneho wodrek’njenja w’ swogim rtczi n ima. 

16. Ga czakam, KNEZE, na tebe, Ty KNEZE Bohżo budzeż 
wyslyschacz. 

17. Pżeto ga ßebi pomislich, so bychu ßo woni żdyn na mn i 
neswessyleli, gdiz byh ßo moga noha woßunu la , bychu ßo woni 
wyssoko chwaleli pżecziwo mi . 

18. Pzeto ga ßum k czerpenju pzihotowany, a moge boloß ge 
s ta in i pżedemnu. 

19. Pżeto ga s’gawu moge pzehrescheni, a s taram ßo sa moge 
hrechi. 

20. Ale mogi nepzacylo ßo żiwu a ßu mocni , czi kiz me 
nesdubni hidza ßu wylce. 

21. A czi kiz m i slosc czinja sa dobrotu, stawagu ßo m i , teho
dla so ga ßo teho dobreho dzerżu. 

22. Newopuschczay me KNEZE moy Bohzo, nebudz daleko 
wod temne. 

23. Chwatay m i podla stacz, Kneże moga pomoc. 

Ton p a c z d z e s s a t y a p r y n i P s a l m . 

1. Gedyn P s a l m Davidowe k saspiwanju, gak ton Propheta 
Nathan k’ njemu pzidze, potym gdiz won byhsche k’ B a t h a b i nucz 
sagischol. 

2. Bohżo budz m i hnadny, po twoy dobroczi, a wytup moge 
hrechi po twoy wylkei schmilnosci. 

3. Wodmey me debri wod mogeho pżedstupenja, a wyczische 
me wod mogich, chrechou. 

4. Pżeto ga posnagu moge pżestupena, a moy hrech ge s t a i n i 
pżedemnu. 

Psalm LI. schmilnosci — smilnosći; pżedstupena — přestupjenja; sly — 
zlě; bych — by; Polay — pohlaj; hleizi — hleyżi, leži; modrosc — mu
drosć; Sny — sněh; byhle — běły; hradosc — radosć; sderżuy — zdźeržuj; 

hrot — rot, rta; hlużta — lóšta; teh — te. 
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5. Tebi ßamemu ßum ga s’hreschil, a sly pżed tobu schczinil, 
so bych ty prawo sachowal, w’ twojich slowach, a czisty wostal, gdiz 
ty ßudzeny budzesch. 

6. P o l a y , ga ßum s’ hreschneho ßymenja narodzeny, a moga 
Macz ge me w’ hrichach podgala. 

7. H laday , ty masch hluzt k’ teje wirnosci , kotraż pzikryta 
hleizi, ty dasch mi s’honicz tu potaynu modrosc. 

8. Wobkrep me s’Isopom, so ga czisty budu, mygi me, se ga 
gak Snu; byhle budu. 

9. Day mi slyschacz wessyllosc a hradosc, so budza teh kosci 
wessyle, kotreż ty rosbil ßy. 

10. Pż ik ryg i twogie wobleczo pzed mogimi hrichami, a witup sche 
moge pzestupenja. 

11. Schczin w’ mni Bohzo, genu czistu wut robu, a day m i 
geneho noweho wysteho Ducha. 

12. Nesacp me wod twogieho woblecza, a njeber twogeho swja
teho Ducha wodtemne. 

13. Troschtuy me sasso s’ twogegu pomocu, a twoy wessylle 
Duch s’derżuy me. 

14. Pżeto ga scu tych besbohznych twoge puczy wucżicz, so ßo 
czi hreschnicy k tebi wobrocza. 

15. Wymoż me wod mogich krwaunych hrichou, Bohzo, kiz ty 
moy Boh a wystrowar ßy, so moy Gasik twogu praudosc chwali. 

16. KNEZE woteur mogi hubi, so bych moy hrØt twogu 
praudosc pzipowidal. 

17. Pżeto ty nimasch hlużta k’ wopru , ga bych cyl czi gon 
hewak debri dacz, a k spalenu wopry nespodobagu ßo tebi. 

18. Teh wopry kiz Bohu ßo spodobugu, ßu gedyn stiskliwy 
Duch, genegi stiskliwegi a srudnegi wutroby ty Bohżo nebudzesch 
sacpicz. 

19. Schczin debri na Zioni po twoy dobroczi, a twar teh 
mury w’ Gerusalemi. 

20. Tedom budze ßo tebi spodobacz ton wopyr tege praudoscy, 
te k’ spalenu wopry a cyle wopry, Tedom budza ßo Woly na two
gim Woltaru woprowacz. 
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Ton sto a druhi Psalm. 

1. Gena modlitwa teho srudneho, gdiz won struchly ge a 
swogu skozbu pzedtym KNESOM wyssype. 

2. KNEZE wysslysch mogu prostwu, a nech moga modli twa 
pzed tebe pzidze. 

3. Nepżikriway twogeho woblecza pzedemnu, w’ tege hnusy, 
pzichil twogi wuschi kemni, gdiz ga ßo k’ tebi wolam, dowyssleysch 
me borsy. 

4. Pżeto moge dny ssu ßo minu ly gako gedyn d y m , a moge 
koscy ßu wopalene gako gena luhen. 

5. Moga wutroba ge s ’b i ta , a wysknula gako t r awa , so ga 
też sabyhdu moy chlyb gist. 

6. Moge kosch ßu pzimasnjene k’ mogemu mjassu, pżed wyczom 
a sdychowanom. 

7. Ga ßum runi gako giedyn wumpak w’ tege puscini, ga ßum 
runi gako gena Szauka w’ tych wopuschczenych domach. 

8. Ga wachugu, a ßum runi gako gedyn ßamlutk i Ptak na
tege czeschi. 

9. Mogi nepzaczilo hidza me schydno, a czi kiz me k smechu 
mogu, pżißahagu ßo kemni. 

10. Pzeto ga gym popyl gako chlyb, a myscham moge piczi 
se ßy lsami . 

11. Pżed twogim hrożenjom a hniwom, so ty me posbynol, a 
deli postorczil ßy. 

12. Moge dny ßu precz, gak gedyn scyn, a ga sknu wØn gako 
trawa. 

13. Ty pak KNEZE wØstanesch wyczni a twoy pomjatk pżedso 
a pżedso. 

14. S t a ń hor i a smyl ßo nad Z ionom, Pzeto won ge czas, 
ßó ty gemu hnadny ßy. 

Psalm CII. skozbu — skóržbu; hnusy _ nuzy; do wyssleysch — da 
wyssleysch, dha wusłyš (?); sabyhdu — zabudu; gist — gisc, jěsć; Szawka — 
sowka; schydno — wšědnjo, wšědnje; mogu, magu — maju; posbynol — 
pozběhnył; ßo — so, zo; hradżi — radźi; byhly — byłe; hlud — lud; slu
zely — slużile, služiłe; prawu — prawju, praju; hrukou — rukou, rukow; 
sestaracz — zestarjać, zestarjeć; pzycpicz za němske: verwandeln. 
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15. Pzeto twogi wotroczcy cagu hradzi, só bych wono stwa
rene byhlo, a widzagu hradzi, só bychu geho kamjenje a kalk pziho
towane byhly. 

16. So czi Pohani ßo, KNEZE, twogeho mjena bogagu, a 
schicy Kraluwe na semi twogegi czescy. 

17. So ton KNES Zion twari, a ßo s’gawi w’ swoy czesci. 
18. Won wobroczi ßo k’ modlitwi tych wopuschczenych, a ne

pohani gich prostwy. 
19. To budz sapissane na tych, kiz sanami pzidz budzu, a ton 

hlud kiz stworeny byhdz dyrbi, budze teho KNESA chwalicz. 
20. Pżeto won poladuge wod swoy swategi wyssokoscy, a ton 

KNES hlada s’ Neb’a na semu. 
21. So byh won wysslyschal to sdychowani tych gatych, a wy-

puschczyl teh dzyczi tege smerczy. 
22. Na to só bychu woni prydowali w’ Zioni to mjeno teho 

KNESA, a geho chwalbu w’ Gerusalemi. 
23. Gdiz ßo czi hludzo hromadu segidu, a teh Kralestwa, só 

bychu temu KNESEWI sluzely. 
24. Won poniżuge na tym puczu mogu moc, won pzikrodsuge 

mogich dnou. 
25. Ga prawu; moy Bohżo njeber me precz wosredzo mogich 

dnou. 
26. Twoge lyta tragu pżedso a pżedso, ty ßy predy tu semju 

sassadzyl, a teh Nebessa ßu twogich hrukon dzyllo. 
27. WØny budza minucz, ale ty wostanesch, wony budza 

ßo sestaracz, gak gedyn plat, wØny budza ßo pzycpicz gako gena 
drasta, gdiz gye ty pzycpicz budzesch. 

28. Ty pak wostanesch kakisch ty ßy, a twoge nebudza żaneho 
konca mycz. 

29. Teh dzyczi twogich slużobnikou budża wobstacz, a gich 
ßemjo budze pżed tobu pzibydk mycz. 

Ton s to a t c i c y t y P s a l m . 
1. Gedyn k y r l i s c h w’ tym wyschim Kory. 
2. S’ tege hlybokoscy, o Knese, ga k tebi wolam. 

Psalm CXXX. Kory - chorje; Nuscha — duscha. 
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3. KNEZE wysslysch moy hlos, nech twogi wuschi posluchatay 
na ton hlos mogegi prostwy. 

4. Geli ßó ty, Kneze, cysch hrichou winu dawacz, kto budze 
wobstacz ? 

5. Pzeto podla tebe ge to wodowani, so my ßo tebe mamy 
bogacz. 

6. Ga czakam teho KNESA, moga Nuscha czaka, a ga spusch
czam ßo na geho slowo. 

7. Moga Duscha czaka na teho Knesa, wod geneho ranja acz 
k’ temu druhemu. 

8. Israel spuschczay ßo na teho KNESA, pżeto podla teho 
Knesa ge ta mylosc, a bohaty wymożeni podla neho. 

9. A won budze Israel wymocz, wod schitkich geho hrechou. 

Ton sto a tc i a s c h t y r i c y t y P s a l m . 
1. Gedyn Psalm Davidowe. 
2. KNEZE wysslisch mogu modlitwu, posluchay na mogu 

prostwu, dla twogegy wyrnoscy, wysslysch me twogegy praudoscy dla. 
3. A nekodz k’ ßudu s’ twogim Slużobnikom, pżeto pzed tobu 

nege żadyn żiwy (Czlowik) prawy. 
4. Pżeto ton nepżaczil pzesciha mogu Duschu, a pobiwa moge 

żiweni del i , won kładze me do czymnoscy, gako tych morlych na swyczi. 
5. A mogemu Duchu ge wemni styskno, a moga wutroba ge 

mi w’ mogim żiwoczi s’hinula. 
6. Ga pomyslu nateh prenische czassy, ga ryczu wod wschitkich 

twogich skutkou, ga prawu wod teho dzylla twogich hrukou. 
7. Ga rospzescyram mogi hrucy k’ tebi, moga Duscha tużi ßo 

po tebi, gako gedyn ßuchi kray, Sela. 
8. KNEże wysslysch me borsy, moy Duch sahinje, nepzikryway 

twogeho woblecza pżedemnu, so bych ga podymny nebyhl, tym, kiz 
do gamy deli pżidu. 

9. Day mi skoro slyschacz twogu milosc, pżeto ga spuschczam 
ßo na tebe, s’gawy mi ton pucz, po kotremż ga kodzicz mam, pżeto 

mi styschcze ßo potebi. 

Psalm C X L I I I . podymny — podobny; po hruneyi — po runej; nespza
czilou - njepřećelow. 
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10. Wymoż me moy Bohzo wod mogich nepzaczilou, k’ tebi 
ßo ga sabyhnu. 

11. Nawucz me czin icz potwoy wØli, pżeto ty ßy moy Boh, 
twoy dobry Duch wodz me po hrunegi schczeschce. 

12. KNEze wokschew me twogeho mena d l a , wywedz mogu 
Duschu s’ tege hnusy, twogegi praudoscy d la. 

13. A skoncuy mogich neszaczi lou twogegy dobroty d l a , a 
pżines wokolo schitkich, kiz mogu Duschu czwi lugu, pżeto ga ßum 
twoy slużobnik. 

P ř i s p o m n j e n j e l. Přełožeŕ tutych psalmow, Hrjehoŕ 
Martini mjenuje so sam „Lubijski“, tola druzy dokładnišo pi
saja, zo je z Wulkeho Dažina pola Lubija rodźeny był. Jako 
duchowny běše, drje najprjedy, w Bukecach do 1. 1626, w ko
trymž lěće za fararja do Poršic přińdźe. Tam je so hnydom 
na wudaće psalmow połožił a kaž na kóncu prjedyryče spo
mina, swojim kollegam k nowemu lěću 1627*) knižku w ćišću 
w blizkim Budyšinje dokonjał. Po połšestalětnym skutko
wanju tam swoju smjerć dočaka w lěće 1632. Swoje wot
myslenje, sćeńske knihi wudać, njeje docpěł. Zmylk w nastu
panju narodneho města pola pozdźišich spisowarjow je snadź 
z teho nastał, zo bě w tym času w Lubiju pastor primarius 
z mjenom Martini, kotryž pak běše Němc z Draždźan. 

P ř i s p o m n j e n j e 2. W psalmje 38, 4 čitaj: koscach. 

Wěrowanski khěrluš. 
Wot H. Seilerja. 

Z njebjes daty Ducho swjaty! 
Pój, swjeć moju wutrobu 
A daj čistu lubosć wěstu 
K zbožownemu mandźelstwu. 

*) Wón sam piše, zo bychu knižku tak přiwzali: „für ein New-Jahrs geschenck
lein, mit denen Hertzen und Gemüth auff- und annemen, als es von mir zu
gerichtet und außgefertiget worden.“ 
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Boža hnada, dźiwna rada, 
Wjedła je naj’ w hromadźe, 
Ty pak sylnje, njewotdźělnje, 
Wjazaj nětk naj’ wutrobje. 

Wachuj, žohnuj, wšědnje krónuj 
Z tyćom kubła darjene 
A daj hnadu, zo naj’ k padu 
Žane zbožo njenjese. 

Z twojim jasnym swětłom krasnym 
Ćěmne puće rozswětluj, 
Hdyž so hrima a křiž přima, 
Z tróštom wěry posylnjuj. 

Wuč naj’ slědźić a so bědźić 
Za tej krónu njebjeskej, 
Kiž tam rjana zakhowana 
Błyšći duši wěrjacej. 

Dha k tom’ kraju, krasnom’ raju 
Jedyn druhoh’ přinjesmoj, 
Hač po času k tamnom’ kwasu 
Wobaj zbóžnaj dóńdźemoj. 

Kurrenda wo nowych biblijskich stawiznach. 
Dokelž je wukaz krajskeje direkcije wo biblijskich stawiz

nach za serbske evangelske šule w našim Časopisu wućišćany 
(hl. lětnik 1853—1854 str. 50), mamy za přisłušnosć, tudy tež 
kurrendu wozjewić, kotruž je tachanstske konsistorium w Budy
šinje jako katholska šulska wyšnosć w nastupanju nowych biblij
skich stawiznow wudało. Tež přichodnje chcemy tudy wšě 
wyšnostne postajenja wo serbskej ryči w serbskich šulach a wo 
serbskich knihach tudy podawać.*) Tamna kurrenda pak je 
tajkale. 

*) Přichodnje přinjesemy rozsudźenje wo serbskich evangelskich a kathol
skich šulskich knihach w Hornjej a Delnjej Łužicy. Red. 
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Nachdem nunmehr die Be
arbeitung der biblischen Geschichte 
für die wendischen Schulen durch 

Herrn M. Hornig hier vollendet 
worden und die gedruckten Exem

plare hier zum Verkaufe bereit 
liegen, werden sämmtliche Lokal

schulinspectoren wendischer Pa
rochien der Oberlausitz mit dem 

Verordnen in Kenntniß gesetzt, 
nunmehr für Einführung dieser 

biblischen Geschichte in den ihnen 
unterstehenden Schulen sowie sonst 

für thunlichste Verbreitung dieses 
Werkes besorgt zu sein. 

Bautzen, auf dem Decanat, 
7. December 1870. 

Das Domstiftl. Consistorium das. 
Josef Hoffmann, 

can. cap. sen. 

Hdyž je nětko wobdźěłanje 
bibliskich stawiznow za serb
ske šule přez k. M. Hórnika 
tudy dokonjane a ćišćane exem
plary tudy na předań hotowe 
leža, dostawaja wšitcy lokalni 
šulscy inspektorojo serbskich 
wosadow w Hornjej Łužicy roz
kaz k wjedźenju, zo bychu nětko 
za zawjedźenje tutych biblij
skich stawiznow w šulach pod 
nimi stejacych kaž tež hewak 
za wšomóžne rozšěrjenje tuteho 
dźěła so starali. 

W Budyšinje na tachantstwje, 
7. decembra 1870. 

Tachantske konsistorium tam. 
Jósef Hoffmann, 

can. cap. sen. 

P ř i s p o m n j e n j e . Spomnjene biblijske stawizny su prěnje 
za katholske wučeŕnje, 12 ćišćowych listnow wopřijace a maja 
rjany titlowy wobraz ze serbskim podpismom a khartu swjateho 
kraja. Prawopis knižki je kaž w prěnjej čitancy nowy analogiski 
z wjetšeho dźěla z němskimi a z mjeńšeho z łaćanskimi pismikami. 
Tak je nětko tež w katholskish šulach nowy prawopis přewje
dźeny kaž we nimale cyłym katholskim pismowstwje. Z něm
skimi pismikami ćišćane knihi rozdźěleja so potajkim jenož w 
tym, zo je tudy č = cž, ć = cź, š = sch, kř = ksch, př = psch, 
tř = ts, abo tsch (jenož w słowach: třasu, třaskam, třepjelčka, 
třepotam, třěska, třěšeń, třmjeń). Rozdźěl w ryčniskich formach 
je jenož tónle : Dobr—eho = dobr-oho; d o b r - e m u = dobr—omu; 
daće, dawanje == dacźo, dawanjo. M. H. 
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Rukopisny słowničk. 
Podał H. Dučman. 

We exemplaru serbskeje ryčnicy „Wendische Grammatica 
von Georgio Matthæi, 1721“, kotraž so we knihowni pražskeje 
university pod čisłom: VIII, 3, 201 namaka, je do słownika 
32 łopjenow zawjazanych. Na nich su nic jeno wšelake we 
ryčnicy přikhadźace, ale we słowničku njenaspomnjene serbske 
słowa a sady zapisane a ze stronskim ličbnikom woznamje
njene, ale tež wšelake druhe słowa přistajene. Hač runje je 
w tymle dodawku mało noweho a praweho, njech so tola tudy 
woćišći. 

Prawopis dodawka je kaž we ryčnicy. Němske słowo je 
ze šwabachom, serbske pak z kencliskim pismom pisane. Spi
sowarja a čas spisanja njemóžu postajić, tola pokazuje zwjazk 
knihi na zańdźeny stotytk. 

W lěće 1859 sym sebi tónle rukopisny słowničk wotpisał 
a podam tudy w njepřeměnjenym prawopisu te słowa, kotrež 
njejsu z ryčnicy wzate. Ličbniki pokazuja na strony słownička. 
Němske słowa, po kotrychž je němskoserbski słownik zrjado
wany, wuwostaju tudy. 

1: wotwiasacż; wotducż; wotpalicż; wotpanucż; wotdeincżenie, 
to; wopaleny, a, e; wotrubany, a, e; wotmolowany, a, e; wotmie
ricż; wotrybowany, a, e. wotrychtowacż; wottorhany, a, e; wot
torneny, a, e; wotwucżicż; wotlacż (abgießen); wotdżerżecż; wotru
bacż; wotlodowacż; wotbieżecż; wotliesacż; wotlasowacż; wotrachno
wacż; wotrybowacź. — 2: mała pazka, ta, ein Achter. — 3: ßo 
pschißłodacż; staroscż, ta; poladani, te; winar, ton, ein Weinapfel; 
hombangar, ton; kneske jabluko, te. — 4 : starosz, t a ; won nerad 
dżieła; — 5: won drastu se = ßebe oder se = ßo scżiska; poi 
snami; wumenk, ton; hohrestawanie, to; horjestacżie. — 6: wulka 
paza, ein Batzen; ßmilny, a, e; ßmilnoscż, ta; pomozny; pożadacż; 
— 7: wobrocżicż; moschen, ta ; sakowacż; wobarnowacż; shibnucż; 
pola Boha. — 8: posymniza, ta, eine Herbstbirne; miedałka, ta ; 
zokorniza, ta. — 9: drebicż; ßrutka, ta ; lutbużkej, Sparbüchse; 
perybużkei, Federbüchse. — 10: tam; kscheszian, ton; kżeszianski, 
a, e; kżeszianszy, kżiżowacz; stworeni, te, to; polack, ton; polecżk, 

file:///ootvu-


18 H. Dučman: Rukopisny słowničk. 

ton, Kayserkreutzer.— 1 1 : dokalż; da; ßwużomny, a, e ; pschistajicż; 
wotpschistajicż; myßlicż; t in ta, t a ; t inty schklenza oder tintowa 
schklenza; tintyfoß, ton. — 1 2 : t a m ; rosycż; krożik, t on ; schleskiar, 
ton, ein schlesischer Dreyer; słoty, ton, ein Dukaten, 2 Thl. 8 G r . ; 
na - t ro je ; k = zecżemu. — 1 3 : ßu rowy , a , e; niekaikiżkuli. — 
14: herbstwo, t o ; halstrow, ton , Elstrawerda (s ic ) ; starschei, te i ; 

wumoz; wumożenie; krydnucż; samolwicż; dżiecżowe dżiecżo; kacżor, 
ton. — 1 5 . warbowacż; Efander; pżichodny ßyn, ton ; wiecżnoscż, 
ta. — 16 : nicż, t a ; falschni; falschny, a, e; deliespiecż; deliestupicż; 
hohrespiecż; won sdale wohnia ßeidżi. — 17: smok, ten; muchor
n isa , t a ; naporst, t on , Fingerhut. — 19 : fryza, ton. — 2 1 : 
strachosz, t a ; kriudowar, t on ; jenicżki narodżeny ßyn, t on ; naro
dżeny, a, e ; rodżeny, a, e. — 2 2 : sromadżisna, t a ; sakon, ton; cże
ledż, ta. — 2 3 : moz , t a ; rune jako; staw, t on ; nada, t a ; boiski, 
a , e. — 2 4 : schiesnak; gurka, t a ; k ißawa gurka, t a ; dobrota, ta. — 
2 5 : kappa, t a ; hidżicż; priotk dżerżacż; wotdżerżacż. — 26 : doma
pyttacż. — 2 7 : sady; won sady neho stei; dwor, ton; hela, t a ; 
ßłuchacż. — 2 8 : ßłyschazy, a, e ; wojerezy, te. — 2 9 : jeger, honer, 
ton. — 3 0 : keiżor, ton ; polecżk, ton; mloda holza, ta. — 3 1 : keżor, 
t on ; polecżk; keżorski. — 3 2 : rakezy, te moz; knefyl, ton. — 3 3 : 
kharan, ton ; niatlicżka, t a ; we krotkim; kyrps, ton. — 3 4 : żiwy 
bydż; luty, a, e ; niepocżink, t on ; wucżba, t a ; dżiecżaza wucżba. — 
3 5 : cżerpenie, t o ; lesnoscż, t a ; leschowacż; leschpapera, t a ; wappauka, 
ta. — 3 6 : ton szerb ; woblhacż, belügen; wschehomozny. — 37 : 
putranka, t a ; ßytk, t ón , von ßydnucż; pocżinck, t on ; moi ßam, 
moja ß a m a , moje ßame. — 3 8 : mieza, t a ; mużakow, t ó n ; po-
Bohsy. — 3 9 : żiwnoscż, t a ; ßo żiwicż; podla nascheho ßußoda; nimo 

miesta hicż; schwalcża, ta. — 4 0 : ßycż, t a ; nietk je kumżta a mu
droscże treba; m i je penesow nusa. — 4 1 : leschpapiera, t a ; kożuch, 
ton. — 4 2 : puzowacż; cżiscżicż; cżiscżier, t on ; puz iar , t on ; rechtacż; 
kwietala, t a ; kwitunka, t a ; podpißmo, to ; dżiwe a żiwe ßlebro, t o ; 
twarow, ton ; polecżk. — 4 3 : nariecżecż; kadob, ton ; rachnowacż: 
kneżicż; rybowacż; bohacżie. — 4 4 : cżiscżicż, puzowacż; cżiscżier, 
puz ia r ; cżiscżierka, puz iarka; rostorhacż; ßudżicż; ßudnik, ton. — 
4 5 : ßolotei, t a ; ß ł o n k a , ta. — 4 6 : nożizy, te; z iharniza. — 4 7 : 
Szwanknow, ton ; stworenie, to ; stworicż; stworicżel; s c h n a l l a , ta. 
4 8 : ßo podpißacż; stupen, ton; stupenk, t o n ; w i n o i t y bydż; schulpenesy. 
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— 4 9 : pżichodny n a n ; pżichodny ßyn; pżichodna dżowka; 
pżichodna macż. — 5 0 : sbożny, a, e ; sbożnoscż, ta. — 5 2 : wupscha
hacż; pschalcża, t a ; skocżicż; skocżeni, t o ; skakani, te; lutbużkei; stant, 
tón ; staracż; staroscż; wobstaracż; stacż; hohrestanucż; natyk, ton, 
Stepfel. — 5 3 : wumrecżie, to ; schkurnie; stieflie, te; pżirodny nan, 
ton ; pżirodny ßyn, t on ; pżirodna dżowka, t a ; s t rympy, te; pżirodna  
ßotra, t a ; straffowacż. — 54: wacżok, ton, tobol, ton. — 5 5 : d r o h i , 
a, e; wiericż; w i e r a ; newiericż; dowiericż; rub, t on ; mordwy, ton ; 
stupicż; stupacż; delje stupicż. — 5 6 : wodawanie, to ; satamacż; 
pocżink, dobry pocżink; ßukelnik, t on ; saßłużba, t a ; ß lub icż; wot
zowski, a, e; wosche lowe; pżestupicż; nanowy, a, e; saslużicż, sa
winowacż. — 57 : sawinowacż; subicż. — 5 8 : po wele; nesawino
waty, a, e; newinoscż, ta ; wokoło miesta. — 59 : niże b l i da ; wierny, 
a, e. — 6 0 : wotmenier, ton ; moje d l a ; pżesemne; wotwobrocżicż; 
wupschahacż. — 6 1 : skutk, t on ; komsola, t a ; kulow, t on ; bydlicż; 
dyby r u n i ; pschecżiwo. — 6 2 : ßo dżiwacż; dżiw, t on ; dżiwny, a, e: 
wincżowacż; wincżowanie, t o ; nowe lietne wincżowanie, t o ; dostoi
noscż, t a ; ß w i e t s i c ż ; swietsenie, to; rżacż; k Bohu. — 6 3 : pżidacż. 

Dodawki k serbskemu Słownikej. 
Nazběrał H. Dučman. 

Nazběrawši we lěće 1865 najbóle z ćišćanych katholskich 
knihow wšelake słowa za Słownik (hl. Łuž. serb. Słownik, Vor
wort str. XVIII, XIX, čsł. 32), sym so do přepytowanja ruko
pisnych knihow katholskich Serbow podał, tak daloko hač běchu 
mi přistupne. Při tym sym, z boka snadnišich, někotrežkuli 
dobre serbske słowo nadešoł, kaž móže so z tuteho dodawka 
dowidźeć. 

Citanje a přepytowanje staršich knihow je přecy zajimawa 
a powučna wěc. Z tutych spisow widźimy jasnje, kak su spi
sowarjo we wšěch časach na wudospołnjenje wurazow a wobo
haćenje serbskeje ryče dźěłali, kaž to potrěbnosće wšelakich 
časow sobu přinjesechu a žadachu. 
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Někotre nowiše knihi a časopisy, kotrež sym při zběranju 
dodawka powužił, poskićichu mi dobry wunošk. W tutym pak 
ma so hišće wjele přepytować. 

Dale sym na žiwu ryč luda kedźbował a při tym nazhonił, 
zo we horće luda so hišće někotryžkuli rjany pokład namaka, 
kotryž hišće zapisany njeje. Wosebje wažne su podružne 
twórby słowow, kajkež so we wšelakich krajinach namakaja. 
Njech kóždy, kiž wo to rodźi, pilnje na swoju wokolnosć kedź
buje, a bórzy so wo tym sam přeswědči. 

Někotre słowa sym sam po wašnju serbskeho słowotwora 
wudźěłał, kaž dźě je dyrbjał a hišće dyrbi kóždy činić, štóž 
wo wěcach pisa, wo kotrychž Serbjo dotal ryčeli njejsu. We 
žiwej ryči wurosćuja ze starych korjenjow nowe prućiki, a nowe 
wotnožki zašćěpjeja so na stare pjeńki, a štom serbstwa rosće 
a kćěje porno druhim štomam. 

Powužite su rukopisy sćěhowacych spisarjow: 
1) PD. r.: Pětr Dučman; prědowanja z lětow 1774—1778 

(hl. Pismowstwo kath. Serbow str. 40, čsł. 18; str. 90, čsł. 1). 
2) Flk: Mikławš Fulk; prědowanja z lětow 1782, 1784 

hač 1798 , 1805 (hl. Pism. kath Serb. str. 4 1 , čsł. 28; str. 90; 
čsł. 2). 

3) Hpt: Jan Józef Hawštyn Hauptmann; prědowanja z 
lěta 1736 — 1739; Wučby atd. (hl. Pism. kath. Serb. str. 39 čsł. 9, 
10; str. 91 čsł. 3). 

4) PK: Pětr Filip K o w a ŕ ; zapisna knižka z lětow 1721 
hač 1736 (hl. Pism. kath. Serb. str. 63 čsł. 12). 

5) BK: Bosćan K r a l ; Domjaca kniha, z lětow 1782—1784 
(hl. Pism. kath. Serb, str. 40, čsł. 21). 

6) MK: Malachias Pětr K r a l ; prědowanja z lětow 1806 
hač 1817 (hl. Pism. kath. Serb. str. 4 1 , čsł. 30 ; str. 92, čsł. 5). 

7) AK: Jakub Anton K i l i a n ; prědowanja z lětow 1708 
hač 1733. Připiski do tać. słownika (hl. Pism. kath. Serb. str. 
66, čsł. 15). 

8) Sw.; Sw. sł. r: Jurij Hawštyn S w ě t l i k ; rukopis noweho 
zakonja z lěta 1688, perikopow z 1. 1687; připiski do čěskeho 
słownička (hl. Pism. kath. Serb. str. 39, čsł. 5 ; str. 68, čsł. 19). 

9) Włd: Michał Jan W a ł d a ; perikopy z lěta 1789 (hl. 
Pism. kath. Serb. str. 70, čsł. 21). 

10) Wsk: Jakub Jan Józef W ó s k y , prědowanja z lětow 
1724 a 1725 (hl. Pism. kath. Serb. str. 3 9 , čsł. 7 ; str. 73, 
čsł. 23). 
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Wyše teho su hišće sćěhowace rukopisy pomjenowane: 
1) RGr: Regulae Grammaticae 1822. 
2) Serb: Pražska Serbowka. 
3) Sł. r: Rukopisny słownik z njeznateho lěta. 
4) RS. = rukopisny słowničk we Matthaeiowej grammaticy. 
Z ćišćanych spisow sym powužił: 
1) MPřid: Měsačny přidawk k Serbskim nowinam. 
2) Łuž: Łužičan 1860 a 1861. 
3) SN: Serbske Nowiny 1860—1869. 
4) KP. = Katholski Posoł. 
Hewak so hišće přispomina: Muč. = Mučink; PD = 

Dr. Pětr Dučman ; HD = Handrij Dučman ; z.l. = z luda. 
Druhe přikrotšenki so bjez wosebiteho wujasnjenja rozemja. 
Přitomna zběrka njech něšto dotal njewotćišćanych słowow 

zakhowa a wučenych Serbow k dalšemu zběranju pozbudźuje. 
Přepyt staršich a nowišich knihow hišće někotrežkuli dobre 
zornjatko na swětło přinjese Vivat sequens! 

A. 
abo: kopa abo tři, ungefähr 

(gegen) drei Schock. z 1. 
arcměšnik, Erzpriester. 

B. 
babdźědk, m., Pfaffenblatt, Ca

put monachi; čsk. pleška. 
Sw. sł. r. 

baćeń — baćon. Sw. sł. r. 
banc, m., spurius, unehelich Ge

borener. Sł. r. 
baskeń, ž., = dóńca, in d. Gegend 
von Weißig. 
basnica, ž., fabula. AK. r. 
bažanka, i, ž., Bingelkraut, Mer
curialis. 
bědźeńca, ž., palestra. Sw. 
bědźeńc, m., palestrita. Sw. 
běhawka, ž., Gnaphalium mon
tanum. 

Běłka, i, ž., Name einer Wiese 
bei Stroschitz. 

běleńca, ž., weiße Herzkirsche z 1. 
bělić: koža so běli, die Haut 

schält sich ab. z 1. 
bělki, mn., weiße Bohnen. z 1. 
běžeć; n. př.: hornyc běži, der 
Topf läßt Wasser durchsickern. 
běžićeŕ, m. Laufer. MK. 
bić: n. př., z dłónju bić, Ohr

feigen geben. Sw. r. Němc 
jomu na hubu bije, man hört 
an seiner Aussprache den Deut
schen durch. z 1. 

bjezdomny, a, e; heimathlos. 
Serb. VI. 

bjezednosć, ž.; Abgrund. PK. 
bjezmjenc, m.; Anonymus. Łuž. 
60. 
bjezpowětrnišćo, sr.; luftleerer 
Raum. SN. 63. 
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bjezstrojny, unorganisch. Łuž. 60. 
bjeztróštnosć, ž.; Trostlosigkeit. 

Flk. 
bjeztróštny, trostlos. Flk. 
bjezswědomosć = bjezswědo

mitosć. MKr. 
błaznička, ž.; Thorheit, Narre

thei. Flk. 
błazynka, ž.; Närrin. Serb. III. 
błónčica, ž, Zelle. Łuž. 61. 
błónčk, m.; urnula. AK. r. 
błudmo, sr.; Irrthum. Hpt. 
1720. 
błudowěrc, m.; Irrgläubiger. 

HD. 
błudowěrny, irrgläubig. Sł. r. 
błudźeństwo, sr.; Irrthum, 
error. PD. 
błyšćiwokač, m.; blitzäugiger 

Mensch. Sw. sł. r. 
bluwawc, m.; Lava. Łuž. 60. 
bodźawka, ž.; Stoßerin. Sw. 
bohabojnosć, ž.; Gottesfurcht. 

HD. 
bohabojny, gottesfürchtig. HD. 
bohina. ž.; Göttin. Serb. 1. 
bohočesćować, mit göttlicher Ehre 

verehren. PK. 
bojaznje, tež: furchtbar. 
bojowny, furchtbar. MK. 
bóle bóle, tež: immer mehr. 
bolnica, ž.; Krankenhaus. SN. 66. 
borgminda, ž.; Pergament. Sw. 

sł. r. 
bramborik, Cyclamen (bot). 
bratřičk, m.; Brüderchen. Flk. 
brónjeńca, ž.; armatorium. Sw. 

bručić so, tändelnd (nichts thu
end) umherschlendern. z 1. 

brusćo, brustwo = bristwo. 
AK. r. 

Bukow, m.; Hohenbocka. SN. 62. 
Bystrica, ž ; Weißeritz (Fluß). 

SN. 68. 
bywnosć, ž.; Zustand. SN. 65. 

C. 
cigarowka, ž.; Cigarrenetuis. 

SN. 63. 
cłóń, ž.; Zoll. MKr. 
cuzolubc, m.; Liebhaber des Frem

den. M. Přid. 
cuzomnistwo. sr.; Exil. Flk. 
cuzownosć, ž.; Exil. MKr. 
cydźeńčk — cydźeńk. Sw. Sł. r. 
cyrkwinskosć, ž.; Kirchlichkeit. 
SN. 61. 

C. 
čas: mn., časy, Hauptfestzeit; k 

časam pjec, zu Hauptfesten 
backen. 

časćowny, öfter. MKr. 
čelizno = čelesno. Sw. sł. r. 
čěračk, m.; urceolus. AKr. 
Čerćiki, mn.; Flurname bei 

Basankwitz. 
čěrpačk, m.; urceolus. AKr. 
čerwjeń, ž., die Röthe. M. Přid. 
čerwjeńk, tež: Blutstein. SN. 67. 
česćliwosć, ž.; Majestät. Hpt. 

1736. 
čestotny, ehrfurchtsvoll. MKr. 
čistak, m.; Ketzer. HD. 
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čołmikować = čołmić. MKr. 
čowpać, klettern (auf Bäume). 

čožkuli: za čožkuli, für was 
immer. MKr. 
čujadło, sr.; Taster, Tentakel. 
Łuž. 60. 
čwilba, čwělwa, ž.; Qual. Flk. 

MK. 
čwilny, quälend. MKr. 

Ć. 
ćahnidwa, ž.; Zucht. Flk. 

ćećel, ćećil, m.; Sehne, čěsk. 
tetiva. Sw. sł. r. 

ćećorka, ž., Birkhuhn. SN. 60. 
ćelčk; lěpje: třelčk, třejčk (čsk. 
střeček). 
ćelčkać; lěpje: třelčkać (třejč
kać), přir. čěsk.: střečkovati. 
ćelčkelele! (třelčkelele), Zuruf 
beim Bieseln der Kühe. 
ćělesnosć, ž., Körperlichkeit, Ma
terie. HD. 
ćerich, m.; Schmuck, mundus. 

AKr. 
ćerpnosć = sćerpnosć. Flk. 
ćěšeńk, m.; Säugling. Sw. 

Ćěški, mn.; Feldname bei Stro
schitz. 
ćežica, ž.; Ziehbrunnen. SN. 64. 
Ćiban, Familienname. 

ćipka, i, ž.; Streptopus am
plexifolius. 
Ćikecy, mn.; Ort Peikwitz. SN. 

62. 
ćopliwosć, ž.; Wärme. MKr. 
ćužka bejka, schimpfender Zuruf. 

D. 
daločny, entfernt. Sw. r. 
dań: danjena dań, Zinseszins. 

daremnosć, ž.; Thorheit, Eitel
keit, vanitas. PD. r. 

dłóń: n. př.: z dłónju bić, be
ohrfeigen. Sw. r. 
dla: (von dl.Länge) in der Richt

ung einer Sache. (?) 
dnjejski = dźeński. MKr. 
dobrićeŕ = dobroćeŕ. Flk. 
dohra, Nachspiel. M. Přid. 
dokonawać, iter. zu dokonjeć, 
Sw. r. 
Dołhače, mn.: Flurname bei 

Droben. 
dołhi: tež: dołhe ranje, Nord
ost; dołhi wječor, Nordwest. 
dołhotnosć, ž.; Langwierigkeit, 

Länge. MKr. 
Dołsk, Ort Dolzig. SN. 68. 
dołžina, ž.; Schuldigkeit. SN. 

62. 
dołžnosć, ž.; Schuldigkeit. MKr. 
donošowak, donošowaŕ. BKr. 
doposlednosć, ž.; internecio. 
AKr. 
dopjekwačk, m.; d. letzte Brod im 

Backofen, am. Ofenloch. z 1. 
doprědkaŕ, m.; Fortschrittler. 
SN. 
dorostnik, m.; adolescens, Sw. 

r., dim.: dorostničk; fem.: 
dorostnička. ibid. 
dorostnosć, ž.; adolescentia. 

Sw. r. 
doslědk, m.; Konsequenz. HD. 
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doslědźić něšto, bis auf den 
Grund, bis zu Ende erforschen; 
so za něčim, erkundschaften, 
erforschen, auffinden. 

dostaćeŕ, m.; Empfänger. MKr. 
dotad, bisher, bis hierher. MKr. 
dotknosć, ž.; tactus, Gefühl. 
AK. 1705. 
dowěriwosć, ž.; Vertrauen, Ver

traulichkeit. Hpt. r. 
dowěrjawy = dowěrjaty. MKr. 
dowjednik, m.; deductor. Sw. r. 
dračba, ž.; Marter. HD. 
drapač, m.; Kratzer. Sw. sł. r. 
drjewizna, ž.; Holzstoff, Holz

faser. HD. 
drobnička, ž.; Miscelle. Łuž. 60. 
drobnowid, m.; Mikroskop. SN. 

68. 
duričny, Thür=. Sw. r. 
dwanačk, m.; duodena Sw. r. 
dwojatki = dwojaki. Flk. 
dwójcy: dwójcy pó dwu, zwei 

mal zwei MKr. 
Dwójnca, ž. (na dwójncy): Flur

name bei Köln. 
dychelna trubka: arteria. Sw. r. 
dylk (? delk), m.; Sprosse der 

Leiter. AKr. 
dymjeńc, m.; Atmosphäre. Łuž. 
60. 
dyrchnička, i, ž.; Anagallis. 
(bot.) 

Dź. 
dźakowliwosć, ž.; Dankbarkeit. 

MKr. 

dźěćować, erben, Włd. khěrl. 
dźěćowstwo, sr.; Kindheit Flk. 
MKr. 
dźěłanc, m.; Laboratorium. 

AK. 1710. 
dźěleńka, ž.; Trennung, Scheid

ung, Auflösung, Auflösungs
produkt. 

dźělidło, sr.; Eintheilungsgrund. 
SN. 60. 
dźeń; n. př.: přeze dny, einen 

Tag um den andern. z 1. 
dźěrka wulětna, Flugloch. HD. 
dźerlawa, y, ž.; Galium (bot.). 
dźesatk, m.; Denar. Sw. r. 
dźesatnosć, ž.; Dekurie. Sw. r. 
dźibatosć = dybawosć. SN. 62. 
Dźibraćicy, mn.; Geismanns

dorf (bei Bischofswerda). z 1. 
dźijawa, ž.; Träumer. z 1. 
dźiwinak, m.; Wilder. Serb. V. 
Dźiwiny, mn.; Flurname bei 
Köln. 
dźiwjenc, a, m.; Wilderer, Wild
dieb. 

E. 
ertnica, y, ž.; Mundhöhle. 

H. 
hadriwy, streitsüchtig. Flk. 
haniba; n. př.: to je do šije 

nutř haniba; to dyrbjało će 
do šije nutř haniba być, soll
test bis an den Hals erröthen. 
z 1. 

Hanežka = Hańžka, Hpt. 1736. 
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hanitba, ž., probrum. Sw. r. 
Hantuž, Antonius. AK. 1720. 

haštroman = čsk.: hastrman. 
z 1. 
hat; ćernski (bei Lomske), du

binski (bei Lippitsch), holči, 
łučinski (Litschenteich bei Ra
dibor). 

hejny, hejwanity, Schlacht-. Sw. 
hibjeńka nalětna, Orobus verna 
(bot). 
Hilžbjećinka, ž., Elisabethinerin. 

SN. 65. 
hłodźawc, m., esuritor, Hunger

leiber. Sw. r. 
hłohončina, ž., Weißdornge

strüpp. Sw. 
Hłohow; Wulki Hłohow, Groß

glogau. PKr. 
hłós; n. př. bjez hłosa wołać, 

rjejić, aus vollem Halse, un
melodisch schreien. BKr. r. 
hłósyk, m., vocula, Stimmchen, 
AKr. 
hłowa; n. př. ma hłowčku, ist 
eigensinnig; - po swojej hło

wje jěć, wujěć, nach seinem 
Sinne thun. Flk. 

hłowny pjenjez, Kopfgeld. MKr. 
hłubjowk, m, Strunkkraut. SN. 

63. 
hłuchosć, hłuchota, ž., Taub

heit. HD. 
hłupowc, m , Dummkopf. Flk. 
hladać; n. př.: ničo druhe do 
rukow njehlada hač žeńtwa, 
es steht nichts anderes bevor 

(erwartet nichts anderes, bleibt 
nichts anderes übrig), als Hei

rath. z 1. — to so rjenje 
hlada, das sieht schön aus (anst. 
germ. to rjane won hlada). 

hladanc, m., Blicker. Sw. sł. r. 
Hněwsecy anstatt Něwsecy, přir. 

Gnewtitz. 
hnój; hnój hłupy, erzdumm. 
hod, m., juridice: terminus. AKr. 
hódnostaŕ, m., Würdenträger. 

SN. 65. 
hólčistwo, sr., puerilitas. Sw. 
hólstwo, sr., puerilitas. AK. 

1720. 
hońtwjeŕ, m., Jäger. SN. 65. 
hora; hory, Feldname in Radi

bor und sonst häufig. 
horjatosć, ž., Brennwerk, Heiz

kraft SN. 62. 
horjejši, der obige. SN. 60. 
hornowc = horjeńc. Łuž. 60. 
Hósć, m, Feldname bei Radibor. 
hotowy; tež: schwanger (euphe

mist. bei Mädchen). z 1. 
hotownosć = hotowosć. BKr. r. 

Hrabowka, Bergname, prašiwa 
Hrabowka, bei Kleinbautzen. 

hratwja = gratej. Sw. sł. r. 
hrějawka, ž., Wärmflasche. SN. 
63. 
hrěšniwosć, ž., Sündhaftigkeit. 

Flk. 
hrjebica, ž., Graben. Sw. r. 
Hrodźki, mn, Fels bei Demitz. 
hrom; n. př.: z hromom zajaty, 
vom Blitze getroffen. Sw. r. 
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hrono; n. př.: z hronami, vicis. 
AKr. 
Hronmus, Hieronymus. AK. 
1720. 
Hronowy, mn., Flur bei Kamina 

und ehemal. Dorf. 
hrubjan, m., Grobian. Serb. VII. 
hryzło = hryzadło. Flk. 
hudanka, ž., Muthmaßung, Ver

muthung. Serb. XIII. 
husańka, ž., Arabis (bot). 
hustostupc. m., Zeltner, asturco, 
gradarius. Sw. sł. r. 

Ch. 
chcyć; n, př.: jomu so jeje chce, 

begehrt concubitus mit ihr. z l. 

J. 
jac, demum (wjac). Sw. 
japoštołka, Apostolin. MKr. 
jatosć, ž., Gefangenschaft. AKr. 

jawpa, ž., Schuppen in den 
Haaren. 

jebač, m., Betrüger. Sw. 
jebanc, m., Betrüger. Flk. 
jědmiwosć, ž., Eiter. AKr. 
jědnjenca, ž., diaeta. Sw. 
jednodźěluch, m., Monokotyledon. 

Łuž. 61. 
jednostajny, einförmig. SN. 66. 
jědojćitosć, ž., Gifthaltigkeit 

SN. 60. 
jědźny === jědny. Włd. 1787. 
jehnica, ž., agna, Mutterschaf. 

Sw. 
jenitkosć = jeničkosć. MKr. 

jenorukač, m., Einhändiger. Sw. 
sł. r. 

jenowokač, m., Einäugiger. AKr. 
jenuški, einzig, unicus. AKr. 
Jěrkecy, Herbigsdorf. SN. 61. 
jězdnistwo, sr., Reiterei, equi

tatus. AKr. 
jězomčk = jězončik. Sw. sł. r. 
jićna = wić. Sw. 
jišće =a hišće. Sw. 
jižli = dyžli. Sw. 
johlnik, m., Nadler. Sw. sł. r. 
juh; n. př.: wone je juh, es 

thauet = wenn es beginnt zu 
thauen, oder wenn der Frost 
nachläßt. PKr. 

jutrowski, österlich. Flk. 
južny; n. př.: južne wjedro, 
Thauwetter; južny wětřik, 
Thauwind. PKr. 

K. 
kačica, ž., Wasserlinse, Lens 

palustris. Sw. sł. r. 
kadźenc = kadnik. MKr. 
kalic, m., Strunkkraut. SN. 62. 
Kamjeńcy, Feldname bei Köln. 
kamjenik, m., Steinmetz. Sw. 

sł. r. 
kansle, tež: ungeschickte, große 

Fußbekleidung, bes. Schuhe. z 1. 
kanslować, mit derartiger Fuß

bekleidung schwerfällig auftre
ten. z 1. 

kašlak, m., Huster. HD. 
kawka; n. př.: kawki předa

wać, gaffen. Flk. 
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kaznistwo, sr., Gesetzgebung, 
Zucht HD. 

kedźbniwosć = kedźbliwosć. 
MKr. 

kedźbniwy = kedźbliwy. MKr. 
kejsawka, ž., kleines Fuderchen. 

z 1. 
keklenje, sr., Komödie. MKr. 
kěp, m., Thor, stolo. AKr. 
kermušeŕ, m., Kirchmeßgast. 
keztrak — kezak. z 1. 
kićny, traubenreich, uvifer. AKr. 
kijenca, ž., malleus lotatius. AKr. 
kipitosć, ž., Triefe. AKr. 
kipjawa, ž., destillatio. Sw. 
kipjawc, m., Triefäugiger. Sw. 
sł. r. 
kisalčk, m., Oxalis acetosa, 

Sauerampfer. Sw. sł. r. 
kiwica = kibica. z 1. 
kłast = płast. Sł. r. 
kłokownik, m., sagittarius, 

Bogenschütze. Sł. r. 
kłubušk, m., Knäuel. 
klejeŕ, m., Flucher. Flk. 
klep, m.; n. př. kosa ma dobry 

klep, die Sense ist gut ge
dengelt; hdyž kosa dobry 

klep nima, dha njerěže. z 1. 
kleskawosć, ž,, Klatschhaftigkeit, 

Klatschsucht. HD. 
klin; klinčki bić, müßig herum

schlendern. z 1. 
klinčaty, klingend. Sw. r. 
klinčki, Feldname bei Basankwitz. 
kliskotaty, undisonus. AKr. = 
pliskotaty, pluskotaty. 

knihownica, Bibliothek. Sw. 
knježnastwo, sr. = knježni

stwo. Hpt. 1735. 
knotwišćo = knoćišćo. z 1. 
knychćik (? knysćik) = knysk. 

Sw. sł. r. 
koblić so (koblju so) equio. Sł r. 
kobyłka, ž., kleine Stute. SN. 62. 
kochć = kocht. Sł. r. 
kołmazka = kołmaznička. z l. 
kołoběh, m., Kreislauf. PD. 
kolenawc, m., compernis. Sw. 
konašk, m., tež pola AKr. 
konjemcaŕ, a., m., Stallmeister. 

SN. 59. 
kopřiwka, dim, zu kopřiwa. 

MKr. 
korbina. ž., Maulkorb. Sw. sł. r. 
korbjeŕ, m., Korbmacher. SN. 62. 
korpizna = škorpizna. Sw. 
kosćeŕnja, ž., Knochenmühle. 

SN. 64. 
kostyrja = kostrjawa. z 1. 
Kosy hrjebja, Flurname bei 
Kaslau 
kotery = kotry. AKr. 
Kotołka, rěčka pola Skanec. 
kotryžlem, uterlibet. AKr. 
koža; n. př. hač do kože zmok

nyć, bis auf die Haut naß 
werden; — někomu za kožu 
lězć, jemandem Ungelegenheit 
bereiten; někomu na kožu 
hić, jemandem zu Leibe gehen, 

strenge behandeln. Někoho 
bić, zo so jomu myše za kožu 
lahnu, jemanden so schlagen, 
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daß ihm Striemen anlaufen. 
Joho koža swjerbi, ihn juckt 
das Fell. z 1. 

krajičk = dim. zu kraj. MKr. 
krajownistwo, sr., regio, Lands

mannschaft. MKr. 
kralownje, adv. königlich. MKr. 
kraseńka, ž., Schönheit. Serb. VI. 
krejowak, m., Blutstein. SN. 61. 
krejpřelawc, m., Blutvergießer. 
AK. 1710. 
Křemjenje, mn., Name des Stein

bruchs bei den Uebigauer 
Brücken. 

křćeńk = khřćenc. MK. 
krepčička, dim. zu krepa. MKr. 
křinićeŕ, m., arcularius. Sw. 
křiwjenca, ž., Krümmung. Serb. 

XIII. 
křižmo, sr., Chrysam. Sw. 
krjuda, ž., Qual SN. 60. 
krótkowidźenc = krótkowi

dźiwc. Sw. sł. r. 
Krušwicy, mn., Flur bei Köln. 
krywak, m., Deckstein. SN. 60. 
krywc; třěchikrywc, Dachdecker. 

Sw. sł. r. 
kubłaniča, ž., alumna. Sw. 
kubłanik, m., alumnus. Sw. 
kubłoćah, m., Güterzug. SN. 66. 
kubłowstwo, sr., Güterkomplex. 

SN. 65. 
kubołtnica, ž., phytonissa. AKr. 
kubołtnik, m., phytonicus. AKr. 
kudźerancy, mn., Locken, cirrhi, 

cincinnus. AKr. 
kulečk, auch Cylinder. Sw. sł. r. 

kulosypc, m., Kugelspritze, Mi
trailleuse. HD. 

kulowatka, ž., Kaulquappe. 
kupčenje, sr., Handel, Geschäft 

MKr. 
kupnik = kupc. AKr.; Sł. r. 
kurkojty, einfältig. z 1. 
kusčatko = dim. von kus. z 1. 
kwěćić; kwěćacy, kwěćachu. 

Hpt. 1736. 
kwěkańca, tež: Erdspalte. Sw. r. 
kwiju, salio. AKr. 

Kh. 
khabłatosć — khabławosć. 
Khapica, ž., Feld bei Stroschitz. 
Khaponki, mn., Flur bei Droben. 
khastnica, ž., Kastanie. Sw. sł. r. 

khilač, m., ein Pferd, das beim 
Gehen den Hintertheil stark 
senkt. z 1. 

khimjełka = khimjelka. Sw. 
sł. r. 
khłódźadło, sr., Sonnenthau, 
Drosera (bot). 
khłóšćatko, sr., Leckermäulchen. 
HD. 
khłóšćiwosć, ž., Naschhaftigkeit, 

Genäschigkeit. HD. 
Khopač, m., der Hügel zwischen 

Niedergurig und Kreckwitz. 
Khopow, m, Anhöhe vor Bautzen 

auf der Muskauer Chaussee. 
khopowc, m., Kuppe. SN. 59. 
khorhej, khorhejčka = khorhoj. 

MKr. 
khowańca, ž, conditorium. Sw. 
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khrobliwy. keck, kühn. MKr. 
khudźinc, m., Armer. Serb. VII. 

khwalbnosć = khwalnosć. Sw. 
r. MKr. 
khwalitosć, ž., jactantia, Prah
lerei. AKr. 

Ł. 
łamańca; kamjenjow łamańca,

Steinbruch. AKr. 
łaznik = łazeńk. Sw. sł. r. 
łazojnik = łazeńk. Wosk. 1725. 
łažawa, ž., Mädchen, das sich 

gern Abends herumtreibt. z l. 
łharny = zełharny. Flk. 
Łopuška, ž., Wiese bei Rachlau 
Łucyja; Lucia. Sw. zl. (Schimpf

wort). 
Łučina, ž..Flur bei Radibor. 
łučlanosć, ž., Kienhaltigkeit. HD. 
łuka; byča, ćelča łuka. 
Łukaš = Lukaš. Sw. 
łuša, ž., Klapper (ein Unkraut 
im Getraide). z Radw. 

L. 
lambora, Gemeindeherold, Ge

meindebote. z 1. 
lebik, m., Lanzette. HD. 
lebikojty, lanzettförmig. HD. 
lebišćo, sr., hastile, Lanzenstange. 
AKr. 
lebjeńk, m., lancearius. Sł. r. 
lěhańca, ž., dormitorium, Schlaf
gemach. Sw. 
lěkorcowy kamušk, filicula. Sw. 
lesnić so: heucheln, sich schön dar
stellen. MKr. 

lěsnina, ž., Waldstrecke. 
lěsnjak, m., Buschmann. 
lěša kurwota, Haselhuhn. Sw. 

sł. r. 
lěšnja, ž., Haselnuß. Sw. sł. r. 
ležeć, krank darniederliegen. 
ležomnosćeŕ, m., Liegenschafts

besitzer. SN. 62. 
liba, ž., Faserfleisch, Fleischfaser, 

Muskelfleisch. z Radw. 
lidrak, m, Verschwender. MKr. 
licha, ž., foenum. AKr. Zins. 

Sw. r. Wucher. 
lichaŕstwo, sr., Wucher. MKr. 
lichoćić, wuchern. MKr. 
lichot, m., Wucher, das Wuchern. 

MKr. 
linak, m., Gagea (bot.). 
Lipica, ž., Leipsberg bei Elstra. 
liška; sebi lišku činić, verun

treute Sachen heimlich sam
meln; lišku zehnać, einmal 
etwas veruntreuen. z 1. 

Lišonc, Wiese und Busch bei 
Radibor. 

lóhkomysl, ž., Leichtsinn. Flk. 
losa, ž., Krug, fidelia. Sw. sł. r. 
lóštarc, m., Lüftling. Hpt. 1735. 
ludožerc = ludźižerc. KP 67. 
ludźo; n. př.: wjele do ludźi 

khodźi, er geht viel unter den 
Leuten, in Gesellschaft; — ma 
pjenjezy na ludźoch, er hat 

Geld bei den Leuten außen
stehen. z 1. 

lutniwy = zlutniwy. MKr. 
lutniwosć — zlutniwosć. MKr. 
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luty; n. př.: luty Němc, der 
blos deutsch redet. Stock
deutscher. Flk. 

M. 
maćeŕnosć,ž., Mutterschaft MKr. 
maćk, m., Dotter, vitellus. Sw. 

sł. r. AKr. 
małowažnosć, ž., Geringschätzung. 

Flk. 
małynka, ž., Kleinigkeit. Flk. 
mały; tehdom běše wón mały, 

damals ward er geboren. z 1. 
malinka, ž., Minute. SN. 60. 
malinowka = malenowka. SN. 

66. 
malučki = malički. Sw. r. 
mandźelstwo rozłožić, die Ehe 

trennen, scheiden. MKr. 
Marija; zelowa Marija, — 

MariäWürzweihe. — šćěpk(?). 
Marije, annuntiatio BMV. z 1. 

mazankojty, bischen schmutzig, 
der sich aus Schmutz nicht viel 
macht. z 1. 

mazawy, schmutzend. Łuž. 61. 
měć; mam za to, ich vermuthe, 

meine, halte dafür; mam to 
za jědź, ich nehme dieses für 
(anstatt) Speise an, halte dieses 
für eine Speise; mam tebje 
za sprawneho, ich halte dich 
für gerecht; kak so to ma? 
wie verhält sich das? měj dźak, 
habe Dank; tu maš, da hast 
du, da nimm. z 1. 

měnik, m., Pfand, Lösegeld. Sw. r. 

měšenka, ž., Bastardpflanze. 
Mišonki, Wiesen bei Stroschitz. 
mitruša, Kuhname. (bystruše 

čsk.) 
mjaknosć, ž., Ekel (im Magen). 

Flk. 
mjećina, ž., Carex. AKr. 
mjedwica, ž., Bärin, ursa. AKr. 
mjehč, m., Moll HD. 
mjehkiwc, m., Weichling. AKr. 
mjehkiwstwo, sr., Verweichlich

ung. AKr. 
mjehkliwc, m., Weichling. MK. 
mjełk, mjelk, m., farina. Sw. 
Mjelčak, Waldname bei Mortke. 
mjelkowny, tykanc, farreum. 

Sw. 
mjelušk, m., pilum. Sw. 
mjerwica, ž., Haufen. SN. 60. 
mjerwina, ž., multitudo, wogende 

Menge. Flk. 
Mjezdrohi, mn. (bjez, drohi), 

Flur in Köln. 
mjezhoběh, m., Saftlauf. HD. 
mjeztym, unterdeß, vorderhand, 

einstweilen. 
mjeztymny, zeitweilig, proviso

risch, interimistisch. 
młodźenčina, ž., Jugendalter. 

AKr. 
młodźik, m., Jüngling. Serb. IV. 
młodźo; auch: Jugendzeit. mło

dźo přecy njetraje, Jugend
zeit dauert nicht ewig; sebi 

młodźo skazyć, dem im Mut
terleibe befindlichen Fötus scha
den. z 1. 
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mlóčnaŕ = mlóčnak. SN. 66. 
mnohočnje, vielfach. MKr. 
mnohosćiwy, reichlich. Flk. 
Modlišća, mn., Flur bei Wetrau. 

modźić so; n. př.: wote wšěch 
bokow so modźi, es zieht sich 
von allen Seiten leichtes Ge

wölk zusammen. z 1. Ver
gleiche: rozmod. 

mochotka, ž, Moosrose. HD. 
móšničkaŕ, m., Taschendieb. Sw. 

sł. r. 
móšnik, m., Beutler. Sw. sł. r. 
mozhowc, m., Gehirnmark, 

Rückenmark. SN. 65. 
mózlować, widerspänstig reden. 
MKr. 
mózlowanje, sr., widerspänstiges 

Gerede. MKr. 
mrějenc, m., morticinum Sw. 
mróčelniwy, wolkig. MKr. 
mróčnojty, wolkig. MKr. 
mudrjenc, m., Sophist, Klügling. 
MKr. 
mudrowčik, dim. zu mudrowc. 
Sw. 
muchornica, ž., Fliegenpilz. RS. 
17. 
Muškowitaŕstwo, sr., Rußland. 
Flk. 
muženje, sr., Prahlen, Erkühnen. 

MKr. 
myjenca = myjnica. 
myjeński, Wasch=. SN. 61. 
myleŕ, m, Störer, Betrüger. Flk. 
mylk, m. = zmylk. MKr. 
mysliwosć, ž., Phantasie. MKr. 

N. 
naběžk, m., Anlauf. SN. 60. 
nadarmo— podarmo. Wsk. 1724. 
nadkedźba, ž., Aufsicht. HD. 

nadkósć kolenowa: Kniescheibe. 
Sw. sł. r. 

nadłóhć, m., armus. Sw. 
nadlěhawc, m., incubus. Sw. 
nadlěsnik, m., Waldaufseher. 
nadsuknja, ž., Ueberrock. SN. 62. 
naduwačk, m., Blasebalg. Sw. 

sł. r. 
naduwak, m., Blasebalg. AKr. 
naduwanstwo, sr., Aufgeblasen

heit. BKr. 
nadwjeŕchnosć, ž., Suprematie, 

Oberherrlichkeit HD. 
nadwobuwaŕ = nadwobuwak. 

SN. 69. 
nadwočo; auch: palpebra. Sł. r. 
nadwojnosć, ž, Doppelsinn. HD. 
nadwojny, doppelt, doppelsinnig. 
nahnuć, zu etwas bestimmen, an

regen, bewegen. Flk. 
nahnuće, sr., Antrieb. Flk. 
nahramc == nahrabc, Geizhals. 
Sw. sł. r. 
nahramstwo = nahrabnistwo. 

Flk. 
nahromadźować, iter. zu nahro
madźić. MKr. 

najskerši, wahrscheinlich, muth
maßlich. SN. 65. 

nakažeństwo, sr., Verderben. 
nakidwaŕ, Auflader (?), Ablader 
(?) beim Düngerfahren. Ha 
dametz. r. 
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nakhěža, ž., Saal. Serb. III. 
nakhopić, anhäufen. Flk. 
nałožk, m., Aufwand. MKr. AKr. 

nałožliwosć, ž., Anwendbarkeit. 
SN. 62. 
nałožnosć, ž., Gewohnheit. Sł. r. 

MKr. 
nalik, m. = lik. Sw. sł. r. 
naměranc, m., Erbe. PKr. 
namk, m., Fund. SN. 60. 
namócnik, m., Gewaltthäter, Ver

gewaltiger. HD. 
namrěwc, m., Erbe, haeres. PKr. 
namrěwki, mn., haereditas. AKh. 

1720. 
namrěwstwo, sr., Erbschaft. AKr. 
namrjeńk, m., Erbe, haeres. 

PKr. 
namrjeŕ, m., Erbe. AKr. PKr. 
namyslować, vermiethen. SN. 65. 
napinačk = napinak. Sw. sł. r. 
napjenjez, m., Aufgeld, Hand

geld. Matth. Gramm. 182. 
napjerać, extimulo. Sw. n. př.: 

zas će djaboł napjera, bringt 
dich der Teufel wieder her. 

Serb. V. 
napjerak, m., irritator. Sw. 
napjeršćeń, m., Fingerhut. Sw. 
sł. r. 
napłaćenje, sr., Anzahlung. SN. 

62. 
napłaćić, anzahlen. SN. 69. 
napodobnjeńka = napodobnina. 

HD. 
naporst, m., Fingerhut. RS. 17. 
napowačk, m., Kanne. Sw. sł. r. 

naprědkny, anterior. AKr. 
napřećiwk, m., Gegentheil, Gegen

satz. HD. 
naprěčnosć, ž., Widerwärtigkeit, 

Mißgeschick. HD. 
napřekornosć, ž., Widerspruch. 
MKr. 
naramjenc, m., Schultertuch, 

Humerale. HD. 
nasadźowanje, sr., Konglome

ration. MKr. 
naslědźeŕ, m., Nachfolger. Sw. r. 
nasmaleny, eingebrannt. MKr. 
nasmalić, einbrennen, aufbrennen. 

MKr. 
nastajnosć, ž., instantia. AKr. 
nastaw, m., Ziel, Endziel, in

tentio. AKr. 
nastołpnik, m., Säulensteher, 

Stylite. HD. 
naš; auch: Religionsgenosse. n. 

př.: wón njeje naš, er ist 
nicht von unserer Religion. z 1. 

natyk, m., Stöpsel. RS. 52. 
nawabjeŕ, m., Verlocker. Flk. 
nawjedrica. ž., Wetterglas. HD. 
nawróćeńca, ž., clavus, Fall

riegel, Hebelriegel. AKr. 
nawučnosć,ž., Gewohnheit. MKr. 
nazběh hórski, clivus, AKr. 
nazběhnyć, anheben, zur Rede 

bringen. Sw. z 1. 
nazdaćny, scheinbar. KP. 63. 
nazdalši = nazdalny. MKr. 
nazemčan, m., Erdbewohner, 

Erdenbürger. M. Přid. 
nazjawnje, offenbar. MKr. 
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nažranosć, ž., Freßsucht. SN. 68. 
někelko, aliquot. Sw. 

nimopučnosć, ž., Abweg, Irrweg. 
MKr. 

njebohradk, posthumus. Sw. 
njebjesčan, m., Himmelsbewoh

ner. M. Přid. 
njecyły. nicht ganz. Włd. r. 1787. 
nječujacy, nječujaty, gefühllos. 

Flk. 
nječujosć, Gefühllosigkeit. Flk. 
njećerpliwosć, ž., Leidenslosigkeit. 
PDr. 
njećerpliwy, nicht leidensfähig. 

PDr. 
njedawnosć, ž., nicht lange ver

gangene Zeit. Serb. I. 
njedobjerny, unerschöpflich. HD. 
njedodnitosć. ž., Unergründlich

keit. MKr. 
njedopytajnosć, ž., Unerforschlich

keit. Flk. 
njedorosćina, ž., adolescentia. 

AKr. 
njedosahk, m., Mangel HD. 
njedosahnitosć, ž., Unzulänglich

keit. MKr. 
njedowěritosć, ž., Mißtrauen, 

diffidentia. Sw. r. 
njedowěrny, mißtrauisch. Flk. 
njedupjenc, Ungetaufter. PKr. 
njehańbiwc, m., procax. Sw. 
njechcyćiwosć. ž.; Unlust. SN. 

61. 
njejenajki, ungleich. SN. 62. 
njekedźbniwy — njekedźbliwy. 
MKr. 

njekónčnity = njeskónčny. 
MKr. 

njekřesćan, m., Unchrist. MKr. 
njekhabłaty, fest, standhaft. HD. 
njekhablity, njekhabliwy, uner

schütterlich. Flk. 
njekhmanc, Taugenichts. AKr. 
njekhmanča, ž., weiblicher Tauge

nichts. AKr. 
njelepak, m., Tölpel, unbehol

fener Mensch. HD. 
njelětny, minderjährig. MKr. 
njemdrušk, m., kleiner Wildfang. 
HD. 
njemiłosćiwy, unbarmherzig. 

PD. r. 
njemjerzaty, unverdrossen. Flk. 
njeparomny, unentbehrlich. SN. 

61. 
njepičk, m., Nichttrinker. Sw. sł. r. 
njeplek, auch: Unkraut. Sł. sł. r. 
njepoddanosć, ž, Exterritoriali

tät. Kath. Pos. 71. 
njepodwolnosć, ž., Ungefälligkeit, 
Unbotmäßigkeit. Flk. 
njepokojnik, m, Ruhestörer. HD. 
njepołnolětnosć, ž., Minder
jährigkeit. SN. 65. 
njepolěpšity, unverbesserlich. HD. 
njeporadnosć,ž, Mißwachs. Flk. 
njepokojny, tadellos, untadel
haft. Flk. 
njeprawo, sr., Unrecht. MKr. 
njeprawnosć, ž., Unrechtmäßig
keit. MKr. 

njepředobytnosć. ž., Unbesieg
barkeit. MKr. 
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njepřekładnje, unüberlegt. Flk. 
njepřeměrny = njepřemě

rjomny. 
njepřewidny, unübersehbar, un

absehbar. SN. 67. 
njepřiležnosć, ž., Ungelegensein, 

ungelegene Zeit. BKr. 
njepřiprawnosć, ž., Ungelegen

sein. MKr. AKr. 
njepřirunity, unvergleichlich. HD. 
njepřistupny, unzugänglich. KP. 

63. 
njepućny, unwegsam. MKr. 
njerostliwc,m., Mineral. Łuž.60. 
njerozłožliwosć, njerozłožnosć, 
ž., Unzerlegbarkeit. MKr. 
njerozłožny, njerozłožniwy, un
zerlegbar. MKr. 
njesć; jim hišće noša, die be

kommen noch Kinder. z 1.; što 
to njese? was für einen Er
trag hat das? z 1. 

njeskónčitosć, Unendlichkeit. Flk. 
njeskutk, m., Unthat. 
njeskutkowny, unthätig, unwirk

sam. MKr. 
njeskutkownosć, ž., Unwirksam

keit. MKr. 
njesłódny, unschmackhaft. z 1. 
njesłužowny, ungefällig. Flk. 
njesmjerćeny, ungetödtet. Sw. r. 
njespłódny = njepłódny. Sw. 
njespušćitny, unerläßlich. MKr. 
njespušćomny, unerläßlich. SN. 
61. 
njesrědkownje, unmittelbar. 
MKr. 

njestajnosć, ž., Unbestand, Un
gleichheit. Włd. r. 1787. 

njestarosćiwy, sorglos Flk. 
njestronitosć, Unparteilichkeit. 

SN. 61. 
njestróžny, unerschrocken. MKr. 
njestruchny, unbetrübt. Flk. 
njeswjatosć, ž., unheiliges Wesen. 

MKr. 
nješkódny, unschädlich. Flk. 
njetajenosć, ž., Aufrichtigkeit. HD. 
njetajeński, ungeheuchelt, ohne 

Heuchelei. Flk. 
njewjadki, unversehens. Sw. r. 
njewjadkosć, ž., plötzlicher Zu

fall. MKr. AKr. 
njewidźatki = njewjadki. Flk. 
njewjeselo, sr., Mißvergnügen. 

MKr. 
njewiniwosć, ž., Unschuld. Flk. 
njewobhladnosć, ž., Unvorsichtig

keit. SN. 63. 
njewobhladny, unvorsichtig. 
njewobroćny, unabwendbar. SN. 

66. 
njewobstojnosć = njewobstaj
nosć. MKr. 

njewobžernosć, ž., Naschhaftig
keit, Lüsternheit. MKr. 

njewobžerny, genäschig. MKr. 
njewosobnitosć, ž., Unscheinbar

keit. MKr. 
njewotwisnosć, ž., Unabhängig

keit. 
njewučenc, m., amusus. Sw. 
njewučujitosć, ž., Unfühlbarkeit 
MKr. 
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njewukliwc, m., Ungelehrter. 
RGr. 

njewuprajitny = njewuprajny. 
MKr. 
njewurjekniwy = njewurjek

nity. MKr. 
njewuslědźniwosć, ž., Unerforsch

lichkeit. Flk. 
njewustaćny, njewustatny, un

ausstehlich. MKr. 
njewustatnosć, ž., Unausstehlich

keit. MKr. 
njezakoński, ungesetzlich. KP. 63. 
njezamožnosć, ž., Unvermögen. 
MKr. 
njezamožitosć, ž., Unvermögen. 
MKr. 
njezamylnitošć, ž., Unfehlbarkeit. 
MKr. 
njezawinjeny, unverschuldet. 

MKr. 
njezawuzdźenosć, ž., Zügellosig

keit. MKr. 
njezbožnik, m., Unglückskind. 
HD. 
njezlemnosć, ž., Unbeugsamkeit. 
HD. 
njezmylniwosć, ž., Unfehlbarkeit. 

MKr. 
njezmyslnosć, ž, Irrsinn. MKr. 
njezmyslny, sinnlos, insensatus. 

AKr. MKr. 
njezranity, unverletzlich. Flk. 
njezwjadny = njezwjadły. Flk. 
nježenitosć, ž., Cölibat MKr. 
noha; n. př.: wón je nohi zwró

ćił, er ist gestorben. 

nohatka, ž., Name eines Vogels. 
RGr. 

nohawc, m., Strumpf. Sw. 
Nowišća, mn., Flurname bei 

Wartha. 
nowjeńk, sr., Novize, Katechu

mene. HD. 
Nowošća, mn., Flurname bei 

Wartha. 
nowotnikaŕ, m., Neuerer. MKr. 
nowotwarba, ž., Neubau. SN. 62. 
nóžnik, m., Messerscheide. Sw. 
sł. r. 
nuhleška, mn., Augenwinkel. Sw. 
sł. r. 
nuknicaŕstwo, sr., Verwaltung. 
Sw. r. 
nutřiši, innerlich. Wsk. 1725. 
naženc wodowy, Veronica ana
gallis. (bot.) 

P. 
padliwy, hinfällig. Flk. 
padnješćo, sr., Schindanger. M. 

Přid. 
palečny = ? čěsk.: valečný. 
paleńšćo, Brennmaterial. BKr. 
palen(i)k, m, ustor, Anbrenner, 

Brandstifter. AKr. 
palnosć, ž., Brennbarkeit, Brenn

fähigkeit. 
parać, leicht vorackern — pod

worać. z 1. 
parańca, ž., — podwork (z Wo

trowa). 
pasak, m., Dasypes six cinctus. 

SN. 59. 
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Pasowka, m., Name eines Teiches. 
paškowr; młode paškowry wu

běrać = někoho na to waš
nje za błazna poměć, zo je
mu ze zawjazanymaj wočo
maj do hromadki njerjada 
masnyć dadźa. 

patoržica, Mögliche Erklärung: 
po-torožica, t.j. wopomnjeće 
přebywanja swj. Marije před 
(pa = pola) torožom (wro
tami) Bethlehema. 

patronča, ž., Patrontasche. SN. 
66. 

pazornik, m., Ornithopus. (bot.) 
pěstwa, ž., colaphus. Sw. 
pěstuju, colaphizo. Sw. 
picny, auch: fett, dick. AKr. 
picowny, Futter-. Sw. 
pisanik, m., Maler, pictor. AKr. 
pisanki, mn., Aepfelsorte mit 

rothen Streifen im Fleische. 
pišćel = hwiždźel. MKr. 
pišćałka, auch: schmächtiger 

Mensch. 
pitnica, ž., Trinkhalle. SN. 67. 
pjastuju, beohrfeige. AKr. 
pjastwa, ž., Ohrfeige. AKr. 
pjatniki, mn., Fünflinge. SN. 62. 
pjatyry, fünferlei, fünfartig. MKr. 
pječować na so; attendere sibi. 

PKr. 
pječwa, ž., Aufmerksamkeit, Ob

acht; bjeŕ so na pječwu. PKr. 
(přir.: čsk. pečovati.) 

pjeć; pnjeju, pnjeješ, pnjeje; 
woda so pnjeje (pnje), das 

Wasser staut sich (durch natür
liches Hinderniß). z 1. 

pjećerak == pjećorak, Fünf
pfenniger. z 1. 

pjećica (přir. pjata): z pjećicu 
stupam = z wopjećicu, re
pedo. Sw. 

pjelnjak, m., gefüllter Krautkopf 
(Speise). z 1. 

pjelnjeńk, m., etwas Angefülltes. 
z 1. 

pjelški, mn., = pjeluški. Flk. 
pjerdawa. schmales Pfeifchen aus 

Weidenrinde ohne Holzeinsatz. 
płačk; na płačk spěwać, weiner

lich singen. Flk. 
płótmo = płótno. z 1. 
płowša, Gesöff, schlechtes, fades 

Getränk. z 1. 
płucawa, ž., Lunge. RGr. 
plapotačnosć, plapotačstwo, di

cacitas, Geschwätzigkeit. Sw. 
plećiwo, sr., Geflecht, Gewebe. PD. 
plěchniwosć, ž., Kahlheit. AKr. 
plepotać = plapotać. 
plepotawka, ž., Plaudermaul, 

Plaudertasche. MKr. 
pletno, sr., Geflecht. z 1. 
pnjeće, sr., Einklemmung. 
pnjejska žiłka, nervulus, Mus

kel. AKr. 
po; n. př.: po prócy, in Folge, 

durch Arbeit; tón swoje pje
njezy po prócy nima, der hat 
sein Geld nicht durch Arbeit 

verdient (sondern durch Erb
schaft u. dergl. erhalten); někomu 



Dodawki k serbskemu Słownikej. 37 

po próstwje jěć, jeman
dem eine Bittfuhre thun. z l. 

pobrachnosć, ž., Mangel. MKr. 
pocći, ist substantivisch, nicht 

adjektivisch, also nicht: pó-cty. 
pag. 473. 
počakać, expecto, ein wenig 

warten. Sł. r. 
počapla = počepiwa = smor
žowe zele, Prunus Padus, 

Faulbaum. z 1. 
počesćiwosć, Ehrerbietung. Sw. 
počinstwo, sr., Tugend. Flk. 
poćěmnić, verdunkeln. MKr. 
poćěmny, dunkel. RGr. 
podark, m., donarium. Sw. 
podarmny, vergeblich. Flk. 
poddroždne piwo, Unterhefen

bier. SN. 61. 
podepjera = podpjera.. Flk. 
podkowc, m., Hufeisen. SN. 61. 
pódlak. m., Beisitzer (verächtlich). 
podlěhawc, na., succubus. Sw. 
podlěs, m., Niederwald. Serb. IV. 
Podležawka, Flurname bei Spitt

witz. 
podliwak, m., unterschlächtige 
Mühle. 
podmok, m., durch Wasser unter
wühltes Erdreich. HD. 
podmokać, durch Wasser, Feuch
tigkeit, unterwühlt werden. z 1. 
podoł, m., convallis. Sw. AKr. 
podpłaćić, bestechen. 
podpłata, ž., untersetzter Fleck. 
podpłatać, einen Flickfleck unter
setzen. z 1. 

podpłatk, m., Flick=Fleck SN. 65. 
podrjenca, ž., vibex; auch AKr. 
podroha, ž. Sw. r. (in Einzahl.) 

podróžnistwo, sr., Wanderschaft. 
Flk. 

podstajnosć, ž, Wesenheit. MKr. 
podstejnosć, ž., substantia. PKr. 
podsuwk, m., Unterschobenes. 
podtorožk, m, porticula. AKr. 
podtwark, m., podium. Sw. 
podwodna kačka, Tauchente, Fu

lica, Mergo. Sw. sł. r. 
podwórski, höflich. Sw. sł. r. 
podźělić, betheilen. 
pohnadźić, begnadigen. 
pohnadźity, begnadigt. Flk. 
pohon, m., Antrieb. Hptm. 1735. 
pohončić, kutschiren. Flk. 
pohončować, kutschiren. MKr. 
pojedny, einzeln. MKr. 

pokazačk, m., index, Zeiger, 
Weiser. Sw. sł. r. 
pokaznja, ž., Anzeige, Anzeichen. 
SN 60. 

pokazowačk, m., index. AKr. 
pokiprić, auflockern. MKr. 
pokhility, geneigt. Hptm. 1737. 

pokhłóšćeńka, ž., Leckerbissen, 
Delikatesse. HD. 

pokhodka, ž., Spaziergang. HD. 
pokhostać, bestrafen. 

pokhostanje, sr., Bestrafung. 
MKr. 

pokhwaleŕ, m., Lobredner, Lob
hudler. MKr. 

po(ł)kórčo, sr., römischer Scheffel, 
semodius. Sw. 
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połkřidleŕ, m., Halbflügler. Łuž. 
60. 

połkula, ž.. Halbkugel. HD. 
połkulny, halbkugelig. HD. 
połnolětnosć, ž., Volljährigkeit. 
SN. 65. 
połnomócnjenc, m., Bevollmäch

tigter. SN. 63. 
polečk,m., Vierpfenniger. Włd r. 
poliwka, schon bei Sw. sł.r. AKr. 
polóžnosć, Erleichterung. SN. 62. 
pomałkojty, langsam. SN. 66. 
pomjeńšić, verkleinern. 
pomnik; auch: nota, Anmerkung. 
AKr. 
pomocnosć, ž., Hilfsbereitschaft. 
MKr. 
ponjemdrje, toll, auf tolle, wilde 

Art. MKr. 
popadnjenc, m., Gefangener, 
Sklave. MKr. Sł. r. 
Popowk, m., Forst bei Leichnam. 

Popowka, ž., Anhöhe bei Radibor. 
popřesćěhać, eine Zeit lang ver
folgen. MKr. 
porch = kunč. Sw. sł. r. 
Pórizny, mn., Flurname bei Ra
dibor. 
porjadnosć, vicissitudo, Ab

wechselung, Aufeinanderfolge. 
Sł. r. 

porjadstwo, sr., vicissitudo. Sł. r. 
pórkawa: Buckel bei der Sense, 

wenn diese zu breit gedengelt ist. 
porno; měrski proch so porno 
złotom runa: Märzenstaub ist 
so viel werth als Gold. z 1. 

porodk, m., Fötus. SN. 65. 
porodźica, ž., Gebärerin. Sw. r. 
porok; jemu so žaneho poroka 

dać njemóže, man kann ihm 
keinen Vorwurf machen, nichts 
Uebles nachsagen. z 1. 

porst; sebi za něčim porsty 
woblizować, sich die Finger 

danach lecken, etwas gierig ver
langen. Někomu na porsty 
hladać, jemandem auf die 
Finger sehen, Acht auf ihn 
geben. Někomu přez porsty 
hladać, Nachsicht mit jemandem 
haben. Sebi něšto z porstow 
wucycać, etwas (gegen jeman
den) ersinnen. Za pjeć por
stow kupować, stehlen. 

poručik, m., Oberlieutenant. SN. 
66. 

porudźenje, sr., kurze Betrübniß. 
MKr. 

porudźić, ein wenig betrüben. 
porunitosć = porunosć. MKr. 
posćełko, sr., kleine Lagerstätte. 

HD. 
posebnik, m., Nachkomme. AKr. 

1721. 
posebnistwo. sr., Nachkommen

schaft. HD. 
posebniwosć, ž., posteritas. AK. 

1721. 
poselnik, m., Legat. AKr. 
pósło, sr., Nachricht, Botschaft 

AKr. MKr. 
posłódź, ž., Geschmack (ästhetisch). 

MPřid. 
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posłuchańca, ž., auditorium. Sw. 
posłužbny = posłužny. MKr. 
poslědnik, m., successor. Sł. r. 
posołnik, m., Legat. AKr. 

pospolnik, m., Bundesgenosse, 
foederatus. AKr. Sł. r. 
pospołnosć, ž., foedus, Bund. 
Sł. r. 
pospolny, gewöhnlich, ordinär. 

Ludźo pospolneho rozoma, 
Leute mit gewöhnlichem Ver

stande. Flk. 
posrědkować, vermitteln. SN. 62. 
posrědnik, m., Mittler. SN. 60. 
posrědnistwo, sr., Vermittelung.

SN. 62 
postelšćo, sr., Deckbett. Sw. 
postrowa, ž., Gruß;. 
poswar, m., Tadel. 
poswětny, weltlich. HD. 
posyc, posykować, abmähen.
MKr. 
posydnyć so, posydować so, sich

niederlassen. MKr. 
posypica, ž., Streusand. SN. 62. 
pošwiknyć, einen kleinen, leichten

Streich geben. MKr. 
potamanje, sr., Verdammung.
MKr. 
potčeć (něhdźe), eine Zeit lang,
(einmal) irgendwo gesteckt haben. 
poteptać, poteptować, zertreten;

zu treten versuchen. MKr. 
pot(k)nak, m., strauchelndes Roß.
Sw. sł. r. 
potomc, m., Nachkomme. Sw.
sł. r. 

potomnistwo, sr., Nachkommen
schaft. Flk. 

potwark, m., Portulacca. (bot.) 
potwora, ž., Ungethüm, Miß

gestalt. Serb. XIII. 
potymnik = potomnik. Flk. 
potymny = potomny. Flk. 
powědomosć, ž., Bewußtsein. HD. 
powětr, Luft, schon bei Włd. ruk. 

1788. 
powoptać, powoptować, ver

kosten. MKr. 
powyšeńka, ž., Erhöhung, Estrade. 
pozběh, m., clivus. AKr. 
pozběhnyć, ein wenig erheben. 
pozdać so (cum dat.): scheinen, 

so vorkommen. 
pozdaće, sr., auch: Meinung, 

Trugbild. Serb III. 
přadownik, m., Spinnerei, Spinn

maschine, Spinnfabrik. SN. 61. 
přadownja,ž.Spinnerei. SN. 64. 
prahnić, versiechen machen, to 

(n. př. jałorc atd.) mloko 
(= acc.) prahni, das (z. B. 
Wacholder) bewirkt, daß die 
Milch aufhört. z 1. 

přahnity, Zug=, jugalis. Sw. r. 
přahny, Spann=. MKr. 
prahora, ž., Urgebirg. Łuž. 60. 
prahoriny, mn., Urgebirg. Łuž. 

60. 
prahrěch, m., Erbsünde. HD. 
přasleńca, ž., spindelförmige 
Birnenart z 1. 
praswětny, urweltlich, vorwelt
lich. Łuž. 60. 
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prašćěpjel, m., Urthonschiefer. 
Łuž. 60. 

prašeń, ž., Frage SN. 60. 
prawda; auch. Schlüsselring, cir
culus. Sw. sł. r. 
prawistwo, sr., Rechtsverhältniß. 

SN. 65. 
prawnje, rechtlich. SN. 62. 
prawočin, m., Rechtsgeschäft. SN. 

61. 
prawodawstwo, sr., Rechtssprech

ung, Gesetzgebung. SN. 67. 
prawokhmanosć, ž., Rechtsfähig

keit. SN. 65. 
prawomny, berechtigt, rechtmäßig. 

HD. 
prawowěrc = prawowěrnik. 

přečinjawosć, ž., Lüderlichkeit, 
Verschwendung. MPřid. 

Přečink, m., Feldname bei Stro
schitz. 

prečkomny, abwesend. SN. 65. 
prěčnik, m., Diagonale, Durch

messer. SN. 62. 
přećeknjeńc, m., perfuga, Ueber

läufer. Sw. r. 
přećel, rodźeny přećel, Bluts

verwandte Sw. r. 
přećelka, ž., Freundin. HD. 
přećerać, den Flachs durch die 

Flachsbreche ziehen, um die zer
brochnen Markstücke (pazdźeŕ) 

abzustreifen. z 1. 
přećerpliwy, was erduldet werden 

kann. MKr. 
přećiwk, m., Hinderniß. SN. 60. 
přećiworyč, Gegenrede. SN. 61. 

předdźeń, m., Vigilie. HD. 
předhrodźišćo, sr., Vorschanze. 

Łuž. 60. 
předkedźbnosć, ž , Vorsicht. Flk. 
prědkhladajnosć, ž., Vorsehung. 

MKr. 
prědkojo, mn., Vorfahren. AKr. 
prědkownik, m. = prjedownik. 

Hptm. 1736. Sł. r. 
předkhorhojnik, m , antesig

nanus. Sw. 
předlěs, m., Waldrand, Wald

saum. SN. 68. 
předmurja, ž., Vormauer. Hptm. 

1737. 
předpaženje, sr., propugnacu

lum Sł r. 
předpłaćenje, sr., Postvorschuß. 

SN. 68. 
předpósć, m. — předpóst. z l. 
předposoł, m., Vorbote. HD. 
předposołka, ž., Vorbotin. HD. 
předprawo, sr., Vorrecht. SN. 62. 
předtřěcha, ž., Vordach, sug

grundia. Sw. sł r. 
předwidomnosć, ž., Vorsehung. 
Flk. 
předwójsko, sr., Avantgarde, 

Vortrab. HD. 
předznamjo, sr., schon AKr. Sł. r. 
překasawka = překasanc. 
překažka, ž., Hinderniß. SN. 65. 
překlepanstwo, sr., astutia. List. 

AK. 1716. 
překlus, m., Bruch. HD. 
překhadźeńca, ž., Gang, podium, 
ambulacrum. Sw. 
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překhwatny, -nje, übereilt. Flk. 
přelawc krjewje, Blutvergießer. 
AK. 1710. 
přelčak, m., d. männliche Theil
nehmer an Spinngesellschaften. 
z l. 
přemož = přemoh; jedyn pře
mož druheho, z 1. 
prěničny, primitivus. Sł. r. 
prěniwc, m., primas. Sł. r. 
prěnitby, mn., primitiae, Erst
linge. Sł. r. 
přenjechaŕ, m., der etwas zu

läßt, nachsieht MKr. Bóh je 
přenjechaŕ złósće, Gott läßt 
das Böse zu. 

přenjechować = iter. zu pře
njechać. MKr. 

přeplet, m., Gitter. 
přeprać so, sich durchschlagen. Flk. 
přepraskać, durchbringen, ver

thun, verschwenden. Flk. 
přepraskaŕ, m., Verschwender, 

Prasser. Flk. 
přeprašowak, m., Examinator. 

AKr. 
přepuć, m., Paß. Łuž. 60. 
přeradźeństwo, Verrath. MKr. 
přesadźeńka, ž., Karpfenstrich. 
SN. 66. 
přeslědowaŕ, m., Verfolger. SN. 

65. 
přeslědźeŕ, m., Forscher. Flk. 
přeslědźić, durchforschen, durch

spüren, benaschen. 
přespěwać, absingen, abbeten; 
durch Singen übertreffen. Flk. 

přesudźenje, sr., Gericht, Ver
urtheilung. 

přesudźniwosć, ž., Kritelei, Split
terrichterei. MKr. 

přetoplowaŕ, m., Verschwender. 
Sw. sł. r. 

přewěcowanje, sr., transsubstan
tiatio. PKr. 

přewidźećnosć, ž., Durchsichtig
keit. MKr. 

přewobroćeć, umkehren, ver
kehren, umwenden. 

přewodźeństwo, sr., Begleitung. 
HD. 

přewosobnje, insbesondere. MKr. 
přewoznik, Fährmann. Serb. V. 
přezcylnje = přezcyłnje. Flk. 
přezměrnosć, Uebermaß. MKr. 
přezpolnik,m.,peregrinus. Sł. r. 
přezpolny, gemeinschaftlich; n. 
př.: přezpolne Boha česćo

wanje, gemeinschaftliche Gottes
verehrung. Flk. 

při; při swěcy, bei Lichte, Abends. 
přibližny, et -nje; annähernd. 
HD. 
přiboh(o)wc, m., Götzendiener. 

MKr. 
přibyće, sr., auch: accidens. PKr. 
přihlad, m., Zuschau. 
přihladaŕ = přihladowaŕ. Flk. 
přihladnik, m., Zuschauer. AKr. 
přihladowańca, ž., Amphitheater. 
přihon. m., Zutrieb. SN. 66. 
přihotowny dźeń, Rüsttag. Sw. r. 
přikładnosć, ž., Mustergiltigkeit. 
MKr. 
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přikrótčeńka, ž., Abkürzung. HD. 
přikušić, verkürzen. Flk. 

přilěpjenc, m., Angeklebter, einer, 
der sich an jeden hängt. HD. 

přilěsny, an den Wald grenzend. 
SN. 68. 
přilizowak, m., Tellerlecker, 

Schmeichler. Sw. sł. r. 
přimjenc, m., Pseudonym. Łuž. 
60. 
přimjezny, affinis, angrenzend. 

Sw. 
pripa, dünnflüssige Exkremente. 
připodawaŕka, ž., Handlangerin. 

MKr. 
připołožić, dazulegen. 
připołožk, m., Zulage. SN. 67. 
připoručić, anbefehlen. 
připoručnosć, ž., Verordnung. 

Flk. 
pripot, m., Diarrhöe. 
pripotać = prjapotać. 
připraw(n)jenc, m., Präparand. 
HD. 
připrawnišćo, sr., Präparanda. 
HD. 
připrawnosć, ž., Einrichtung, 

Fertigkeit, Bereitschaft. MKr. 
připróstwa, ž., suffragium, Für

bitte, intercessio. Sw. Sł. r. 
přirězk, m., recisamentum. Sw. 
přisadk, Verlust, Einbuße. HD. 
přisahawc, m., der falsch schwört. 
MKr. 
přisalenje, sr., Annäherung. SN. 

60. 
přisalić, annähern. 

přisłoda, Verleumder, Denunti
ant. Serb. XIII. 

přisłónčko, sr., Nebensonne. z 1. 
přisłušeńka, ž., Zubehör. SN. 65. 
přisobny, et -nje, privatus. Sw.  
MKr. 
přispěchować, herbeibefördern.  

Flk. 
přisudnik,Gerichtsschöffe. SN. 69. 
přitomnik, m., Zeitgenosse. Flk.  
MKr. 
přitwjerdźić, befestigen, anfügen.  

SN. 61. 
přiwěrski, abergläubisch. Flk. 
přiwjazba. ž., alligatura. Sw. 
přiwjaznik, m.,vacerra, Säule  

zum Anbinden der Rosse. Sw  
sł. r. 

přiwolić, einwilligen. AKr. 
přiwučnik, m., tyro. Sł. r. 
přiwuk, m., Gewohnheit, Uebung.  

HD. 
prjedomstwo, sr., Vorzeit. Flk. 
próčam, vibro. AKr. 
próčawa. ž., schon Hptm. 1737. 
próčawnik, m., fundibularius,  

Schleuderer. AKr. Sł. r. 
próčel, ž. = próčawa. Sw. sł. r. 
próstny, steif. Flk. 
Protc, m., Dorf Prietitz. z 1. 
prózniča = prózdnica, z 1. 
próznota, ž., Leere. BKr. 
pucherkač, Blasenfuß. Trips. 
puklet = pa-klět. 
puntačk, m., Einpfünder. Sw. 
pupjenc, m., Knospe, Auge  
gemma. Sw. sł. r. 



Dodawki k serbskemu Słownikej. 4 3 

putać, fesseln. 
pychawy, stolz. Sw. r. 

pyrina, ž., Flugasche, favilla. 
AKr. 

pyšniwy, stolz. Sw. r. 
R. 

raddawaćnosć, ž., Freigebigkeit. 
BKr. 

rachelstwo, sr., Rachsucht. z 1. 
rachnowačk,m., Ziffer, numerus. 
AKr. 
raznosć, ž., Typus, Charakter. 
SN. 60. 
reblicy, Krippen, praesepium. 

Sw. sł. r. 
rěčnistwo,sr., Flußgebiet. SN. 63. 
Rěchty = Rychty, Flur in Köln. 
rić; rić na někoho drěć, den 

Hintern gegen jemanden recken, 
aussperren. z 1. 

rjadnić, ordnen. BKr. 
rjep = rjap. Sw. 
rjosa = rosa. z 1. 
róčnosć, ž., Jahresfest, Festlich

keit. Flk. 
rodstwo, sr., Blutsverwandtschaft. 
SN. 65. 
rodźeny přećel, Blutsverwandter. 

Sw. r. 
rodźišćo, sr., Geburtsort. SN. 60. 
rohač, auch: Schrötter, Lucanius. 
Sw. sł. r. 
rosa: na rosu khodźić, zu abend
lichen Zusammenkünften (des 
Gesindes) auf der Dorfau 
gehen. z 1. 

rosćeŕnja, ž., Gewächshaus. SN. 
62. 

rosćina, ž., Gewächs. Serb. I. 
rosować = na rosu khodźić, z 1. 
rozbrojeŕ, m., Verschwender. MKr. 
rozćek, m., diffugium. Sw. 
rozćerać, dehisco. Sw. 
rozdalenje, sr., Distanz, Ent

ferntsein. AKr. 
rozdrjebnosć, Theilbarkeit. HD. 
rozdrjebny, pulverisirbar. 
rozdrjebotać, zerbröckeln. MKr. 
rozdryptać, corrodo. Sw. 
rozdźělba, ž., divisura. Sw. 
rozesćerać, displicare. Sw. 
rozeznawadło, sr., Unterscheid

ungszeichen, Merkmal. Serb. V. 
rozkatosć Reue, Zerknirschung. 
rozkładny, detaillirt. BKr. 
rozkoleny = rozkłóty. MKr. 
rozkopačstwo, sr., Einbruchs

Diebstahl. AKr. 
rozłožk, m., Disposition. SN. 60. 
rozłožniwy = rozłožny. MKr. 
rozmazk, m., Mensch ohne Muth.; 

sedźi tam kaž rozmazk. z 1. 
rozmjerwić, disturbare. Sw. 
rozmjerwjenje, sr., disturbatio. 
Sw. 
rozmnožawosć, ž., Vermehrungs

fähigkeit, Vermehrungstrieb. 
HD. 
rozmodk, m., Teig, Sauerteig. 

Sw. r. 
rozmyrać, verwischen. 
rozmyrk, m., Verwischung. HD. 
róznosćić, scheiden. MKr. 
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rozpjeńčenosć, ž., Verzweigung. 
HD. 

rozpjeršenosć, ž., Zerstreutheit. 
rozpjeršeŕ, Verschwender. Flk. 
rozplacnjeńk, m., pastillus. Sw. 
rozpomnik, contemplator. Sw. 
rozpomnica, contemplatrix. Sw. 
rozpuk, m., Sprung. Łuž. 61. 
rozpukłosć, ž., Sprödigkeit. HD. 
rozputać, entfesseln. HD. 
rozpyrkać, dissipare. Sw. 
rozpyrkanje, sr., dissipatio. Sw. 
rozražeńk, m. = rozraz, Vero
nica. Sw. sł. r. 
rozsažnosć, Umfaßlichkeit, Aus
breitung. 
rozsobnić, dispesco. Sw. 
rozsyknyć, disseco. Sw. 
rozšćěpk, m., Schisma. 
rozšćěpnik, m., Häretiker, Schis
matiker. HD. 
rozšćěpnistwo, Häresie. HD. 
rozšěrjawosć, ž., Ausbreitungs

fähigkeit, Ausbreitungstrieb. 
HD. 

roztasać, auflösen. 
roztasany, in Kleidern, die nicht 

gut passen, da sie nicht ordent
lich angezogen sind. z 1. 
roztoki; n. př. roztoki khlěb 

— skórka; „roztoki“ dicitur 
de mollibus induratis. PKr. 

roztorhk, m., Riß, Zerwürfniß. 
SN. 68. 

rozwučny, gelehrig. HD. 
rozwuzdźenosć, Zügellosigkeit. 
rozwuzdźić, entfesseln. HD. 

ručnik, m., Bürge. PK. 1705. 
rudźba = zrudźba. 
ruka; ničo druhe do rukow nje

hlada, hač žeńtwa, es bleibt 
nichts andres übrig, als zu 
heirathen. BKr. z 1. 

rukniwosć, Bürgschaft. SN. 65. 
runica, Gleichung. SN. 60. 
runik; auch; Altersgenosse. AKr. 
runosćiwosć, ž., Gleichförmgkeit. 

MKr. 
runownik, m., Nachahmer, aemu

lator. Sw. r. 
ryč; so z někim do ryči dać, 

mit jemandem ein Gespräch an
fangen. z 1. 

ryčnišćo, sr., Rednerbühne. Kat. 
Pos. 71. 

ryćeŕnosć, ž., Tapferkeit, Ritter
lichkeit. MKr. 

rža (per metathesin: žra), ž. = 
rož, Korn. Flk. 

S. 
sačkować, häckeln. 

sačkowany, gehäckelt (?) (z. B. 
Fransen bei Tüchern). z 1. 
sadk, m., Satz Bodensatz. 
sadźba, auch: Taxe. Łuž. 60. 
sadźizny, mn., Bodensatz, sedi
mentum. Sw. 
sambyće, sr., substantia. PKr. 
samjeńca, ž., Einsiedelei. HD. 
samobažnosć = město samo
pašnosć; přir. čěsk.: samo
bažnost’; bažiti, verlangen, 
ersehnen. HD. 
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samodruhosć, Schwangerschaft. 
SN. 61. 
samolubstwo, sr., Eigenliebe. 

SN. 61. 
samomysl, ž., Eigensinn. Flk. 
samownik, m., Einsiedler. HD. 
samownja, ž., Einsiedelei. HD. 
samstejnosć, substantia. PKr. 
sćěnwa = šćónwa. Sw. sł. r. 
sćin = sćěn. z 1. 
sćinać, detrunco. Sw. 
sćinanje, sr., detruncatio. Sw. 
sćinidło, sr., Rohr, Griffel, ca

lamus. HD. 
sćinina, ž., cannetum. Sw. 
sćinowa hejka, Rohrkolben, Ty

pha. Sw. sł. r. 
sedźidło, sr., Sessel. Muč. 
selnik, m., salarius. Sw. 
seprošna = suprošna. Sw. sł. r. 
Serbinka, ž., Wendin. z l. 
skački konjace, Pferderennen. 

SN. 65. 
skiwliwy, quaerulosus. AKr. 
skiwlo, sr. = skiwla. z 1. 
skłačeny, gekrümmt; dyrbju cyły 

skłačeny ležeć, z 1. 
skłačić, krümmen. 
składźiwosć, ž., Nachdruck. RGr. 
sklučadło, sr., Brechzaum, orea. 

Sw. sł. r. 
skradźiwosć, Geheimniß. MKr. 
skradźiwy, geheim. 
skrudnosć = skludnosć. MKr. 
skrutnyć, fest werden. MKr. 
skhrobłosć = khrobłosć. Flk. 
skhrobliwy = khrobły. MKr. 

słabina, auch: Schwäche, Flk. 
schlechtes Getraide. z 1. 

słabuch, m., Schwächling. 
słódki; někomu słódku hubu 

sčinić, jemandem vergebliche 
Hoffnung machen. z 1. 

słódnojtosć, Süßlichkeit. MKr. 
słužbaŕ = słužbak. SN. 64. 
słynić, umbrare. AKr. 
słyńka, ž, umbella. AKr. 
słyšnosć, ž., Gehör. AK. 1705. 
slaknjeńc, m., morticinium. Sw. 
slěborak, m., Silbererz. SN. 61. 
slěbušk, slěpšk (?), m., Anschnitt 

des Brodes. z 1. 
slěbyrnik = slěbornik. MKr. 
slědź, ž. = slěd, m., z 1. 
slěkać so, sich häuten. 
slěkańca, ž., apodyterium, Aus

kleidezimmer. Sw. Sw. sł. r. 
slinik (von slina, spuma) = 

šlink. AKr. 
slinjokóžka, Schleimhaut. SN. 63. 
smjeć; smejši hubu, lachenden 

Mundes, mit lachendem Munde. 
MKr. 

smjertnić, abtödten. BKr. 
smjertniwosć = smjertliwosć. 

MKr. 
smjetana — sporušk, auch: 

flockige Wolkenbildung, na nje
bjesach so tajka smjetana 
čini. z 1. 

smorže; wowče smorže, Ziegen
bart (Pilz). z 1. Ty smorže 
wěš, što po ćmje zjěš, hač 
mušku abo rózynku. z 1. 
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smykańca, ž., Eisschleife, Schleif
platz. MPřid. 

smykawa, Rutschbrett SN. 60. 
sno, sr. = son. Sw. 
so; daj sebi to być, laß das sein. 
sobuwina, ž., Mitschuld. MKr. 
sotřica. ž., Stiefschwester. Flk. 
sowjeŕka, ž., Amaryllis orien

talis. (bot.) 
spalenki, Verbranntes. SN. 60. 
spjećnosć, ž., Widerspruch. Flk. 
spjeračnosć, ž., Widersetzlichkeit. 

MKr. 
spjerak, m., Rebell. Flk. 
spjeranski, rebellisch. Flk. 
splahnik = splahownik. SN. 65. 
splahnosć, ž., Geschlecht. BKr. 
spočićeŕ, Gründer. Włd. r. 1788. 
spočink, m., Verstand, ingenium. 

Sw. sł. r. 
spolnje, mit, zusammen. MKr. 
spopadańc, mancipium. Sł. r. 
spožčonk, m., Leibgeding. PKr. 
spytadło, sr., Prüfstein. 
spytańka, Versuch, Experiment. 
spytnik, m., Forscher. SN. 60. 
srjedźeŕ, m., Mittler. PKr. 
stajak, m., Stollen (beim Huf

eisen). SN. 61. 
stajić; krej stajić, Blutung 

stillen. z 1. Je so jomu sta
jił, hat sich ihm widersetzt. z 1. 

stajny; to je twoja stajna wu
ryč, das ist deine beständige 
Ausrede. z 1. 

starak, m., der sich unnöthige 
Sorgen macht. SN. 63. 

starowski, alterthümlich HD. 
starowstwo, sr., Alterthum. HD. 
stawičk = stawčk. MKr. 

stawidło, sr., Staffel, Malbrett. 
Sw. sł. r. 

stnica = snicy. Sw. sł. r. 
stołpowc, m., Basalt. Łuž. 60. 
stopjeń, m., Grad. SN. 60. 
stopnjo, Fuß (Maß). SN. 66. 
stotera = Jahrhundert. MKr. 
stronitosć, ž., Einseitigkeit, Par

teilichkeit SN. 60. 
stroniwosć, Parteilichkeit. SN. 60. 
stróžnje, erschreckend, erschrecklich. 
Wsk. 1725. 
stup; stup za stup, Schritt für 

Schritt. Flk. 
stupnišćo, sr., Stufenleiter. HD. 
sudownik, m., Civilrechtsbuch. 

SN. 65. 
suchojty, hagerer Mensch. z 1. 
suknica, ž., tunica. Sw. r. 
surowstwo, sr., Grausamkeit, 
grausame Behandlung. HD. 
susod; pl. susodźa: Religions

nachbarn, anderer Confession, 
z. B. sagt der Katholik euphe
mistisch: naši susodźa dźensa 
njeswjeća, die Lutheraner ha
ben heute keinen Feiertag. z 1. 

susodski, nachbarlich. Flk. 
sušenosć, ž., Austrocknung. SN. 

62. 
swěćenc, m., Syenit. Łuž. 60. 
swětła muška, Johanniskäferchen. 

z 1. 
swětleńca, ž., Glanzpunkt. 
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swětlon, m., Kronleuchter. Kat. 

Pos. 71. 
swětski, Laien=. KP. 63. 
swinc = šwinc, Dachs. Sw. sł. r. 
swjatočnica, Heiligthum. Flk. 
swjatoknjejstwo, Hierarchie. HD. 
swjatowstwo, Heiligthum. Sw. r. 
swjedźenišćo, Festplatz. SN. 64. 
swjedźenosć, Feierlichkeit SN. 62. 
swobodomurnik, m., Freimaurer. 

HD. 
swójbnosć, Familiarität. SN. 60. 
swušk (?), m., Juli. AK. 1704. 
sydlak., m., possessor. Sł. r. 
sydlešćo = sydlišćo, Wohnsitz. 
SN. 65. 
sydrjenje, Quargbildung. Sw. 

sł. r. 
syłrik — syłobik. Flk. 
syń, ž. = sćěń, Schatten. Sw. r. 
synina, ž., Heuwerth. SN. 62. 
synojtosć, ž., Heuwerth. SN. 60. 
sytota = sytosć. MKr. 
syty; do syteje wole, völlig 

genug. MKr. z 1. 
sywc, m., Säemann. Sw. r. 
sywnik, m., Säemann. MKr. 

Š. 
ščórc = škórc. Sł. r. 

šćebotawka, ž., Plaudertasche, 
Plapperliese. MKr. 

śćěćina, ž., Sauborsten. Sw. sł. r. 
šćěpk Marije, annuntiatio BMr. 

(wokoło Njebjelčic, Ralbic.) 
Šćerniče, mn., Forst bei Milkel. 
šćětkojty, bürstenartig. 

šćětkować, abbürsten. SN. 67. 
šepotawka, Plappermaul. MKr. 
šeptawc = šeptak. Sw. sł. r. 
šěrina, ž., Breite. Muč. 
šěsćhranik, m., Sechseck. HD. 
šesćorak, Sechsbeuter, Bienen

stock mit 6 Schwärmen. SN. 64. 
šibalnje, schalkhaft AKr. 
šija; jomu ničo po šiji njeńdźe, 

er kann nichts schlucken. z 1. 
šik; to žane šiki njejsu, das ist 

unerhört. z 1. 
šikowny = šikny. MKr. 
šipnica, ž., Köcher. Włd. r. 

1788. 
Šipy, mn., Flur bei Droben. 
škala, ž., Hummel. Sw. sł. r. 
škórnica, ž., cothurnus. Sw. 
škórń = skorin, dokelž wo

buće ze skoriny (łyka) dźě
łane abo plećene. HD. 

Šlobanca, ž., Flur bei Droben. 
šmergula, ž. = Prunus Padus, 

Faulbaum, počapla (wok. Ku
lowa). 

šmjata, ž. = šmatańca. Flk. 
štožkuli; za čožkuli. MKr. 
štyrirojak, m., Vierbeuter (Bie

nenstock mit 4 Schwärmen). 
SN. 64. 

šubja, ž., Eisloch, Luftloch (im 
Teiche). Serb. IV. 

Šumlow, m., Schimpfname für 
Elstra. z 1. 

šwjerč; auch: Brustwarze. Sy 
maćeri šwjerčiki zjědł, wenn 
jemand Grind am Munde hat. 
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T. 
tady; dotad, bis dahin. MKr. 
tatrawa; je z rozrěznjeneje wjer

bjaceje skory zwita, do šěro
kosće běžaca, deleka z hło
woncom překłota a ztwjer
dźena pišćel, kotraž ma hako 
hubnik „pjerdawku“ zasa
dźenu. HD. 

tehdymši = tehdyši. MKr. 
teptańca winowa, Weinpresse, 

Kelter. AKr. 
točizna, ž., Flüssigkeit. HD. 
točizninski, Flüssigkeits=. HD. 
tołk, m., Druck. PD. 
towaŕšnja, ž., Gesellenhaus. Kat. 

Pos. 71. 
trajnje, dauerhaft. SN. 62. 
trapjenje, sr., Abmühung. AKr. 
traš; ka(k) zo traš, vielleicht. 

MKr. 
třělnišćo, Schießplatz. SN. 64. 
trojak, Dreibeuter, Bienenstock 

mit 3 Schwärmen. SN. 64. 
trubač, m., tibicen. Sw. 
tružnik; swjatoho Tružnika 

swjećić, blauen Montag machen. 
(z Radw.) 

tryskawc, nugator, auch: AKr. 
tučnik = tučnjak. 
tuchlo, sr. = tuchla. MKr. 
tukrajny, inländisch. SN. 60. 
twaridło, sr., Baumaterial. HD. 
twjerdawc, hartmäuliges Pferd. 

Sw. sł. r. 
tymjo, sr., vertex, Scheitel des 

Kopfes. Sw. sł. r. 

tysačnik, m., Chiliast. HD. 
tysačnistwo, Chiliasmus. HD. 
tywny = tyjny. BKr. 

W. 
wabidło = wabjadło. HD. 
wabitosć, ž., Reizbarkeit. 
wabjeńc = wabjak. HD. 
wabjeństwo, Lockmittel MKr. 
wačatko = dim. zu waka. Łuž. 

60. 
walečnosć, ž., volubilitas. AKr. 
wapawka, ž., Lichtputze. Sw. sł. r. 
warbizna, ž., Erwerb. MKr. 
warjowca, ž., Köchin. Sw. sł. r, 
wašnosć, ž.. Passion. Serb. XIII. 
wažić; to so wažeše, es war 

auf dem Scheidepunkte, der 
Erfolg war ungewiß, das 
konnte fehlschlagen. z 1. 

wěc; wěcy (plur. tant.), euphe
mistisch für Menstruation; swo
je wěcy nima, sie hat nicht 
die monatliche Reinigung. z 1. 

wěcnik, Sachwalter. K. khěr. 
1720. 

wěčnje wěčničko, ewig und 
immer. z 1. 

wějawka, ž., ventilabrum, auch: 
AKr. 

Werle, mn., Flurname bei Groß
saubernitz. 

wěšća, m, Wahrsager. Sw. sł. r, 
wičnišćo, sr., Marktflecken. SN. 

60. 
wićeńka, ž., Hedysarum. (bot.) 
Widno, sr., Wien. AKr. 
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widźeńčko, sr., Mittel zum An
sehnlichmachen, načinačk wo
suška rěka widźeńčko = štóž 
jón dostanje, budźe na re
jach widźany, z 1. 

widźu; njewidźu do pisma, 
kann die Schrift nicht erkennen; 
sehe nicht so gut, daß ich sie 
lesen könnte. z l. BKr. 

Winca, ž., Hauskomplex vor dem 
Schmeckwitzer Bade. — it. : 
Hügel bei Quoos. 

Winčki, ein Feld bei Radibor. 
wječeŕnica, ž., refectorium. Sw. 
wjedźeć; někomu wjedźeć dać, 

kund thun. 
wjelestronosć, ž , Vielseitigkeit. 

SN. 61. 
wjeližny = włóžny (wok. Ku

lowa). 
wjerćawka, ž., Spiranthes au

tumnalis. (bot.) 
wjeŕchnosć, Obrigkeit. Hpt. 1736. 
wjerchowc, superliminare. Sł. r. 
wjeršnica, ž, Oberin. HD. 
wjertawosć, Unbeständigkeit. HD. 
wjesčan, mn., wjesčenjo, Dorf

bewohner. Flk. 
wjeselnik, m., Lüstling. HD. 
wjeselohra, ž., Lustspiel. MPřid. 
wjeznik, m., Fuhrmann, Fahrer. 

AKr. 1705. 
Włosančki, mn., Kolonie bei 

Hochkirch. Łuž. 60. 
włóski hroch, Kichererbse, Cicer. 

AKr. 
włosyčk, m., Härchen. Flk. 

wlečawka, decipula, Falle. AKr. 
wlečistwo, Vogelfang. Sw. sł. r. 

wobarać; wobaraj mi (nicht mje) 
psa 
wobbiwk, m., Beschlag, Rahmen. 

SN. 63. 
wobćeža, ž., Beschwerde. 
wobhladajnosć, Umsicht. MKr. 
wobhladnik, explorator. AKr. 
Sł. r. 
wobhrodźeńca, ž., Verschanzung. 

Sw. 
wobjědźk = wobjědź. MKr. 
wobjerk, m., Beute. MKr. 
wobkasać, umgürten. Sw. 
wobkasany, cinctus. Sw. 
wobkask, m., cingulum ventrale. 

Sw. 
wobkopać, -ować, behacken. 
wobkopny, Hackfrucht=. SN. 61. 
wobkrućeństwo, Firmament.AKr. 
wobkrutnosć, firmitas. Sł. r. 
wobkhadźniwosć, ž., Gewandtheit 
im Umgange. Muč. 
wobkhowować, wobkhowuju, 

(1. pers. sing.) Flk. 
wobłhaŕ, Verläumder. Sw. sł. r. 
woblička, mn., Augenlider z 1. 
woblizančka, ž, Speichelleckerin. 

Sw. 
woblowy muž, Riese. Flk. 
wobmjeznosć, ž., Beschränktheit. 

HD. 
wobmjezny, beschränkt. 
wobojčny, beiderseitig. SN. 62. 
wobpósłać, beschicken SN. 61. 

wobrědk, adv. spärlich. z 1. 
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wobronik, assertor, Vertheidiger. 
Sw. 
wobskoržeŕ, Ankläger, Kläger. 
HD. 
wobstarawosć, ž., providentia. 
AK. 1710. 
wobstatk, Bestand, Bestandtheil. 

SN. 60. 
wobsydnosć, ž., Besitzthum, Seß

haftigkeit. SN. 61. 
wobsynitosć, ž., Schatten, Schein. 

Sw. r. 
wobšćikowanje, sr., Witz, Be

schwatzung MKr. 
wobšěŕ, ž., Umfang, Peripherie. 

SN. 62. 
wobšerić, in Furcht versetzen. z 1. 
wobšěŕnosć, Volumen. SN. 62. 
wobwisk, m., appendix. Sw. 
wobželić, bereuen. Flk. 
wočerstwić, erfrischen. MKr. 
woči; za wočomaj, hinter dem 

Rücken, in Abwesenheit. z 1. 
wóčkawc, Kleinäugiger. Sw. sl. r. 
wóčny kosmik, cilium. BKr. 
wočolić, poliren. Sw. 
woćepačk, stuparius malleus, 

Sw. Stock zum Ausklopfen des 
Flachses. z 1. 

wodnjanka, Hydrocharis. (bot.) 
wodowosć, Wassergehalt, Wasser

haltigkeit. SN. 
wodźacy, wasserreich, bewässert. 

Flk. 
wodźanosć, Wässerigkeit. SN. 66. 
wodźěćić, kindisch werden. 
wodźibaćić, heiser werden. SN. 62. 

woheńbluwaŕka, ž., feuerspeien
der Berg. Łuž. 60. 

wohida, ž., Entstellung, Abscheu. 
PKr. 

wohladać; do toho so wohla
dam, um das stehe ich nicht; 

do tebje so wohl., ich mag 
dich nicht. 

wohladwančko, Spiegel AKr. 
wohledź; wohledź so do tebje, 

do toho, laß ihn, es fahren. 
wohnjostroj, Feuerwerk. SN. 67. 
wohrawjenje, Abscheu, Ekel. MKr. 
wochla, Schimpfname für zwei

deutige Mädchen. z 1. 
wojasnić, verherrlichen. Sw. r. 
wojědnić, wojědosćić, vergiften. 

MKr. 
wojednosćenje, sr., Vereinigung. 
wójnišćo, sr., Kriegsschauplatz. 

SN. 64. 
wojownosć, Wehrhaftigkeit. HD. 
wojowny, wehrhaft. HD. 
wokamjeńčenje, Versteinerung. 

Łuž. 60 
wokisalić, verbittern. Flk. 
wokołnik, Nachbar, Anwohner. 

Serb. VI. 
wokołny = wokolny, MKr. z 1. 
wokrasa, ž., Verherrlichung, 

Schmuck, Zierde. HD. 
wokulojćić, abrunden. PD. 
wokhablić, wanken machen. 
wokhudźenje, Verarmung. MKr. 
wokhudźić, verarmen. MKr. 
wołojka, ž. Bleistift. SN. 66. 
wólba, ž., Wahl. 
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wólbokhmanosć, Wahlfähigkeit. 
SN. 67. 

wolenje, Wahl, Wahlakt. AKr. 
wolijeńca, Oelpresse. Sw. r. 
woliwosć, ž, Willkür. 
wólniwc, m., Lüstling. MKr. 
wolóžnosć, ž., Erleichterung, Be

quemlichkeit. MKr. 
Wólšički, Busch in Basankwitz. 
woměr, m., Trost. HD. 
woměrjeć, beruhigen. Hptm. 

1735. 
womjehčenje, Erweichung. MKr. 
womjeńšić, verkleinern. AKr. 
womłódnyć, sich verjüngern, jung 

werden. Flk. 
womnohosćenje = womnoženje. 

Flk. 
wonjawosć, Duftigkeit. 
wonjeswěrnić, veruntreuen. Flk. 
wonjownosć, odoratus, Geruch. 
AK. 1705. 
wonkownosć, ž., Aeußerlichkeit, 

Umgebung. PD. 
wopadnik, m., defector. Sw. 
wopilc = wopiłc AKr. 
wopisačk, m., Katalog. AKr. 
wopity, betrunken. Sw. sł. r. 
wopjećica, ž., Hintertheil des 

Wagens. 
wopjeranje, sr., Widersetzlichkeit. 
MKr. 
wopjesć — wopjec. Serb. III. 

z 1. 
woplěchować, calvescere. Sw. 
wopokorjam, besänftigen. 
wopomjatk, m., Denkmal. AKr. 

woprawdnosć, ž., Wahrhaftigkeit, 
Wirklichkeit. MKr. 

woprawdosć, ž., Ernst, gravitas. 
AKr. 
woprawjenosć, ž., Berechtigung. 

Kath. Pos. 71. 
wopušćnik, m., desertor. Sw. 
worštowc, m., Feime. SN. 64. 
wosamoćina, Eingezogenheit. HD. 
woslepjenje, Verblendung. MKr. 
woslinić, begeifern, mit Speichel 

benetzen. 
wosmina, ž., Oktave. HD. 
wosminka — wosmina. SN. 65. 
wosmjertnjenje, sr., Abtödtung. 

BKr. r. 
wosmjertnić, abtödten. BKr. 
wosmorka, Oktavformat. SN. 65. 
wosobnić, absondern. Sw. r. 
wospjat = wospjet. AKr. 
wosrědny, mittel. Łuž. 61. 
wóstačk, m., Carduelis. AKr. 
wostarosć, ž., Obsorge. Flk. 
wostawk, m., Rest. Łuž. 60. 
Wosyk; Wulki Wosyk, Groß= 

Tscheißig. Radw. Matrik. 1778. 
woškorod = woškrot. Sw. 
woškrut = woškrot. Flk. 
wošmatanje, extricatio. Sł r. 
wotankać, besser: wotamkać,von 

mykać, mikać, dessen erste Be
deutung „bewegen“, zweite: 

„schließen“ durch einen Hebel, 
welcher gesenkt wird. HD. 

wótcowstwo, sr., Vaterschaft. 
wótcstwo — wótcowstwo. Sw r. 
wótčizna = wótčina. MKr. 
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wotćěšam, ablacto. Sw. 
wotćisnyć, bei Seite werfen. 
wotdźěleńka, ž., Pensum, Auf

gabe, zugetheilte Arbeit. 
wotebjerk, m., Abnahme. MKr. 
wotewrjować, iter. Flk. 
wotkasać, discingo. Sw. 
wotkermušić, sich bei der Kirmeß 

abfinden. z 1. 
wotkhilnosć, Abneigung. Flk. 
wotmachwaŕ, m., Ruderknecht. 

Sw. sł. r. 
wotmjelkowanje, Verstummen 

MKr. 
wotpočny, ruhesam, Ruhe=. 
wotpušćować, das Auseinander

treten der Hüftknochen der Kühe 
vor dem Kälbern. z 1. 

wotryč, Verabredung. MPřid. 
wotryčenje; tomu žane wotry

čenje njeje, der läßt sich nichts 
ausreden. 

wotšćěpnik = wotšćěpjenc. 
wottnu, amputo. Sw. 
wotužka = wotežka. Sw. sł. r. 
wotwisk, m., lemnisci. Sw. 
wotwlakować; so-, säumen, 

zögern; — wotwlakować něšto 
(n. př. pokutu) aufschieben. 
MKr. 

wotwołaŕka, ž., Echo. PKr. 
wotwodźeŕ, m., Ableiter. SN. 67. 
wotzynču, detono. Sw. 
wowutlu, elangueo. AKr. 
wozjew = wozjaw. HD. 
wozjewizna, ž., Offenbarung. 

Hptm. 1737. 

woznamosćić = woznamjenić. 
Wsk. 1725. 

wozrudnić, traurig werden. MKr. 
wrjećenka, Najas minor. (bot.) 
wšitkosć, All, Universum. HD. 
wšobójstwo, Pantheismus. HD. 
wubabotać, zu Ende plappern. 

MKr. 
wuběhańca, Rennbahn, Wettlauf. 
wučeńca, Gymnasium. AKr. 
wučeństwo, Unterricht. SN. 66. 
wučeŕnica — wučeŕka. MKr. 
wučink, Erfolg. 
wučisćić so, purgiren, Leibes

frucht abführen, abtreiben. z 1. 
wučliwy, gelehrig. MKr. 
wučownosć, Gelehrigkeit. PDr. 
wučwa = wučba. MKr. 
wućek; wućek lět, Flucht der 

Jahre. Flk. 
wućeknosć, ž., effugium. Sł. r. 
wućeku, effluo. Sw. 
wuduwačk, m., ausgeblasene Ei

schale. z 1. 
wudyrmanca, ž., Agrimonia 

eupatorium. (bot.) 
wudźěłnje, efficaciter. Sw. 
wudźěłnosć, efficacitas. Sw. 
wudźěłny, efficax. Sw. 
wudźělnosć, ž., Wirkung, effi

cacia, AKr.; Austheilungs
vermögen, Mittheilungsver
mögen. MKr. 

wudźenc, m, Angel. . MKr. 
wudźićeŕ, Fischangler. MKr. 
wudźićeŕstwo, Fischerei. MKr. 
wuhłodać, abschaben. 
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wuhladnik, m., explorator. AKr. 
wuhot, Ausstattung. SN. 62. 
wuhrožka, Drohung, Warnung. 

wujězdna hra, Wagenrennen. 
HD 

wujězdź, m., Hafen. MKr. 
Wuježdk (anstatt: Wuješk), Dorf 

Wuischke. 
wukačić, ausmärzen. Łuž. 60. 

(přir. čěsk. kaceti.) 
wukliwc, m., Lerner. RGr. 
wukrajan, Ausländer. SN. 62. 
wukut, m., Nische. MPřid. 
wukhilić so, ausweichen. Flk. 
wułharny, verlogen. Włd. r. 1788. 
wulěsować, ausforsten. SN. 61. 
wulkosćiwosć, ž., Großartigkeit. 

MKr. 
wulkomysl, Großmuth. Flk. 
wulkotnosć (wilkotnosć), Groß

artigkeit. Sł. r. MKr. 
wumjeńca = humjeńca. z 1. 
wumjenstwo, sr., Kunst. Łuž. 60. 
wumpak, onocrotalus. Sw. sł. r. 
wumučam, defatigo Sw. 
wumučować so, sich abmühen, 

sich ermüden. MKr. 
wumučeny, ermüdet, defatigatus, 

Sw. 
wunamk, m., Befund. Muč. 
wupasć so, (mit gen. pers.) sich 

genug vor jemandem hüten; 
njemóžu so joho wupasć, kann 
ihm nicht genug ausweichen. 
— mit acc. rei: abweiden, 
abhüten: dźećel wupasć. z 1. 

wupasować so, sich hüten. MKr. 

wupikać, ausputzen. z 1. 
wupikany, aufgeputzt, geschniegelt 

MPřid. z 1. 
wupinatosć, Volumen. SN. 62. 
wupłódnosć, ž., Ertragsfähigkeit. 

SN. 61. 
wuporokować, alles vorwerfen. 

MKr. 
wupřeradnik, Ausklatscher. MKr. 
wupřestrjeństwo, Ausdehnung, 

Fläche. SN. 62. 
wupřijeć, ergreifen. MKr. 
wupuć, Ausweg, Ausgang. HD. 
wuražnje, deutlich. Łuž. 61. 
wuropinka = fem. zu wuro

pach. 
wusawanki, was beim Sieben 

durchfällt. z 1. 
wuskušeŕ, m., Spion. 
wuskušeŕstwo, sr., Spionage. 
wuslědk, m., Erfolg. HD. 
wuslěkać, ausziehen, berauben. 
wuslěkanosć, ž., Blöße, Entblößt

sein. AKh. 1710. 
wusměšk, Spott, Hohn. MKr. 
wusmjenc, m., Spötter. Flk. 
wusmork, m., recrementum. Sw. 
wustatk, m., außenstehendes Geld, 

Außenstand. SN. 60. 
wustawanje, Ermüdung. MKr. 
wusušk, m., crustula. AKr. 
wušny; ty by tam něšto wušny 

był, du würdest dorthin taugen. 
wutasać so, endlich herauskom

men, endlich fertig werden; bu
dźeš so skoro wutasać? z 1. 

wutrałosć, ž, Ausdauer. 
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wutrobnica, Herzkammer. HD 
wutuchlu, exentero. Sw. AKr. 

wuwěš(t)k, m., Aushängeschild. 
SN. 62. 

wuwěwa, Luftpumpe. SN. 63. 
wuwijnosć, ž., Entwickelugs

fähigkeit. HD. 
wuwjazny, löslich. Łuž. 60. 
wuwrić, ausfließen, ebullio. Sw. 
wuwučomnosć, ž., Abrichtungs

fähigkeit. HD. 
wuwužijnosć, ž., Ertragsfähig

keit. SN. 61. 
wuzamk, Exkommunikation. HD. 
wuzamknjenosć, ž., Abgeschlossen

heit. HD. 
wuzda = šanda (in der Kloster

gegend). 
wuzdalować so, sich gänzlich fern 
halten. MKr. 

wuzminyć so, sich enthalten. MKr. 
wuznamješk, m., Anmerkungs
zeichen. RGr. 

wuznamnosć, ž., Bedeutsamkeit. 
wužitk: 2) Kern in der Nachge
burt der Kühe. 3) Gebären der 

Kühe: do wužitka, na wu
žitku, po wužitku. 
wužohnowaŕ, m., Exorcist. HD. 

wysoki; wysoka khodźi, sie geht 
hoch schwanger. z 1. 

wysokowažnosć, ž., Hochachtung, 
Hochschätzung. MKr. 

wzać; na so wzać, übernehmen; 
k sebi wzać, genießen; někomu 
něšto wzać, stehlen; za žort 
wzać, als Scherz annehmen, 

ansehen; za ruku wzać, bei 
der Hand nehmen, fassen; za 
dźěćo wzać, an Kindesstatt 
annehmen. 

Z. 
z něčeho sebi něšto wzać, etwas 

daraus entnehmen; to sebi 
wzać njedam, das lasse ich 
mir nicht ausstreiten. 

Zaběłač, m., Kieferwaldung bei 
Rachlau. 

zabić; pjenjezy zabić, Geld ver
prassen, verthun; konje zabi
jeć, Pferde zu Tode schinden, 
überanstrengen, ruiniren. z 1. 

zabrinčeć, recrepo. Sw. 
zacpějeŕ = zacpjeŕ. K. P. 63. 
začatk, m., exordium. Sł. r. 
začeć, exordior. Sł. r. 
zadowny = zadny. MKr. 
zadźejk = zadźěwk. MKr. 
zadźeračk, m., Klette, Lappa. 

Sw sł. r. 
zahanik, m., profligator. Sw. 
zahładźić, vertuschen, entschul

digen. MKr. 
zahorjeńc, Schwärmer, Eiferer, 

Zelote. HD. 
zahrać, das Spiel beginnen. MKr. 
zaječeŕ, Hasenjäger. Serb. I. 
Zajězor, m., Wiese bei Rachlau. 
zakeŕčnik, m., Strauchdieb. HD. 
zakitačk, m., Schutzmittel. AKr. 
zakładźel, Gründer. Włd. r. 1788. 
zakleće, sr., Fluch, Anathem. 

Hptm. 1735. 
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zakliwaŕ, m., Verflucher. MKr. 
zakońdatstwo, sr., Gesetzgebung. 

SN. 67. 
zakonjosć, Gesetzmäßigkeit. HD. 
zakhiladło, sr., Vorwand, Deck

mantel. Sw. r. 
zakhudźić, verarmen. 
zakhudźeny, verarmt. MKr. 
Załuki, mn, Flur bei Köln. 
zalehnyć; durje zalehnyć, die 

Thüre verstellen, vertreten. 
MKr. 

zalemk, m., Einbug, Bruch. 
Zalěs, m., Flur bei Rachlau. 
zamachawa, clavus, Fallriegel, 

Senkriegel. AKr. 
zamjelčeŕ, m., Verschweiger. Flk. 
zamjelknjeny, verschollen. SN. 65. 
Zamjenki, pl., Flurname bei 

Kamina (bei Radibor). Kann 
heißen: Wechselflur (zaměnjeć, 
zaměnki) oder Schloßgrund

stücke (čěsk. zámek, Schloß); der 
Sage nach stand dort einst ein 
Herrschaftshof. 

zamjetak, sagena, Fischhamen. 
Sw. sł. r. 
zamožeństwo, Vermögen. BKr. 

Vermögensmasse. 
zańdźenitosć, ž., Vergänglichkeit. 

MKr. 
zańdźenity, vergänglich. MKr. 
zańdźity (plur.: zańdźići), ver

gänglich. Flk. 
zankownik (lěpje: zamkownik), 

m., Schlosser. Sw. sł. r. 
zapadak, m., Klappe. 

zapadnjenca, ž, vorago. Sw. r. 
zapadnjenosć, ž., Versunkenheit. 

HD. 
Zapastwišća, Feld bei Basankwitz. 
zapisnica, ž., Notizbuch. HD. 
zapjera čołmiska, Anker. AKr. 
zapłatk, m., Entgelt. SN. 60. 
započeŕ, m., Anfänger. Flk. 
započink, m., initium, Anfang. 

AKr. 
zapopadliwy, empfänglich. Flk. 
zapordk (město zaportk) = za

porodk. HD. 
zapowjesć == zapowjedź. MKr. 
zapoẃšk = zapowješk. MKr. 
zapřazk = zapřadk z 1. 
zapusćenca, ž., Wüste. AKr. 
zaručenski, Versicherungs-.SN.61. 
zasłužbnosć, ž., Verdienstlichkeit. 
MKr. 
zasmalenc, m., Gebrandmarkter. 
Sw. sł. r. 
zaspanstwo, sr., Schläfrigkeit. 

Łuž. 60. 
zastarańca, Versorgungsanstalt. 
zastarnik, m., Alterthümler. 
Serb. XIII. 
zastaranka, Versorgungsanstalt. 

SN. 64. 
zastawnišćo, Haltepunkt, Halte

stelle. SN. 64. 
zastojnosć, ž., Amt. MKr. 
zastudnyć, verkühlen. MKr. 
zastupniwosć, ž., Stellvertretung. 

MKr. 
zastupnosć, ž., Stellvertretung. 
zasylubosć, ž., Gegenliebe. Flk. 
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zasynarod, Wiedergeburt. Flk. 
zasypad, m., Rückfall. Flk. 
zasypřikhad, Wiederkunft. Flk. 
zasysłužba, Gegendienst. Flk. 
zašlaha, Schranke, Barrière. HD. 

zatkać, zatkam (zatkaju), zu 
weben anfangen. AKr. Sł. r. 

zatwark wozowy, zeta. AKr. 
zatwjerdny, verhärtet. Flk. 
zatyčka, Stöpfel. SN. 62. 
zawal, m. = zawalk PD. 
zawěrka, ž., Hypothese. Łuž.61. 
zawidźny = zawistny. Flk. 
zawiječk, m., Händchen bei Wein
rebe. Sw. sł. r. 
zawijeńka, ž., Vallisneria spi

ralis. (bot.) 
zawjert, m., Wirbel, Schwindel. 
zběhawa, ž., Heber, Hebel. 
zbijomny, fällbar, schlagbar, 

schlagfähig. 
zbožowka, ž., Fortuna. HD. 
zćelčknyć (lěpje: ztřelčknyć), 
bieselnd entlaufen. 
zdać; ja so sebi zdam, ich 

komme mir vor. 
zdarniwy, ergiebig. Serb. VII. 
zdrjewić, verholzen. HD. 
zdryptam, derodo, wegnagen. 

Sw. 
zdych, zdyšk, m., Seufzer. HD. 
Zdźeŕ, ž. = Zder. 
zdźeržwanosć, ž , Enthaltsamkeit. 
Włd. r. 1787. 
zečinić; to derje zečini, das 
thut wohl, das ist angenehm, 
das bringt angenehme Empfindung 

hervor, das bekommt 
einem wohl. MKr. z 1. 
zejhrawajc, m., gesticularius. 
Sł. r. 
zejhrawajca, ž., gesticularia. 

Sł. r. 
zejhrawaŕ, gesticulator. AKr. 
zejhrawaŕka, gesticulatrix. AKr. 
zejmać; zejmaj (scil. kharty), 

hebe (die Karten) ab. 
zelene, m., viretum. Sw. 
zelenjawka, ž., Gras (poetisch). 

Łuž. 60. 
Zeleńka, ž., Quelle bei Leichnam. 
zemjuměrstwo = zemjeměr

stwo. KP. 63. 
zeskutčić, verüben. MKr. 
zestawba, ž., Composition, Zu

sammensetzung. HD. 
zestup, Gruppe. 
zeswaknyć, verschwägert werden. 

SN. 65. 
zeswětnić, säkularisiren, verwelt

lichen. Łuž. 61. 
zešěrić so, sich erweitern. Sw. r. 
zetrěć, abwischen. z 1. 
zetrěwać, iterat , abwischen. 

MKr. 
zeznać, anstatt germ. znać wuk

nyć. 
zhdźežlem, undecunque. AKr. 
zhibnitosć, Biegsamkeit. MKr. 
zhłodać, alles aufschaben. z 1. 
zhłódnić, verhungern. 
zhłosować (vergl. čěsk. souhla

siti) übereinstimmen. MKr. 
zhonjenka, ž., Erfahrung. 
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zhromadnišćo, sr., Sammelplatz, 
Versammlungsort, concilia

bulum. Sw. 
zhromadźina = zhromadźizna. 
Flk. 
zhromadźnosć, ž., respublica. 

AK. 1720. 
zhusćenina, kompakte Masse. HD 
zjebačnje, trügerisch. Hpt. 1737. 
zjebać, betrügen. 
zjebanc, m., fraudator, Betrüger. 

Sł. r. 
zjednawosć, Versöhnlichkeit. HD. 
zjednawy, versöhnlich. HD. 
Złoboršće, mn, Flur bei Köln. 
złósćik= złóstnik. Hptm. 1738. 
złósćiwosć, Boshaftigkeit. AKr. 
złóstniwosć, ž., Bosheit. MKr. 
złotko, sr., Goldkindlein. 
zlěčinjeŕ, m., Missethäter. MKr. 
zlěhawc, m., concubitor. AKr. 
zlěh(o)wadło. sr., reclinatorium. 
Sł. r. 
zlemić, beugen, biegen (aber nicht: 

brechen). 
zlemina, ž., Bruchfläche. 
zmandźelić so, sich verehelichen. 

z 1. 
zmijeńc, m., vipera. AKr. 
zmijeńca, ž., dracaena. Sw. 
zmohwo, sr. = zmoha. Flk. 
zmohować = zmahować. MKr. 
zmućować, iter., zu zmućić. Sw. r. 
zmyće, sr., Abwaschung. PDr. 
zmylniwosć, ž., Fehlerhaftigkeit. 

MKr. 
zmylniwy, fehlerhaft. MKr. 

zmysłowny, sinnlich. MKr. 
zmysliwosć, Gesinnung. SN. 60. 
zmyslnosć, Sinnlichkeit. Flk. 
zmysoł, m. = zmysł. MKr. 
znamječ, m., Zeichen. MKr. 
znamječk, m., Merkmal. MKr. 
znamješk, m., Zeichen. Kat. knih 

znapjerać, vollbringen, ausüben 
(Böses). Khěrl. 1714. 
znjezbožić so, sich ins Unglück 

stürzen; speziell: je so znje
zbožiła, ist außerehel. schwanger 
geworden. z 1. 

znošk, Vertrag, Kontrakt. SN. 63. 
znućić, nöthigen. MKr. 
zprědka, anfangs. BKr. 
zrozymitny, verständlich. MKr. 
zwadowny, streitsüchtig. AKr. 
zwěrinarnja, zoologischer Garten. 

SN. 61. 
zwěrinska hra, Thierkampf. HD. 
zwićežić, siegen. 1739. 
zwisk, m., Abhang. SN. 61. 
zwjazanka, Verbindung. 
zwjazč, Band. Włd. r. 1787. 
zwjerchlina, ž., Oberfläche. HD. 
zwjeršina, ž., Oberfläche. HD. 
zwonči, zwončiši, äußerlich. Sł. r. 
zwončity, äußerlich. PDr. 
zwončny = zwonkny. Hptm. 

1738. 
zwopačić, fehlen, falsch thun. 
zwostaće, sr., Verbleib. BKr. 
zwostaw, Verbleib. BKr. 
zwučownosć, ž., Gewohnheit. 

MKr. 
zwuhlić, verkohlen. SN. 62. 
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zynčawka, Saite aus Roßhaaren 
geflochten und ausgespannt. 

Ž. 
žałbowawk, m., unguentarius 

AKr. 
želnje, adv. Wósk. 1724. 
želosć, ž. = želnosć. AKr. 
žencowny měsac, August. Sw. 

sł. r. 
žerej = žěrchej. AKr. 

židčina, Flüssigkeit. Łuž. 60. 
žiwjenc, lebendes Wesen. HD. 
žněčk, m., Augustmonat. AKr. 
žočk, m., Linse. AKr. MKr. 
žohnowančko, sr., Mittel zum 

Segen; was Segen bringt; 
posledni kus wosuška je žoh
nowančko. z 1. 

žołćawa = žołtawa. 
žorizna, ž., Schlacke. Sw. 
žortnik, Spaßvogel. Łuž. 61. 

Starožitnostne zběrki Maćicy Serbskeje. 
Zestajał K. A. Jenč. 

W lěće 1856 załoži so wot někotrych sobustawow Maćicy 
Serbskeje při tutej wosebity wotrjad za přepytowanje a zhro
madźowanje serbskich, abo tola w serbskim kraju so namaka
cych starožitnosćow. Po swojim tehdom wudatym programmje 
chce wotrjad swoju kedźbliwosć złožić wosebje na hromadźo
wanje serbskich knihow, rukopisow a wobrazow za serbsku 
knihownju; dale na hromadźowanje serbskich pěsničkow, na
rodnych basničkow, bamžičkow, powjesćow z ludoweho rta, 
mjenow wšelakich ležomnosćow a t. d. za wotćišćenje w Časo
pisu a druhich serbskich nowinach, a naposledku tež na zhro
madźowanje wšelakich powostankow ze zańdźenosće serbskeho 
luda a kraja, na přikład popjelnicow, brónjow, mječow, jehłow 
a t. d. Za poslenje zběrki bu wosebity serbski musej załoženy 
a z nim tež wotdźělenje za stare pjenježne kruchi zjenoćene, 
kiž běchu so wotrjadej wot jeho přećelow dariłe. Dokhowanje 
tuteho serbskeho museja wza w lěće 1856 knjez assessor Wehla 
w Budyšinje na so a připokaza jemu městno w swojim sams
nym wobydlenju. Dokelž pak na to zběrki hladajcy přibě
rachu, tak zo naposledku we wobydlenju k. Wehle žane přihódne 
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wustajenje tych samych wjacy móžne njebě, móžeše to 
wotrjadej jenož lube być, jako so před dwěmaj lětomaj wot 
města Budyšina wosebje na wabjenje knjeza knihikupca Röss
gera wosebity starožitnostny musej za Budyšin a wokolnosć 
załoži a so na to na Maćicu Serbsku próstwa sta, zo chcyła 
swoje starožitnostne zběrki z měšćanskim musejom na někajke 
wašnje zjenoćić. Maćica Serbska wobzankny na to po namjeće 
swojeho wotrjada na hłownej zhromadźiznje 20. julija 1870, 
zo ma so to stać, jelizo město Budyšin revers wustaji, po ko
trymž smědźa so serbske zběrki w kóždym času zaso wot mě
šćanskeho museja wróćo žadać, wosebje pak tola tehdom, hdyž 
Maćica Serbska snadno wosebity dom dostanje, w kotrymž 
móhła swoju knihownju a swoje druhe zběrki wustajić. Tajki 
revers bu 5. septembra 1871 wot měšćanskeho radźićela k. 
Heerklotza a wot kustosa měšćanskeho museja k. Rössgera pod
pisany a starožitnostnemu wotrjadej Maćicy Serbskeje přepo
daty. Na to buchu zběrki našeho towaŕstwa z wuwzaćom ruko
pisow na te same městno, hdźež ma měšćanski musej swój pře
bytk, mjenujcy do stareje měšćanskeje šule přenjesene a su 
tam jako wosebite wotdźělenje naspomnjeneho museja we wul
kim wot měšćanskeje rady k temu požčenym khamorje wusta
jene. Dokelž smy z tym přihódne městno dostali, na ko
trymž móže sebi kóždy naše serbske starožitnostne zběrki wob
hladać*), dha chcemy nětko tež za sobustawy towaŕstwa zapis 
tamnych našich zběrkow wozjewić, zo by z njeho kóždy zhonił, 
što smy wot lěta 1856 sem nahromadźili a štó je nas při tym 
přez dary podpjerał. Při tajkim wozjewjenju wuprajimy pak 
tež z nowa próstwu, zo chcyli nětko, hdyž mamy naše zběrki 
na zjawnym měsće wustajene, Serbjo a druzy přećelojo našich 
prócowanjow te same přez dobrowólne dary rozmnožić pytać a 
wosebje, hdyž w serbskim kraju něšto namakaju, štož by so 
za naš musej hodźiło, to same přećelniwje pola k. Smolerja 

*) Měšćanski, kaž tež serbski musej je kóždu srjedu popołdnju wote
wrjeny a płaći zastup 1 nsl. Štóž chce tón samy w druhim času wupytać, chcył 
so na k. knihikupca Rössgera w Budyšinje wobroćić a k. Rössger jemu tež w 
kóždym druhim času musej rady wotewri. 
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abo přez sobustawy starožitnostneho wotrjada Maćicy Serbskeje 
za serbski musej wotedać. 

I. Starožitnosće. 
1. Popjelnica, namakana 1855 pola Horneje Kamjeneje. — 

Dar k. wučerja Krala w Radworju. 
2. Serp, namakany 1854 na małej Landeskrónje wyše Wul

keho Dažina. — Dar k. wučerja Meldy w Dažinje. 
3 . Nožowy brink z teho sameho městna a wot teho sameho 

darićela. 
4. Wšelake čropy tež wot tam. 
5. Wšelake železne kruchi, zuby, kosće, čropy a t. d. z hro

dźišća pola Bronja, namakane 1857. — Dar k. wučerja Krala w 
Radworju. 

6. Železny kónc wot šipa, namakany 1851 pola hroda w 
Stołpnje. — Dar k. sudniskeho kontroleura Keina w Budyšinje. 

7. Kamjentna sekera, namakana 1857 na polu pola Sćijec. 
— Dar k. assessora Wehle w Budyšinje. 

9. Popjelnica, namakana 1857 na „Lipje“ pola Łupoje. — 
Dar k. wučerja Krala w Radworju. 

10. Črop wot šklě na popjelnicu, tež wot tam. 
11. Popjelnica, tež wot tam, darjena wot k. assessora 

Wehle. 
12. Młynski kamjeń w dwěmaj kruchomaj za ručny młyn, 

namakany 1839 na hrodźišću pola Spytec. — Dar † k. kublerja 
Jana Hermana w Spytecach. 

13. Młynski kamjeń za ručny młyn, namakany 1849 njeda
loko hrodźišća pola Spytec. — Dar k. kublerja Jana Hermana w 
Spytecach. 

14. Popjelnica, namakana 1826 na delnjokinjanskich horach. 
— Dar k. kublerja Hermana w Spytecach. 

15. Popjelnica, namakana 1852 na „zahončkach“ pola Ra
šowa. — Dar k. žiwnosćerja Schustera w Rašowje. 

16. Wšelake železne a mjedźowe wěcy z wójnskich lětow 
1812—1813, wot Francowzow zawostajene. — Dar † k. kublerja 
Michała Pfula w Bělčecach. 

17. Kamjeńtna sekera, namakana zady Bukowki pola Mina
kała. — Dar k. hajnika Hirscha w Bukowcy. 

18—20. Popjelny karančk z mjedźowej rynčku a žerdku, nama
kany 1857 na „Lipje“ pola Łupoje. — Dar k. wučerja Krala w 
Radworju. 

22. Kosćany kónc, najskerje wot šipa abo podobneje brónje, 
z hrodźišća pola Bronja. — Dar k. wučerja Krala w Radworju. 

24. Dwě železy, namakanej 1858 pola Bozankec pod jenym 
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kamjeńtnym mosćikom. — Dar k. kublerja Jana Schneidera w 
Bozankecach. 

25. Mjedźowy kuši mječ, na woběmaj stronomaj wótry, na
makany před něhdźe 40 lětami na jenej łucy pola Noweje Wsy 
na Šprewi. — Dar k. kublerja a rychtarja Jurija Šěrca w No
wej Wsy. 

26. Symboliski wobraz serbskeho prědarskeho towaŕstwa w 
Lipsku z lěta 1783. — Dar duch. Jenča w Palowje. 

28. Tři tak mjenowane celty (stare brónje, kaž błócka), 3 
šipowe kóncy, 8 serpow, 1 nož, 9 rynčkow, wšitko z mjedźa, na
makane 1856 na Handrikec kuble pola Třoch Žonow. — Dar k. 
assessora Wehle w Budyšinje. 

29. Tři wobrazy na kołojtych škleńcach w barbach z lěta 
1683. Tute škleńcy namakachu so w swojim času w domjacej 
khapałcy stareje, 1840 wottorhaneje fary w Radworju. — Dar 
k. wučerja Krala w Radworju. 

34. Popjelny karančk, 1858 namakany na „mnišonkach“ 
pola Stróžišća. — Dar k. kublerja Jakuba Šmisa w Stróžišću. 

35. Wósom gypsowych wotliwkow słowjanskich přibohow. 
Su tući: a) přibóh w Chrudimje namakany; b) Pjerun; c) Wjeles, 
přibóh skota; d) kokot Swjatowitowy; e) přibóh w Budču na
makany; f) wrótsławski; g) buchlowski a h) swjatobórski přibóh. 
— Dar njeboh k. bibliothekara Hanki w Prazy. 

37. Kamjeńtna sekera, kotrejež dźěra njeje hišće cyle pře
dowjerćena a kiž je tehodla jara zajimaca. Namakana bjez po
pjelnicami 1857 pola Łaza. — Dar k. duch. Seilerja we Łazu. 

39. Popjelnica z kosćemi a z popjołom, namakana 1859 na 
„mnišonkach“ pola Stróžišća. — Dar k. kublerja Jakuba Šmisa 
w Stróžišću. 

40. Kruchi šklě, w kotrejž popjelnica pod č. 39 pomjeno
wana steješe, jako ju namakachu. 

41 . Mjedźowa naručnica (wobručka, Armspange), namakana 1860 
w Zdźěri pola Klukša. — Dar † k. překupca Arnolda w Budyšinje. 

42. Stary železny kluč, namakany 1859 na jenym polu na 
hrodźišću při Židowje w kamjeńtnym šćerku, podobnym na roz
brojenu a rozpadanu murju. — Dar k. khěžerja Michała Gudy pod 
hrodom w Budyšinje. 

43. Železna hlebija, wot zerzawca nimale cyle rozkusana, 
namakana 1859 w brunicowych podkopkach pola Khwaćic a Wul
keje Dubrawy. — Dar k. wučerja Krala w Radworju. 

44. Popjelnica. — Dar k. gymn. Ćěsle z Budyšina. 
45. Popjelnica, namakana při twarjenju drohi njedaloko No

weje Wsy pola Njeswačidła. — Dar k. ryčnika Sćěpana w Budy
šinje. 
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49. Škleńčana plota, z kajkejž buchu w staršich časach šaty 
hładkowane. — Dar † knjenje Smolerjoweje na Židowje. 

51. Karančk pola Minakała wuryty. — Dar k. kublerja 
Krawca w Minakale. 

52—54. Popjelny nopašk a dwaj karančkaj , wuryte 1862 
pola Brězyny. — Dar k. fararja Rädy w Hućinje. 

55—59. Popjelnica z kosćemi, dwaj sylznaj karančkaj, jedyn 
krywny nopašk a jena šklička, wuryte 1862 při puću pola Brě
zyny. — Dar k. lěkarja Vogela w Klukšu. 

60. Wobraz stareho gymnasija w Budyšinje z lěta 1824. — 
Dar † k. kublerja Jana Hermana w Spytecach. 

62. Karan z lěta 1681, dźěłany wot jeneho serbskeho horn
čerja w Kulowje. — Dar k. fararja Hórnika w Budyšinje. 

63—68. Pjeć popjelnicow (z dźěla z kosćemi) a šija popjel
neho karana, wuryte wokoło 1850 w Hatku pola Nizkeje a w 
Dobruši pola Budyšina. — Dar k. fararja Hórnika w Budyšinje. 

74—75. Sylznaj karanaj, namakanaj 1862 pola druhich wjet
šich karanow bjez Lutoborjom a Hródkom w delnych Łužicach. 
— Dar k. fararja Wjelana w Slepom. 

76. Ruska łžica, rjenje z drjewa wurězana. — Podariła knjeni 
Olga Feodorowna Košelewa w Móskwje. 

77. Mjedźowy serp, namakany z mnohimi druhimi pola Wul
keho Hojna. — Dar njeboh k. Preuskera we Wulkim Hojnje. 

84. Popjelnica, namakana kaž č. 74 pola Hródka w 1. 1862. 
— Dar k. fararja Wjelana w Slepom. 

85. Kamjeńtna hłowa a šija, podobna na hłowu jeneho bo
rana. Najskerje kruch někajkeho póhanskeho přiboha. Namakana 
1862 w hromadźe wšelakich kamjenjow na „suchej łucy“ wyše 
Demjan. — Dar k. kublerja Jana Augusta Šołty w Demjanach. 
(Přirunaj: Serbske Nowiny 1862, č. 11, st. 173.) 

86. Butrowa křinčka z cynowym wěčkom, khětro zastarska. 
— Dar k. wučerja Brühla w Mochołcu. 

87. Stara železna sekera, namakana před lětom 1863 nje
daloko rozpadankow rubježneho hroda pola Korzymja. — Dar 
k. wyššeho hajnika Wawrika-Jězorki we Wjelećinje. 

88. Worcelowe skałaŕske błócko, přez 300 lět s tare, nama
kane při wotłamanju wodoweho korta na hłownym torhošću města 
Budyšina. — Dar skałaŕskeho mištra Kuby w Budyšina. 

89. Drjewjana pišćel. — Dar † k. Michała Pfula w Dreždźanach. 
90. Wobraz serbskeje michałskeje cyrkwje w Budyšinje z 

lěta 1831. — Dar k. assessora Wehle w Budyšinje. 
91. Čerkeska buškej z damascenskej rołku, we wójnskich 

lětach 1812—14 wot jeneho ruskeho wyška na slepjanskej farje 
zawostajena. — Dar k. fararja Wjelana w Slepom. 
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92. Železna kosakska pika z wójnskich lětow 1812—14. — 
Dar fararja Jenča w Palowje. 

94. Kamjeń, podobny na kruwjacu stopu z kruchom hwiž
dźele, namakany na „podležawkach“ pola Spytec. Naturska hra. 
— Dar k. kublerja a rychtarja Pětra Kocora w Spytecach. 

95. Kamjeń, podobny na ćelacu hłowu z wonwisatym jazy
kom. Naturska hra, namakana njedaloko Wulkeje Dubrawy. — 
Dar k. wučerja Krala w Radworju. 

97. Wjertawka, 1869 w bronjanskim hrodźišću namakana. — 
Dar k. kublerja Měta w Bronju. 

100. Piwny karan z hornčeŕskeje hliny a z cynowym wěč
kom z lěta 1673. — Podariła Hana Šołćina z Radworja. 

101. Dwě hlinjanej lampje z Akropolis pola Athena. — 
Dar prof. Dr. Pfula z Draždźan. 

102. Železna stanca z ryćerskej figuru hollandskich du 
katow z lěta 1650. — Dar? 

103. Mała woporna łžička a dwě popjelnicy z pohanskeho 
pohrjebnišća pola Mnišonca, 1867 namakane. — Dar k. fararja 
Hórnika w Budyšinje. 

104. Hlinjana bleška, při wotłamanju starych klóštrskich 
murjow w Lubiju namakana, - Dar k. wučerja Meldy we Wul
kim Dažinje. 

105. Kruch popjelnicy pola Khwaćic namakaneje, woporna 
łžička a črop. — Dar k. fararja Hórnika w Budyšinje. 

106. Stary tesak k kałanju. 
107. Spodźiwny zlemk jeneje akacije z kerchowa w Kote

cach, kiž bu tam w lěće 1868 blizko při zemi wot wichora wot
lemjena. — Dar fararja Rychtarja z Kotec. 

II. Podobnicy a samopisy. 
Pod čisłami, kiž su w prjedy podatym zapisu starožitnosćow 

wuwostajene, su z wjetša podobnicy wšelakich staršich rukopisow 
a samopisy sławnych Serbow (facsimilia a autografa) zapisane, 
kiž njejsu sobu w museju wustajene, ale maja so pozdźišo z kni
hownju zjenoćić. Namakamy bjez nimi sćěhowace wěcy: 

8. Hrodźišćo pola Bronja, wotznamjenjene. — 19. Lisćik 
łaćanskeho rukopisa w minuskulach. — 20. Podobnica z ruko
pisneje čěskeje biblije w Szaros-Pataku. — 21. Podobnica z 
Leskowieckeje čěskeje biblije na kral. zjawnej knihowni w Draž
dźanach. — 23. Samopis njeboh Lubjenskeho, duch. w Budyšinje. 
— 27. Někotre samopisy njeboh Budarja, ryčnika a ryćeŕkublerja 
nad Hornjej Hórku. — 30. Rukopis na 18 stronach, woblehnjenje 
a wutupjenje města Budyšina w lěće 1634 serbscy wopisowacy, 



6 4 K. A. Jenč: Starožitnostne zběrki Maćicy Serbskeje. 

wot njeznateho Serba spisany. — 31. Samopis njeboh Šołty, 
rektarja we Wósporku. — 32. Samopis wot njeboh Rädy, fararja 
w Hodźiju. — 33. Samopis wot njeboh Gědana, fararja w Pa
lowje. — 36. Serbski křćeński list z lěta 1790. — 38. Samo
ručny připis na Maćicu wot njeboh kand. Penciga z Bělčec. — 
46. Samopis njeboh Sommera, fararja we Wotrowje. — 47. Šěsć 
khěrlušowych hłosow z ludoweho rta, samopis wot njeboh wučerja 
Kulmana we Delnym Wujezdźe. — 48. Samopis wot njeboh 
Haupta, wučerja we Wulkim Wjelkowje. — 50. List Barclaya de 
Tolly na ruskeho khěžora z lěta 1813. — 61. Kruch samoručneho 
přełožka delnjoserbskeje biblije wot njeboh Fryca, fararja w Goł
kojcach. — 69. Samopis njeboh Preuskera, rentamtmanna we 
Wulkim Hojnje. — 70. Samopis duch. Kiliana, serbskeho fararja 
w Texasu. — 71. Samopis njeboh Smoły, seniora na tachantstwje 
w Budyšinje. — 72. Samopis njeboh Haški, kantora na tachant
stwje w B. — 73. Samopis njeboh kand. Nowaka. — 78—83. 
Samopisy njeboh Michałka z Hodźija, njeboh Krügarja, fararja w 
Poršicach, njeboh Palmana, fararja w Smělnej, njeboh Łahody, 
fararja w Khołmje, njeboh Jakuba, fararja w Budyšinje a Dr. 
Lótzy w Lipsku, — 93. Samopis njeboh Möhna, fararja w Nje
swačidle. — 96. Samopis njeboh Hilbjenca, fararja w Budyšinje. 
98—99. Listaj Józefa Dobrowskeho na fararja Jana Bjedricha 
Fryca w Gołkojcach z lětow 1797 a 98. 

III. Pjenjezy a monety. 
Přez darniwosć lubych sobustawow a přećelow je so Maćicy 

Serbskej tež poradźiło, wjetšu zběrku pjenjez a monetow nahro
madźić. Wona je na někotre sta kruchow narostła a namakaju 
so bjez nimi tež wšelake brakteaty, kaž tež druhe žadne pjenjezy 
ze staršeho a nowišeho časa (kaž na přikład pjenjezy wot zym
skeho krala Bjedricha, wot Kossutha a t. d.). Zběrka, kiž so tu 
khwilu pola k. wučerja Krala w Radworju namaka, njeje hišće 
cyle zrjadowana. Po wobzanknjenju Maćicy Serbskeje ma so za 
nju w bližšim času wosebity khamor dźěłać dać a budźe so wona 
potom tež tam wustajeć, hdźež so tu khwilu starožitnostny mu
sej Maćicy Serbskeje namaka, mjenujcy w starej měšćanskej 
šuli w Budyšinje. 
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Wućahi z protokollow M. S. 
1) Z h r o m a d ź i z n a wubje rka , 24. februara 1871. Při

tomni: kk. předsyda Rychtaŕ, Dučman, Fiedleŕ, Hórnik, Jakub 
a Smoleŕ. Knjez faraŕ Seileŕ běše wubjerkej cyklus basni 
pósłał k swjećenju wobzanknjeneho měra a namjetuje, zo by 
so z wuzbytka na wěste wašnje wopomnik za tych Serbow, kiž 
su we wójnje panyli, załožił. Wubjerk přiwza z dźakom spom
njene poesie a chce je w rjanym woćišću w 1000 exemplarach 
(po 2 nsl.) wudać. Čisty dobytk z předawanja knižki ma so 
k. Seilerjej k disposicii zawostajić, dokelž Maćica jako literari
ske towaŕstwo sama namjet wuwjesć njemóže. Jednanje z k. 
Seilerjom a wudaće mjenowaneje knižki přepodawa so sekretarjej. 

2) Hłowna z h r o m a d ź i z n a , 12. hapryla 1871. Wona 
měješe so tón króć w salu „ludoweje zahrody“ pod wjedźenjom 
k. předsydy ryčnika Rychtarja a w přitomnosći 20 sobustawow. 
Po dotalnym wašnju čitaše najprjedy sekretaŕ Hórnik lětnu 
rozprawu. Towaŕstwo ma wobžarować, zo mało Serbow k 
Maćicy přistupuje; duž pobrachowachu srědki k wudaću při
hotowaneju rukopisow: „kuchinska zahroda“ wot M. Krala a 
„zoologia“ wot M. Rostoka. Wudało je so tole: 1) Časopis; 
2) protyka „Předźenak“ na 1871; 3) „So zwoni měr!“ wot 
H. Seilerja; 4) Genovefa wot M. Hórnika w druhim wudawku 
w porjedźenym evangelskim prawopisu. Do Maćicy přistupištaj: 
k. stud. jur. Józef Leidleŕ a k. kand. duchownstwa Pětr Lipič 
(nětko kapłan w Kulowje). Po rozprawje pokładnika k. pře
kupca Jakuba běše wob lěto 421 tol. 11 nsl. 7 np. dokhodow a 
339 tol. 1 nsl. 7 np. wudawkow, tak zo z wostawacym zbytkom 
maćične zamoženje 322 tol. 21 nsl. wučinja. Knihi smy dostali 
wot khěžorskeje akademie w Petersburgu, wot archæologiskeho 
towaŕstwa tam, wot błagotworitelneho komitéa tam, wot društva 
w Belgradźe atd. atd. Temu přizamkuja so rozprawy wšela
kich maćičnych wotrjadow. Na město k. Herrmanna, kiž je za 
fararja do Wotrowa postajeny, bu k. kapłan Jurij Łusćanski 
za tudomneho wubjerkownika wuzwoleny. Mjez namjetami je 
najprjedy tón, zo ma so protyka za přichodne lěto w 4400 exem
plarach ćišćeć. Na to předpołoža k. předsyda statuty we wotpisku, 
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zo bychu so přitomne sobustawy M. S. podpisałe dla jich 
předpołoženja před wyšnosć z próstwu, zo by M. S. prawa 
juristiskeje wosoby dostała. Dokelž je jutry 1872 pjećadwacyći
lětny jubilej M. S., nasta prašenje, kak ma so swjećić. Mjez 
wšelakimi namjetami přiwza so tón, zo ma swjedźeński aktus a 
hosćina być. Při tym bjerjetaj dališu starosć za to k. Dr. 
Kalich (nětko faraŕ we Wujezdźe) a k. diakonus Jakub w Ka
mjencu we zrozemjenju z wubjerkom M. S. na so. Na nowy 
namjet k. fararja Imiša bu wobzamknjene, zo by so kniha wo 
poslenjej wójnje wudała, na kotrejež kóncu měłe so mjena pad
njenych Serbow (z krótkim žiwjenjaběhom, je-li móžno) zesta
jeć. Knjez wučeŕ H. Jórdan w Hermanecach je zwólniwy tajku 
knižku spisać. Sekretaŕ skónčnje žada, zo by so zběrka foto
grafiow a wobrazow, Serbow nastupacych, załožiła. Zhroma
dźizna, kiž bě so tónkróć w 10. hodź. dopołdnja započała, 
skónči so připołdnju. Přichodna hłowna zhromadźizna ma so 
po starym rjedźe zasy popołdnju w dwěmaj wotewrić. 

3) Z h r o m a d ź i z n a wubjerka , 17. oktobra 1871. Při
tomni : Rychtaŕ, Dučman, Fiedleŕ, Hórnik, Łusćanski a Smoleŕ. 
Přepołožene bu nowe wudaće powjedančka „Hród na zhorjel
skej horje Landskrónje“ w porjedźenym wudawku wot sekre
tara wobstarany. Płaćizna postaji so na 2½ nsl. Předsyda 
wozjewja, zo próstwa, kaž bu po hłownej zhromadźiznje wyš
nosći přepodata, njeje dosahaca była; duž chce wón z nowa 
peticiu wudźěłać. Skónčnje wozjewi sekretaŕ, zo je błagotwo
ritelnyj komitet z Petersburga za swoju knihownju do Maćicy 
zastupił. Wjedł a wućahnył M. H ó r n i k , sekretaŕ. 

Zapis sobustawow M. S. 
A. Čestne sobustawy. 

Smoleŕ Jan Ernst, knihikupc a redaktor w Budyšinje. 
Pful Dr. Kř. B., professor na gymnasiu w Draždźanach. 
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B. Sobustawy. 
Bartko Jan, kantor w Nosaćicach. 
Bergan Bjedrich, faraŕ we Wulkich Zdźarach. 
Błažik Michał, lěkaŕ w Rakecach. 
Brósk Moric Jurij, faraŕ w Křišowje. 
Budeč, wučeŕske towaŕstwo na Smichowje w Prazy. 
Buhl Jurij, kubleŕ we Wulkich Zdźarach. 
Buk Jakub, progymnasialny direktor w Draždźanach. 
Ceumern N. N., senator z Petersburga. 
Cyž Jurij z Nowoslic, stud. duch. w Münsteru. 
Daněk Józef, piwarc w Chlumcu w Čechach. 
Dobroćeŕske słowj. towaŕstwo w Petersburgu. 
Dučman Handrij, kapłan w Radworju. 
Dučman Pětr, Dr. med. w Budyšinje. 
Ebert Moric Albert, faraŕ w Hrodźišću. 
Faster Kaspor, přiwarc při s. Markeće pola Prahi. 
Fischer Franc, katechet w Plzni w Čechach. 

Fiedleŕ K. Aug., seminarski wučeŕ w Budyšinje. 
Gagarin wjeŕch Anatol z Odessy. 
Garbaŕ, kantor w Minakale. 
Gósław Wylem, faraŕ w Malinje w Delnej Łužicy. 
Guda Ernst Bohabój, diakonus w Lubiju. 
Herrmann J., faraŕ we Wotrowje. 
Hicka Mikławš, wučeŕ w Ralbicach. 
Hórnich Michał, překupc w Khrósćicach. 
Hórnik Michał, faraŕ w Budyšinje. 
Imiš B. Hendrich, faraŕ w Hodźiju. 
Imiš Robert, gymnasialny wučeŕ w Žitawje. 
Jakub Wylem, překupc w Budyšinje. 
Jakub E. J. Jurij, duchowny w Kamjencu. 
Jarš K., faraŕ w Hubertusburgu. 
Jenč K. August, faraŕ w Palowje. 
Jórdan H, wučeŕ w Hermanecach. 
Jurk Handrij, kantor w Łazu. 
Kalich K. August, Dr. phil. a faraŕ we Wujezdźe. 
Kanig N., faraŕ w Jabłońcu. 
Karas Kř. Wylem, superintendent we Wojerecach. 
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Keŕk Handrij, kubleŕ a sejmski zapósłanc w Rodecach. 
K i r šna ŕ K. Bjedrich, kantor emer. we Wjelkowje. 
Kocor K. August, kantor w Ketlicach. 
Kolář Józef, professor w Prazy. 
Kord ina Józef Prawosław, faraŕ w Minakale. 
Kouba Józef, professor w Prazy. 
K r a l Handrij, kantor w Klukšu. 
Kra l Michał August, wučeŕ na Sokolcy. 
Kral Jakub, wučeŕ w Radworju. 
Kubaš , kapłan we Königshainje. 
Kučera Jarosław, póstski zastojnik w Pardubicach. 
Kućank Jakub, can. cap. kantor w Budyšinje. 
Ku lman Jan, wučeŕ we Wojerecach. 
Ł u s ć a n s k i Jurij, kapłan w Budyšinje. 
L a r a s Jan z Lejna, kand. phil. w Prazy. 
L e r n e t Józef, lěkarnik w Pardubicach. 
L e i d l e ŕ Józef, stud. jur. w Lipsku. 
L ibša Handrij, póstski sekretaŕ w Draždźanach. 
L i p i č Pětr, kapłan w Kulowje. 
Lo renc , překupc w Pomorecach. 
Lotze Hermann, Dr. phil. w Lipsku. 
Marčka K. August, faraŕ we Wósporku. 
Mašek Jan L., redaktor w Prazy. 
Mati jca Matej, kubleŕ w Lubušu. 
Mät t ig E. W., z Wujezda, stud. duch. w Lipsku. 
Měrć ink Franc z Bělčec, gymn. w Prazy. 
Michałk Jan Bohuwěr, kantor w Kotecach. 
Młynk Jan, tyšeŕski mištr w Zarěču. 
Mosig z Aehrenfe lda August, ryčnik w Lubiju. 
Möhn Michał, faraŕ emer. w Draždźanach. 
Mrózak Jan, kantor we Wulkich Zdźarach. 
Mučink Bohuwěr, wučeŕ w Zemicach. 
M ü h l s t e i n N. N, duchowny w Prazy. 
N ä c h s t e r Křesćan Moric, kand. duch. w Draždźanach. 
N á p r s t e k Wójćěch, měšćan w Prazy. 
Nowak Jakub, faraŕ w Radworju. 
Nowak Jan, prěni kapłan w Khrósćicach. 
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P a t e r a Adolf, assistent knihownje w Prazy. 
P ě t ř k a Jan, rězbaŕ w Budyšinje. 
P jech Jan K. Bohuwěr, knihikupc w Lipsku. 
Pohonč Jan August, wučeŕ w Reichenbergu. 
Rabowski Jan, połleńk w Pomorecach. 
Räda K. Robert Hermann, faraŕ w Barće. 
Räda K. Aug. Sigmund, serbski prědaŕ w Mužakowje. 
Róla Michał, kapłan w Ralbicach. 
Rostok Michał, wučeŕ w Drječinje. 
Rychtaŕ Ernst, ryčnik w Budyšinje. 
Rychtaŕ Hermann, kantor w Krjebi. 
Rych ta ŕ Jan R., faraŕ w Kotecach. 
Se i le ŕ Handrij, faraŕ w Łazu. 
Serbska měšćanska čitaŕnja w Serbskim Bečeju. 
Serbska čitaŕnja w Serbskim Bečeju. 
Serbski seminar w Prazy. 
Skop N. N., kubleŕ w Křiwej Boršći. 
Smoła Mikławš, faraŕ w Njebjelčicach. 
Sykora Jan August, faraŕ w Smělnej. 
Š lög l , kapłan w Pardubicach. 
Šoł ta Jakub, druhi kapłan w Khrósćicach. 
Šoł ta Pětr, direktor tachantskeje šule w Budyšinje. 
Tešna ŕ Bjedrich, faraŕ w Niedźe. 
Tołs to j Aleksij, hrabja z Ruskeje. 
Urban Heinrich Adolf, diakon w Klukšu. 
Wagne r Jan Bohuwěr, wučeŕ w Bukecach. 
Wanak Jurij Ernst, faraŕ w Wóslinku. 
Waŕko K. Hendrich, seminarski wučeŕ w Rychbachu. 
Wawrik- Jězorka Mikławš, póstski direkt. w Krimmitschawje. 
Wels Jakub, faraŕ emer. we Wotrowje. 
Wendleŕ Pětr, murjeŕski mištr w Budyšinje. 
Wje la Herm. Ferd., assessor w Budyšinje. 
Wjelan Julius Eduard, faraŕ w Slepom. 
Wjeńka Pětr, najeńk w Zdźeri. 
Worna ŕ Jakub, farski administrator w Kamjencu. 
Žur Jakub, faraŕ w Šěrachowje. 
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Přinoški maćičnych sobustawow. 
W běhu lěta 1871 zapłaćichu tute sobustawy swój lětny 

přinošk. 
Na lěto 1872 p. t. knježa: Mosig z Aehrenfelda; knihi

kupc Pjech w Lipsku; wučeŕ Rostok w Drječinje; Jan L. 
Mašek, redaktor „Slov. Pedagoga“ w Prazy; kantor Hatnik w 
Bukecach; kapłan Jakub Šołta w Khrósćicach; wučeŕske to
waŕstwo „Budeč“ w Prazy; serbska měšćanska čitaŕnja w 
Serbskim Bečeju; serbska čitaŕnja w Serbskim Bečeju. 

Na lěto 1871 p. t. knježa: faraŕ Bróska w Budestecach; 
faraŕ Ebert w Hrodźišću; semin. wučeŕ Fiedleŕ w Budyšinje; 
faraŕ Imiš w Hodźiju; překupc Jakub w Budyšinje; faraŕ Jenč 
w Palowje; superintendent Karas we Wojerecach; kantor Kocor 
w Ketlicach; wučeŕ Kral na Sokolcy; kan. kap. kantor Kućank 
w Budyšinje; kand. phil. Laras w Prazy; gymn. Měrćink w 
Prazy; kantor Michałk w Kotecach (25 nsl.); ryčnik Mosig 
z Aehrenfelda w Lubiju; wučeŕ Mučink w Zemicach; faraŕ 
Nowak w Radworju; rězbaŕ Pětřka w Budyšinje; połleńk 
Rabowski w Pomorecach; faraŕ Räda w Barće; wučeŕ Rostok 
w Drječinje; ryčnik Rychtaŕ w Budyšinje; faraŕ Rychtaŕ w 
Kotecach; wučeŕ Wagner w Bukecach; murjeŕski mištr Wendler 
w Budyšinje; kapłan Lipič w Kulowje; stud. jur. Leidleŕ w 
Lipsku. 

Na lěto 1870 p. t. knježa: wučeŕ Bjarnat w Budyšinku; 
faraŕ Bróska w Budestecach; superintendent Karas we Woje
recach; kantor Kocor w Ketlicach; kan. kantor Kućank w 
Budyšinje; kand. phil. Laras w Prazy; kantor Michałk w 
Kotecach (25 nsl.); ryčnik Mosig z Aehrenfelda w Lubiju; 
faraŕ Nowak w Radworju; faraŕ Räda w Barće; wučeŕ Wagner 
w Bukecach. 

Na lěto 1869 p. t. knježa: wučeŕ Bjarnat; duchowny 
Jakub w Kamjencu; superintendent Karas; kand. phil. Laras; 
Młynk w Zarěču; faraŕ Räda; faraŕ Wanak we Woslinku. 

Na lěto 1868 p. t. knježa: wučeŕ Bjarnat; duchowny 
Jakub; kand. phil. Laras; Młynk w Zarěču (25 nsl.); faraŕ 
Räda; faraŕ Wanak. 
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Na lěto 1867 p. t. knježa: f. Räda, f. Wanak. 
Na lěto 1866 p. t. knježa: f. R., f. W. 
Na lěto 1865: k. R. 

Zličbowanje Maćicy Serbskeje w 25. lěće, 
wot 1. januara 1871 do 31. decembra 1871. 

A. Dokhody. I. 
Zbytk pokładnicy. 

Z 24. lěta pola pokładnika 82. 10. — 

II. 
Domwzate kapitale. 

Vacat. 

III. 
Dań wotwupožčenych kapitalow. 
W budyskej nalutowaŕni 4. 28. — 
W krajnostawskej 2. 1. 4. 
Wot 6 akciow 1. 15. 4. 

8. 14. 4. 
IV. 

Přinoški sobustawow. 
Wot 26 sobustawow 34. 5. — 

V. 
Předzapłaćenje sobustawow. 

Z cyla (hl. Přinoški) 12. 

VI. 
Zapłaćenje zastatych přinoškow. 
Z cyła (hl. Přinoški) 37. 5. — 

VII. 
Dobrowólne dary. 

Słowjanske dobroćeŕske to
waŕstwo w Petersburgu 60. - -

VIII. 
Z předawanja knihow. 

Z cyła 273. 20. — 

Rekapitulacia. 
Staw I. 82. 10. — 
“ III. 8. 14. 4. 
“ IV. 34. 5. — 
“ V. 12. 
“ VI. 37. 5. — 
“ VII. 60. 
“ VIII. 273. 20. — 

Do hromady 507. 24. 4. 

B. W u d a w k i . 
I. 

Wupožčene pjenjezy. 
Vacat. 

II. 
Za ćišćenje knihow. 

Časopis č. 41 36. 5. — 
Časopis č. 42 32. 7. 5. 
Za 1000 „So zwoni měr“ 12. 17. 5. 
Za 600 „Hród na Landskr.“ 36. 
Za 3700 protykow 76. 
193. - -

III. 
Wudawki za protyku. 

Papjera 49. 20. — 
Wobrazki 18. 15. — 
Dawki 1. 
Štempl 74. 
143. 5. — 
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IV. 
Za wjazanje knihow. 

Časopis 6. 
„So zwoni měr“ 2. 27. 5. 
„Hród na Landskrónje“ 5. 
Protyka 15. 3. 5. 
Bibl. stawizny (100) 8. 10. — 

37. 1 1 . -

V. 
Honorar. 

Vacat. 

VI. 
Za wšelčizny. 

Polica zawěsćenja 3. 20. — 
Nawěštki 2. 12. 5. 
Kupjene knihi 2. 20. — 
Porto atd. 2. 20. 4. 
Zarunanje k. Rädźe 11. 20. — 

23. 2. 9. 
Rekapitulacia. 

Staw I. 193. 
„ III. 143. 5. — 
„ IV. 37. 11. — 
„ VI. 23. 2. 9. 

Do hromady 396. 18. 9. 
Přirunanje. 

Wšitke dokhody 507. 24. 4. 
Wšitke wudawki 396. 18. 9. 

Potajkim zbytk 111. 5. 5. 

Zamoženje Maćicy Serbskeje. 
W krajnostawskej nalutowaŕni na knižki č. 36 61. 2. — 
W budyskej na knižki č. 19,307 149. 9. — 
Šěsć akcijow na Serbske Nowiny 30. - — 
Zbytk lěta 1871 w pokładnicy 111. 5. 5. 

351. 16. 5. 
W Budyš in j e , 31. decembra 1871. 

Wylem Jakub, pokładnik. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 



Michał Frencel a jeho zasłužby wo serbske 
pismowstwo. 

S p i s a ł K. A. Jenč. 

Jeli mamy Serbjo zamysl a winu, na někoho našich wót
cow z dźakownymi wutrobami spominać, dha je tajki muž nje
boh Michał Frencel, w swojim času faraŕ w Budestecach; pře
tož wón je prěni, kiž je za Serbow ze swojim pjerom mócnje 
dźěławy był a je serbsku ryč do rjadu pismowskich ryčow po
zběhnył a za nju wěste prawopisne prawidła wunamakał. Haj 
pola njeho a w jeho pismach nadeńdźemy hižom wěste wšo
słowjanske zmyslenje a w jeho něhdušim skutkowanju bjez 
serbskim ludom mamy hižom prěnje nitki a korjeěki k nětči
šemu nowemu pozběhnjenju Serbow a jich ryče pytać a hdyž 
so naš lud nětko zaso počina bóle jako serbski lud začuwać a 
swoju ryč wosebje z tym česćić, zo w njej tež piše a čita, dha 
je k temu wšemu Michał Frencel w swojim času prěni nastork 
dał. Tež prjedy njeho běchu drje hižom štyrjo Serbjo jako 
spisaćeljo serbskich knihow wustupili. Běchu to Albin Moller, 
faraŕ w Třupcu w delnych Łužicach, kiž bě 1574 delnjołužiske 
serbske spěwaŕske wudał; Wjacsław Worjech, faraŕ w Hodźiju, 
kiž bě 1597 Lutherowy mały katechismus do serbskeje ryče 
přełožił; Handrij Thara, faraŕ w Bjedrichecach, kiž bě 1610 
tón samy katechismus za Serbow wokoło Storkowa do ćišća 
wobstarał a Hrjehoŕ Martini (abo Marćin), faraŕ w Poršicach, 
kiž bě Davidowe sydom pokutne psalmy Serbam w lěće 1627 
w jich ryči do rukow dał. Kaž wulke pak tež te zasłužby 
su, kotrež sebi tući mužojo z tym dobychu, zo pomjenowane 
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knihi w serbskej ryči wudachu, dha hodźa so te same tola 
jenož jako snadne pokazki a spytowančka serbskeho pisanja 
wobhladać, nic pak kaž Frencelowe pisma jako załožki serb
skeho pismowstwa. Žadyn wot pomjenowanych štyrjoch fararjow 
njeje wjacy wudał, hač jene jeničke knihi a kaž wšelake swěd-
čenja na to pokazuja, njejsu so tež jich knihi jara do serb
skeho luda zaćišćałe.*) Serbski lud je wšak tež jara trjebać 
njemóžeše, dokelž sebi jich spisarjo njeběchu žane wěste pra
widła a zasady postajili, po kotrychž chcychu serbscy pisać, 
ale pisachu, kaž móžachu runje po wokomiknjeńskim dobro
zdaću serbske słowa z pomocu němskich pismikow woznamje
nić. Jich knihi so tehodla tež ani nam lóhcy nječitaju, kiž 
smy my tola na serbske čitanje cyle hinak zwučeni, hač naši 
serbscy wótcojo před 300 a 250 lětami. Ćim mjenje da so 
myslić, zo su so wot tutych našich serbskich wótcow, kiž z 
cyła čitać njemóžachu, tamne knihi jara kupowałe a trjebałe. 
Wone wostachu drje bóle w rukach někotrych fararjow, wu
čerjow, cyrkwinych spěwarjow a t. d. Přez čo rozdźěla dha 
pak so nětko Michał Frencel wot swojich prjedownikow na 
polu serbskeho pismowstwa a jeho skutkowanje wot jich skut
kowanja? Najprjedy bě hižom Frencelowy čas hinajši, hač čas, 
w kotrymž Moller, Worjech, Thara a Marćin pisachu. Kaž je 
znate, pisaše Frencel wot lěta 1670 sem. Rany, kotrež bě 
třicećilětna wójna tež Serbam a serbskemu krajej nabiła, běchu 
nimale zaso zažiłe, ludy běchu kročel dale sčiniłe, cyrkwje a 
šule běchu so polěpšiłe, Serbstwo měješe při wšitkich cyrk
wjach swojich študowanych duchownych a nic wjacy, kaž w 
prjedawšich časach, něhdušich zwónkow, khěbětarjow, pisarjow 
a t. d. A na rune wašnje běchu drje tež při serbskich cyrk
winych šulach wučeniši mužojo postajeni, hač 100 lět prjedy. 
Přez to wšo powjetši drje so tež bjez Serbami ličba tajkich, 

*) Hač runje smy sebi wulku prócu dawali, njejsmy tola bjez ludom nihdźe 
tute knihi namakać móhli. Moller, Worjech a Thara su so jenož w Ponichowej 
knihowni w serbskej cyrkwi w Budyšinje wukhowali a Martini w Faberowej kni
howni, kiž měšćanskej radźe přisłuša. Jedyn rjany exemplar Mollera wobsedźi 
tež k. duch. Tešnaŕ w Niedźe, kiž chce tón samy pozdźišo do knihownje Maćicy 
darić. 
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kiž móžachu čitać. Serbske knihi, kiž so wudawachu, njewo
stachu tehodla wjacy jenož kubło někotrych duchownych a 
wučerjow, ale rozpřestrěchu so bóle přez kraj a lud, a štóž 
chcyše něšto za Serbow podać, dyrbješe so potajkim tež wo to 
starać, zo móžachu so jeho knihi čitać, dyrbješe z jenym sło
wom prjedy wšeho na to hladać, zo by někajki za serbsku ryč 
khmany prawopis wunamakał, z pomocu kotrehož budźiše so 
serbska ryč na zrozemliwe wašnje pisać a ćišćeć hodźiła. A 
wo to je so Michał Frencel po swojim zamoženju swěru starał, 
a to je to druhe, přez čož so wón rozdźěla wot swojich prje
downikow. Wón njepisaše, jako tući, kaž so jemu runje wuzda 
a kaž jemu do pjera přińdźe, ale zestaja prjedy wšeho za serb
sku ryč wěsty prawopis a pisaše serbscy po wěstych prawo
pisnych prawidłach. Wo tym budźemy pozdźišo dale ryčeć. 
Lohka wěc to wšak tehdom njebě, tajke prawidła za serbsku 
ryč postajić a to najprjedy tehodla nic, dokelž bě serbska ryč 
tehdom literariscy hišće cyle njewobdźěłana ryč, a potom tež 
tehodla nic, dokelž bjez Serbami žana prawa přezjenosć w 
ryčenju njebě, ale w kóždej wosadźe ryčeše so nimale hinak. 
Na to pokaže tež to přisłowo: „quot parochiae, tot dialecti“, 
kiž je w tamnym času nastało a z kotrymž so naši stari serbscy 
spisowarjo tu a tam zamolwjeja, hdyž so boja, zo snadno ze 
swojimi knihami njebudźeja wšitkim dosć zrozemliwi. Wšitke 
tajke přećiwnosće měješe naš Frencel přewinyć, jako wón 
serbscy pisać započa a zo je te same přewinył, to powjetši 
jeho zasłužbu wo serbske pismowstwo. Z tym je wón druhim 
puć pokazał a wurubał, po kotrymž su móhli dale hić a po 
kotrymž su tež dale šli. A hdyž to wopomnimy, zo je wón 
ze zestajenjom wěstych prawidłow za pisanje serbskeje ryče 
druhich woprawdźe k temu nawabił, zo su tež serbscy pisali 
a je jim tajke pisanje polóžił, dha mamy wěsće prawo, jeho 
załožerja serbskeho pismowstwa mjenować. Samo katholscy 
Serbja počachu nětko*) serbske knihi wudawać a kaž to a 

*) W „serbskich hornych Łužicach“, w „Stawiznach serbskeje ryče“ atd. 
a druhdźe je drje prajene, zo buchu hižom w lěće 1659 historiske knihi, to rěka 
stawizny stareho a noweho zakonja za katholskich Serbow wudate, ale nichtó 
tute knihi widźił njeje a njejsu tež nihdźe k namakanju. Tehodla je to drje 
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tamne na to pokaže, njeje Frencelowy najprěniši prawopis kaž 
tež cyły jeho přikład bjez wěsteho wliwa na katholskich wuče
nych Serbow zawostał. — Naposledku sčini pak tež to Frencela 
k załožerjej serbskeho pismowstwa, zo so wón njeje, kaž jeho 
prjedownicy na polu serbskeje literatury, jenož z wudaćom je
nych serbskich knižkow spokojił, ale zo je wón, hdyž bě lědom 
z jenymi serbskimi knihami hotowy, so hnydom zaso synył a 
druhe pisać započał. Na 36 lět, wot 1670 sem hač do swojeje 
zbóžneje smjerće w lěće 1706, je wón jako serbski spisowaŕ 
dźěławy był a cyły rjad serbskich knihow swědči, kaž budźemy 
to pozdźišo widźić, wo jeho dołholětnym a swěrnym próco
wanju na polu serbskeho pismowstwa. 

Štož nětko najprjedy jeho žiwjenje nastupa, dha je nam 
z njeho tak wjele znate.*) Michał Frencel narodźi so dźeń 
2. februara 1628 w Běčicach, jenej małej do Hodźija zafaro
wanej mišonskej wjescy. Tam měješe jeho nan Michał Frencel 
małe wobsedźeństwo a bě z dobom tež šosaŕ za tachantstwo 
w Budyšinje, kiž měješe so jako tajki za zhromadźenje dźe
satka starać, kotryž so mišnjanskemu probstej na tachantstwje 
wot wokolnych wsow wotsypowaše. Wot tuteho swojeho nana 
bu naš Frencel w lěće 1641 do Budyšina na gymnasij daty a 
wosta tudy dwě lěće, w nimaj započatk k wyššim študijam 
sčiniwši. Potom poda so wón, dokelž bě Mišnjan, na wysoku 
šulu w Mišnje, hdźež bě so za njeho swobodne město nama
kało. Jow přihotowaše so ze wšej pilnosću hač do lěta 1649 
k swojim dališim študijam a połoži so z wosebitej prócu tež 
na wuknjenje starych ryčow. Bjez nimi bě jemu jako přichod
nemu duchownemu hebrejska ryč sobu najwažniša a w njej 
wudokonja so wón w Mišnje tak daloko, zo móžeše při swojim 
woteńdźenju wot šule w njej swoju wotsalnu ryč dźeržeć. Na 

zmylk. Spomnjene knihi buchu runje 100 lět pozdźišo wudate wot biskopa 
Wóskeho a ma so tehodla drje město 1659 čitać 1759. To je naša mysl, ko
truž chcemy rady jako wopačnu zaćisnyć, hdyž nam něchtó tamne stawizny wot 
lěta 1659 předpołoži! 

*) Přirunaj: Otto, Oberlaus. Schriftstellerlexikon. 1801. I. 359. - Fren
zelsche und Schlettersche Familienchronik v. Schubert. Dresden 1845. — Knauth, 
Sorbenwend. Kirchengeschichte. st. 295. 
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to poda so w lěće 1649 do Lipska na universitu tam. Tudy 
móžeše pak jenož dwě lěće zawostać; přetož w lěće 1651 dosta 
wón hižom, dokelž tehdom jara na serbskich kandidatach po
brachowaše, powołanje jako duchowny do Kózla (pola Nizkeje), 
hdźež so wón poda, jako bě w Lipsku prjedy hišće disputaciju 
wo sw. křćeńcy we łaćanskej ryči po tehdomnišim wašnju spi
sał a zjawnje zamolwjał. W Kózle bě wón faraŕ wot 1651 
hač do lěta 1662 a stupi tudy do swjateho mandźelstwa z Hanu 
Mariju, rodźenej Donatec, z kotrejž je wón 12 dźěći płodźił, 
bjez kotrymiž je wjele sławnych mužow, kiž su pozdźišo z runje 
tak wulkim žohnowanjom, kaž jich nan, bjez Serbami a za 
Serbow skutkowali. W lěće 1662 dosta Michał Frencel wot 
rady města Budyšina powołanje jako faraŕ do Budestec a na
stupi tute swoje nowe zastojństwo 14. novembra spomnjeneho 
lěta. W Budestecach započa so jeho za Serbow tak žohno
wana dźěławosć z lětom 1670, w kotrymž wón swoje prěnje 
serbske knihi, mjenujcy přełoženje sw. Mateja a Marka wuda, 
a hač do swojeje smjerće njeje wón tudy přestał, za swój 
serbski lud pisać a ze wšej swěrnosću skutkować, haj hišće w 
swojim poslenim lěće pisaše wón, a jako bědnosće wočow dla 
swój posleni rukopis wjacy sam přehladać njemóžeše, přepoda 
jón swojemu staršemu synej Abrahamej, duchownemu w Šunowje, 
k porjedźenju a k přehladanju. W lěće 1676 potrjechi jeho 
w Budestecach to njezbože, zo so jemu dźeń 30. hapryla fara 
wotpali. Woheń bě nastał*) přez njezbožowne wutřělenje je
neho hajnika. Fara, korčma a hišće jena mjeńša khěžka so 
wotpalichu a naš Frencel zhubi při tym wšitko swoje zamo
ženje, kaž tež swoju knihownju, rukopisy a t. d. a bě po pa
lenju, kaž wón to sam powjedaše, tak khudy, zo ani jeničke 
blido njeměješe, na kotrymž budźiše pisać móhł. Tola z Božej 
pomocu a přez podpjeranje měšćanskeje rady bu fara w lěto
maj 1677 a 78 zaso natwarjena a tež druhe wobstejenja Frenc
lowe so zaso polěpšichu, tak zo wón w lěće 1678 čestne powołanje 

*) Frencel sam praji wo tutym wóhnju w prjedyryči k budeščanskej dupje, 
zo je nastał „durch etliche böser Leute Leichtfertigkeit.“ Přirunaj pak tež: 
Kirchengalerie der Oberlausitz. st. 90. 
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do Barta wotpokaza a zo móžeše wón někotre lěta poz
dźišo zaso na spisanje a wudawanje nowych serbskich knihow 
hić. Z tajkim swojim skutkowanjom za serbske pismowstwo 
zasta wón hakle, jako jeho smjerć nuzowaše, swoje serbske 
pjero z ruki połožić. Prjedy swojeje smjerće pak měješe wón 
hišće to wjesele, tež swoje poslenje dźěło, přełoženje cyłeho 
noweho testamenta z lěta 1706 nimale doćišćane widźić. Nje
dźelu Rogate teho sameho lěta prědowaše wón posleni króć, 
praješe swojej lubej wosadźe božemje a wobzankny na to 25. ju
nija swoje Serbam poswjećene žiwjenje, jako bě 55 lět serbski 
prědaŕ a 54 lět w swjatym mandźelstwje žiwy był, 78 lět 19 
njedźel a 3 dny stary. Wón zawostaji po sebi swoju mandźelsku, 
5 synow a 5 dźowkow a 62 wnukow a bě wótc jara rozpřestrě
neje, za serbski lud tež w dališich stawach ze žohnowanjom 
skutkowaceje sławneje šlachty, kiž je so dołhe lěta po jeho 
smjerći w Serbach zdźeržała. Bjez jeho synami staj za serbske 
pismowstwo a za serbsku historiju wosebje dźěławaj byłoj znaty 
M. Abraham Frencel, duchowny w Šunowje (rodź. 19. novembra 
1656 w Kózle, † 15. hapryla 1740), kiž je „de originibus lin
guae Sorabicae“ a prěni serbski słownik spisał, a M. Michał 
Frencel, diakon we Wojerecach (rodź. 14. februara 1667 w 
Budestecach, † 1752), wot kotrehož mamy wažnu dissertaciju 
„de idolis Slavorum“ 1691 w Wittenbergu wosebje w 4. wu
datu a pozdźišo w Hoffmannowych scriptor. rer. Lusat. 1719 
z nowa wotćišćanu. 

Frencelowe mjeno bě w swojim času přez jeho skutko
wanje za serbske pismowstwo a přez druhe prócowanja za 
duchowne pozběhnjenje serbskeho luda bjez Serbami jara znate 
a česćene. Serbjo mjenowachu jeho daloko a šěroko: „tych 
Serbow wěry přisporjeŕ“*) a samo najwyšši dwórski prě
daŕ M. Spener w Draždźanach mjenowaše jeho swojeho přećela 
a dopisowaše sebi z nim. Knauth w swojej cyrkwinej historiji 
serbskeho luda praji wo nim, zo bě muž, kiž měješe rjane filo
logiske a theologiske wědomnosće, wulku wučenosć a najhorcyšu 
lubosć k dušam swojich Serbow a kiž je w swojim zastojństwje 

*) Přirunaj: Knauth st. 296. 
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spodźiwnu dźěławosć wopokazał. Přez jeho prócu nasta tež 
bjez serbskimi duchownymi wokoło lěta 1660 prěnja serbska 
konferenca, tak mjenowane bratrowstwo bjez serbskimi duchow
nymi, kiž je na sto lět wobstało. Serbscy duchowni, kiž běchu 
so tutej konferency přizanknyli (a jich bě přez 15), zhroma
dźowachu so dys a dys w Budyšinje a rozryčowachu so tudy 
bjez sobu wo tym, štož běchu w swojich zastojństwach nazho
nili, napominachu so bjez sobu k swěrnosći a k modlitwje, roz-
pominachu tež wšelake Serbow a serbsku ryč nastupace pra
šenja a zwjazachu so bjez sobu, zo chcedźa so jedyn druheho 
zastupować a zamolwjeć, w zbožu a w njezbožu hromadu dźer
žeć a jeli jedyn abo druhi wumrje, jeho zawostajenu wudowu 
a syroty swěru podpjerać. Tuto serbske, wot Frencela do 
skutka stajene duchownske bratrowstwo je pozdźišo nastork 
dało k załoženju towaŕstwa hornjołužiskich duchownych k pod
pjeranju jich wudowow a syrotow, kiž nětko hišće wobsteji a 
přez 150 lět hižom (wot 1708 sem) w cyłej Łužicy ze žohno
wanjom skutkuje. 

Bjez Serbami bě Michał Frencel prěni, kiž bě k temu 
póznaću přišoł, zo Serbjo njeběchu lud sami za so, ale wotnoha 
wulkeho słowjanskeho luda, kotremuž tež Rusojo, južni Sło
wjenjo, Polacy, Čechojo a t. d. přisłušeju. Při tajkim spóznaću 
hibachu so pak tež w jeho wutrobje wšosłowjanske začuća a 
z prjedyryčow jeho pismow dowidźimy, kak so wón při tajkich 
začućach pozběhny a zradowaše. To zahori jeho tež we wěstym 
nastupanju k jeho spisowanju; přetož wón praješe sebi při tym, 
zo jenož za tu mału črjódku Serbow njepisaše, ale tež za cyłe 
Słowjanstwo, njech to same tež po tym, štož my wěmy, tak 
daloko njedosaha, kaž sebi wón to mysleše. Geografiske wě
domnosće ležachu wšak tehdom hišće w pjeluškach a tehodla 
so jemu dźiwać njetrjebamy, hdyž wón na přikład w prjedy
ryči k budeščanskej dupje z wěstej hordosću praji: „in dem 
Königreich China redet man Wendisch“, abo hdyž nam w jenej 
druhej prjedyryči zawěsći, zo na turkowskim dworje serbscy 
ryča. Myleše so naš Frencel tež w tym, dha je za nas tola 
zwjeselace widźić, kak běchu jeho woči při tym, štož pisaše, 
tež sobu na cyłe Słowjanstwo złožene a kak bě sebi wón teho 
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derje wědomny, zo jako Serb sobu k Słowjanstwu słušeše. 
Tehodla njezabu wón při swojich druhich študijach, kaž so to 
bohužel w našim času wot wjele wučenych Serbow stanje, so 
trochu w druhich słowjanskich ryčach rozhladać a swoje pře
łoženja ze swjateho pisma z runymi přełožkami Čechow a Po
lakow a t. d. přirunać. Zo je wón to ze swojim přełožkom 
noweho testamenta činił, wobkrući nam jeho syn Abraham w 
prjedyryči k tutemu. A wo swojim přełožku sw. Mateja a 
Marka praji Frencel sam w prjedyryči k budeščanskej dupje, 
zo je wobej sćeni mit nicht Hindansetzung der Böhmischen und 
Polnischen Bibel, als unserer Sprache Mit-Schwestern getreuligst 
übersetzet. Płód tajkeho přirunowanja bě, kaž na jenej stronje 
čistosć jeho serbskeje ryče, tak na druhej wosebje jeho sło
wjanski, čěskemu podobny prawopis, kotryž wón w swojich prě
nich wot njeho wudatych knihach, w přełožku sw. Mateja a 
Marka nałožowaše a w kotrymž wón, kaž je to redaktor našeho 
Časopisa w jenym prjedawšim nastawku*) drobnišo rozestajał, 
město nětčišeho evangelskeho „ß“ jednore „s“, město němskeho 
„z“ zwjetša „c“, město evangelskeho je“ = „ě“ pisaše a t. d. 
A tež to swědči wo Frencelowym słowjanskim začuću a zmy
slenju, zo wón, jako w lěće 1697 ruski khěžor Pětr I. přez 
Saksku pućowaše, so zmuži, jemu swoje w serbskej ryči wu
date knihi přepodać. Wón bě sebi drje wotmyslił, to ze 
samsnej ruku činić a při tym cara Pětra jako słowjanskeho 
knježerja serbscy postrowić a čakaše tehodla na njeho w jenej 
serbskej wsy pola Złeho Komorowa. Ale car Pětr jědźiše tam 
tak spěšnje nimo, zo so to stać njemóžeše. Tola sta so to 
pozdźišo w Draždźanach přez jenu wosebnu ruku. Serbske 
knihi, kotrež wón na tajke wašnje ruskemu khěžorej přepodać 
da, běchu sćěhowace: 1) přełoženje Mateja a Marka; 2) ja
poštołski katechismus, abo přełoženje listow na Romskich a 
Galatiskich a 3) budeščanska dupa. K tutym swojim kniham 
připołoži Frencel připis na khěžora w łaćanskej a serbskej 
ryči, kotrejuž text je nam Knauth**) w swojej cyrkwinej 

*) Přirunaj: Časopis 1870 st. 55. 
**) Přiruna]: Knauth, st. 427—437. 
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historiji serbskeho luda wukhował a kotryž móže tam kóždy 
sam čitać, jeli chce so wo tym přeswědčić, zo njebě Frencel 
jenož Serb, ale zo so tež jako Słowjan začuwaše a zo bě za 
njeho tajke začuće něšto pozběhowace a zwjeselace. 

Tola my wobroćimy so nětko k temu, štož je Frencel pisał 
a mamy w tutym nastupanju sćěhowace wěcy mjenować: 

I. S. Matthæus und S. Marcus Wie auch die drey all
gemeinen Haupt=Symbola In die Oberlausitzsche Wendische Sprache, 
Mit Fleiß übersetzet nach des Herrn Lutheri Teutscher Version 
benebens genauer Betrachtung der Grichischen, als Grund=Sprache, 
ingleichen Böhmischer Bibel, so wol auch unterschiedlicher Commen
tariorum; wie dan zu unterst am Blate und Rande offters eines 
und des andern rechtgläubigen Lehrers Lehrreiche Sentenz, sonder
lich aber der meisten Nominum Propriorum auch etlicher Vocabu
lorum Erklärung gleichfalls ist angemercket worden durch Michaëlem 
Frentzeln, Pfarrern zu Postwitz. Budißin, in Verlegung des 
Autoris druckts Christoph Baumann, Im Jahre Christi 1670. 

Tute w 4. wudate knihi započnu so z němskim před
słowom, w kotrymž Frencel te same knjezam krajnym stawam 
markhrabinstwa hornjeje Łužicy poswjeći a wo nuznoće serb
skeho přełoženja sw. pisma ryči, kaž tež wo tym, zo je hižom 
nowy testament do serbskeje ryče přełožił, z kotrehož je jako 
pokazku sćenja sw. Mateja a Marka wudał. Dale sćěhuje 
krótke rozpokazanje wo tym wot njeho nałoženym prawopisu, 
kotryž bě, kaž z tuteho rozpokazanja spóznajemy, wot Čechow 
požčił. Po wšelakich łaćanskich, spisarjej wot jeho přećelow 
poswjećenych hrónčkach (bjez kotrymiž tež jene serbske wot 
bartskeho duchowneho Ludovici-a) je na to serbski text třoch 
hłownych symbolow a naposledku na 164 stronach přełoženje 
sw. Mateja a Marka wotćišćane. Dokelž je wo prawopisu a 
ryči, kotruž je Frencel w tutych swojich knihach nałožił, hižom 
redaktor Hórnik (kaž horjeka spomnichmy) w dlěšim nastawku 
našeho Časopisa poryčał, dha w tutym nastupanju na tamny 
nastawk wróćo pokazamy a přistajimy jenož k stawiznam tu
tych Frenclowych knihow to, štož Knauth w swojej cyrkwinej 
historiji powjeda, zo je Michał Frencel te same cyle za swoje 
pjenjezy ćišćeć, a dokelž tehdom w Budyšinje žane serbske 
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pismiki njemějachu, sebi tajke tež prjedy wosebje leć dał. To 
poslenše płaći pak drje jenož wot serbskich pismikow „ž, ė. o, 
a“ a někotrych druhich. Tajke swoje wudawki dosta pak 
Frencel pozdźišo, kaž so zda, zaso zarunane; přetož w prjedy
ryči k nowemu testamentej wot lěta 1706 praji jeho syn Abra
ham: „Dieses ist auch nicht mit stillschweigen zu übergehen, als 
von dem seeligen Interprete dieses Neuen Testaments Anno 1671 
die beyden ersten Evangelisten Wendisch ediret worden, wollten die 
samtlichen Herren Stände von Land und Städten ihm seine Mühe 
mit zwey hundert Thalern vergelten.“ Tak derje tuto česne při
póznaće jeho prócy, kaž tež zwjeselace zhonjenje, zo buchu 
jeho prěnje serbske knihi wot Serbow bórzy pokupjene, na čož 
wón sam w prjedyryči k swojim sćěhowacym serbskim kniham 
pokaže, to wšo nawabi Frencela, dale za Serbow pisać. Tehodla 
wuda wón w lěće 1688: 

II. Postwitzscher Tauff=Stein, Oder christliche und einfältige 
Teutsch=Wendische Predigt Von der Heiligen Tauffe, Worinnen, Was 
bey dem Anno 1687 in der Kirchen zu Postwitz aufgerichteten Zier
lichen Tauff=Stein, den Sommer über damals in denen Mittags-
Predigten von der heligen Tauffe Göttlichen Ursprung, und hoher 
Nutzbarkeit weitläufftig der Gemeinde Gottes vorgetragen worden, 
in einer Kürze verfasset. Worinnen auch nebst beygefügter Kirchen
Beichte und Gebeth, auch andern Gebethen und Gesängen, sammt 
Historischen Bericht von der Wendischen Nation, zugleich ausgeführt 
worden, warumb die Lutherische Kirche Gottes itzt eine so arg
listige und blutige Verfolgung erduldet. Denen getaufften Christen 
zu Trost, Nutz und Ermunterung von Michaël Frentzeln, Pfarrn 
daselbst. In Verlegung des Verfassers. Gedruckt in der Churfl. 
Sächs. Haupt=Stadt Budißin, durch Andreas Richtern, Im Jahr 1688. 

Tež tute knihi su, kaž prjedawše w 4. a za pjenjezy wu
dawaja ćišćane. W nich nadeńdźemy najprjedy němski dopis*) 
wyššeho dwórskeho prědarja Dr. Spenera z Dreždźan na wu
dawaja, w kotrymž Spener Frencelowe prócowanja wo wudaće 
serbskich knihow, kaž tež jeho traktat wo swjatej křćeńcy pokhwali 

*) Tutón dopis wot Spenera na Frencela steji tež wotćišćany w znatych 
němskich knihach: Theologische Bedenken von Spener. P. I. cap. 1 pag. 292. 
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a jeho k dališemu dźěłanju za serbski lud napomina. 
Po někotrych němskich a łaćanskich hrónčkach na spisarja 
wot wšelakich zastojńskich bratrow sćěhuje na to dołha němska 
prjedyryč, radźe města Budyšina poswjećena a po wašnju tam
neho časa ze žałosnje wučenym apparatom wuhotowana, w ko
trejž so tež wjele wo Słowjanach a Serbach a jich ryči po
wjeda, štož pak z wjetša za naš čas wjacy trjebać njemóžemy. 
Přetož hdyž Frencel w njej na přikład mjeno serbskeje wsy 
Budestecy wotwjeduje wot teho, zo je w bližšej wsy Hajnicach 
swjaty haj z přibohom był, tam, hdźež nětko Budestecy su, 
pak korčma abo buda a zo su ludźo prajili: „Pojmy do Haina, 
schak tam Buda stej“, dha drje tajkemu wukładowanju dźensniši 
dźeń nichtó wjacy přihłosować njebudźe. Teho runja wěsće 
wjes Póckowy (Putzkau) pola Biskopic wot teho swoje mjeno 
nima, zo su tam ludźo prajili: „počaka j , wšak bórzy do 
Biskopic přińdźemy, hdźež wot biskopa wotpusk, wodaće hrě
chow a požohnowanje dostanjemy.“ Tak tež w našim času lěpje 
wěmy, zo mjeno našeho luda wot serpa (falx, Sichel) sem nje
přińdźe, ale ma cyle druhi korjeń. — Po skónčenju tuteje 
dołheje němskeje prjedyryče zapóčnje so prědowanje same a 
je wuwjedźene na 123 stronach, wot kotrychž je kóžda do 
dweju kolumnow dźělena, jena za němski a druha za serbski 
text. Prědowanje same, dźěćo swojeho časa, je bóle homilija 
po sćenju pola Mateja 3, 13—17 a Frencel praji wo nim sam 
w prjedyryči, zo je w nim to wšitko z krótka hromadu sćahnył, 
štož je swojej wosadźe prjedy přez cyłe lěto při popołdnišich 
božich słužbach wo swjatej křćeńcy prědował. Po prědowanju 
samym sćěhuja hišće na stronach 124—135 němska modlitwa, 
kotruž je Frencel při poswjećenju noweje dupy dźeržał, serbska 
spowjedź, cyrkwina modlitwa, modlitwa za modleŕske hodźiny, 
litanija, wótce naš, khěrlušej: „ty měrny fěršta Jezuso“ a 
„Jezu, moje wjesele“ a naposledku požohnowanje, wšitko w 
serbskej ryči Z přidawkom někotrych ćišćerskich zmylkow 
so naposledku cyłe knihi skónča. — Štož nětko Frencelowy 
prawopis w tutych knihach nastupa, dha ze spodźiwanjom 
widźimy, zo je druhi, hač tón wot njeho w jeho prěnich kni
hach trjebany. Hdźež wón w swojich prěnich knihach „z (z)“ 
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pisaše, tam piše nětko s (s), na přikład město knjez — knjes. 
Tež pismik „ě“ ma druhi zynk a trjeba so tu a tam město 
nětčišeho „je“. Za prjedawše „ě“ nałoži Frencel nětko zwjetša 
dołhe „j“, na přikład njepiše wjacy, kaž prjedy „lěto“, ale 
„ljto“ a t. d. Jenož jednore „s“ město němskeho „ß“ je wob
khowane (na přikład: słowo, swjaty) a „c“ město němskeho 
„z“. Tehorunja piše Frencel wšudźom na kóncu „scź“, hdźež 
chcedźa nětko Serbjo, kiž so předco na stary prawopis powo
łaju, „sz“ pisane měć. Pola njeho njenamakamy tehodla pisane 
„żałosz, lubosz“, ale wšudźom „żałoscż, luboscż“ a t. d. Tež naše 
nětčiše „ř“ je pola njeho hižom zastupjene, na přikład w sło
wach: prschi, prscheto, krcżenica, krschestian = při, přetož, 
křćenica, křesćijan a t. d. Hewak je ryč a prawopis nimale 
wšudźom, kaž w jeho prěnich knihach, čita pak so wjele hu
bjenišo, hač tam a wosebje je jeho s (s) mylace. Prašamy pak 
so nětko, što je Frencela nawabiło, w lěće 1688 we wěstych 
prawidłach (štož pismiki „z“ a „ě“ nastupa) wot swojeho w 
lěće 1670 nałoženeho prawopisa wotstupić, dha nas wón sam 
w tutym nastupanju w njewěstosći wostaji, přetož w swojej 
prjedyryči spomni wón jenož na to, kak ma so „r“ (w słowach 
krcżenica a t. d. čitać a kak maja so vokale a, ė, o, u wuprajić, 
mjenujcy „sein deutlich, als stünde ein i vorhero.“ Dokelž pak 
Frencel w tej samej prjedyryči tež hižom wo tym ryči, zo 
so jich wjele namaka, kotřiž mištruja, hdyž je so něšto ćišćeć dało 
a chcedźa potom wšo lěpje wjedźić a zo je to same zhonjenje 
po wudaću swojich prěnich knihow činił, dha drje móžemy z 
teho sćěhować, zo tež Frencelowy prěni prawopis njebě wšu
dźom so spodobał, ale zo wjetšina serbskich duchownych teh
dom hižom na stronje poršiskeho duchowneho Běrlinga steješe, 
kiž němski prawopis za Serbow bóle praktiski wobhladowaše, 
hač čěski a w tutej mysli tehdom propagandu činješe a w 
njej tež 1689 swoju didascaliu vandalicu wuda, přez kotruž 
wón němski prawopis do serbskeje ryče zawjedźe. To wšo 
bě drje wina, zo tež Frencel w tym samym času swój prěniši 
słowjanski prawopis kusk přeměni a so z nim bóle němskemu 
zbliži. Jenož jeho syn Abraham wosta słowjanskemu prawo
pisej tež tehdom hišće swěrny a nałoži jón hišće 5 lět pozdźišo, 
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w swojich 1693 wudatych knihach de originibus linguae Sora
bicae, kiž su z evangelskeje strony posleni spis hač do lěta 
1841, w kotrymž je so słowjanski prawopis tež za serbsku ryč 
trjebał. — Třeće knihi, kotrež Michał Frencel wuda, běchu: 

III. Apostolischer Catechismus, Das ist S. Pauli Epistel an 
die Römer, und an die Galater In die Oberlausitzsche Wendische 
Sprache getreulichst übersetzet, Und zum gemeinen Nutz überlassen 
von Michael Frentzeln, Pfarrern zu Postwitz. Auff Kosten einer Hohen 
Freyherrl. Person. Anno M. DC. XCII I . Budißin, druckts Andreas 
Richter. 

Su to knižki w 8. ze 128 stronami, z němskej prjedyryču 
a ze samym serbskim textom. Z prjedyryče zhonimy, zo je 
ta wysoka swobodnopańska wosoba, kiž je te knižki za swoje 
pjenjezy Serbam k lěpšemu ćišćeć dała a na kotruž titul spomni, 
była: knjeni Henrietta Katharina, swobodna knjeni z Gersdorff, 
rodźena swobodna knježna z Friesen, mandźelska swobodneho 
knjeza Mikławša z Gersdorff, knjeza nad Bartom a t. d., teh
dom krajneho hetmana hornjołužiskeho markhrabinstwa. Kaž 
so zda, je tuta nadobna knjeni, kotrejež khwalbu Frencel w 
swojej prjedyryči wysoko pozběhuje, tute knižki nic jenož ćišćeć, 
ale tež bjez Serbami darmo rozdźělić dała. Štož Frencel w 
tutej swojej prjedyryči hewak wo Serbach a serbskej ryči praji, 
na přikład, zo ju na turkowskim dworje najwosebniši bašojo, 
janičarojo a wysocy ministerojo ryča, su nahlady jeho časa 
a za nas njewažne. Tehodla spomnimy tudy jenož hišće na 
prawopis, kotryž Frencel w tutych swojich třećich knihach na
łožuje. Je to zaso we wěstym nastupanju hinajši prawopis 
hač jón w žanej wot Frencela prjedy wudatej knizy namakany. 
Frencel je nětko tež swoje w lěće 1688 hišće nałožene ř, swoje 
„c“ a „s“, swoje jotowane a, ė, o, u, pušćił a jenož swoje dołhe 
„j“ město našeho nětčišeho „ě“ je tu a tam wobkhował a słowa, 
kiž maja na kóncu sć (lubosć) so tež z tutym „scż“ dale pisaju. 
Tež njenamakamy pola njeho wjacy jeho stare ż, cż, dż, ale na 
te město ma z, cz, dz. Z teho wšeho widźimy, zo bě so nětko 
cyle z Běrlingom a z jeho němskim prawopisom spřećelił a 
zo bě so z tymi mužemi zjenoćił, kiž w tym samym lěće (1693) 
na přikaznju łužiskich krajnych stawow Lutherowy mały katechismus 
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a někotre lěta pozdźišo tež prěnju serbsku agendu a 
sćeńske knihi w runym poněmčenym prawopisu wudachu. Tu
tón prawopis bě potajkim nětko dobyće dostał a tehodla so 
tež dźiwać njemóžemy, zo su dališe wot Frencela wudate serbske 
knihi wot nětko sem w tym samym poněmčenym prawopisu 
spisane. Su pak to: 

IV. Das Neue Testament Unders HERRN JESU CHristi in 
die Ober Lausitzsche Wendische Sprache übersetzet Von Michael Frentzeln, 
Dienern des Wortes Gottes zu Postwitz unter Budißin gehörig. 
Zittau, druckts Michael Hartmann. M. DCCVI. 

Tutón prěni wudawk serbskeho noweho testamenta započina 
so z dołhej němskej prjedyryču a podawa potom na 1452 stro
nach we wulkim 8. cyły nowy zakoń ze serbskim a němskim 
textom. Wobaj textaj namakataj so na kóždej stronje, dokelž 
je kóžda do dweju kolumnow dźělena. Prawopis je tón samy, 
kiž so w sćeńskich knihach, agendźe a t. d. namaka a kotryž 
běchu tehdom přełožerjo tutych na přikaznju łužiskich krajnych 
stawow wudatych knihow, mjenujcy Mag. Prätorius, archidiacon 
w Budyšinje, Čuderly, duch. w Łazu, Krygaŕ, duch. w Minakale, 
Mathej, duch. w Khołmje a Raca, diacon w Budyšinje za naj
lěpši spóznali a kiž so wot 1693 sem we wšitkich serbskich 
šulach wučeše. Štož serbsku ryč nastupa, dha je ta sama w 
prěnim wudawku noweho testamenta hišće khětro zastarska 
a formy, kaž na přikład: „chwala, slyšali, chtó, dźaše“ město 
„khwalba, słyšeli, štó, dźeše a t. d.“ su so w našim času khětro 
zhubiłe. Wukončenja słowow na sć (lubosć, sćerpliwosć a t. d.) 
su wšudźom z „scż“ pisane. Słowa, kotrež běchu w Frencelo
wych prěnich knihach z němskeje ryče stejo wostałe, na při
kład: schaffar (Mat. 20, 8), bechar (Mat. 10, 42) a t. d. su z lěp
šimi serbskimi wurazami přeměnjene, na te město pak zaso 
druhe, kaž na přikład: ploga (Zjew. Jana 15, 1) a t. d. bjez 
nuzy hižom do tuteho prěnjeho wudawka nutř zanjesene. — 
Stawizny tuteho přełožka a jeho ćišća su nam w prjedyryči 
sobudźělene. Ta sama je, kaž móžemy to z njeje sameje lohcy 
zhudać, z pjera Frenceloweho syna Abrahama, přetož jako 
poslenje listna Frenceloweho dźěła ćišćeŕnju wopušćichu, ležeše 
tutón sam hižom w rowje a na jeho smjerć je w prjedyryči 
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spomnjene. Tak njebě wón, tón njesprócniwy spisowaŕ a pře
łožowar, tón čas dočakał, w kotrymž budźiše zrały płód swo
jeho 201ětneho pilneho dźěła widźić móhł. Haj 20 lět bě 
Michał Frencel při přełoženju a porjedźowanju a přehlado
wanju swojeho wulkeho a wažneho poslenjeho dźěła za pisaŕskim 
blidom sedźił a bě při tym swěru nic jenož Lutherowy němski 
přełožk a grichiski text, ale tež čěsku a druhe słowjanske 
biblije přirunował a jako staroby a bědnosće wočow dla wjacy 
dale njemóžeše, přepoda wón cyły rukopis swojemu wučenemu 
synej Abrahamej, duchownemu w Šunowje. Tón zaso 7/4 lěta 
swojeho nana přełožk přehladowaše a přiruna jón hišće jun
króć, kaž wón na to w prjedyryči spomni, z pólskim, z čěskim 
a z druhimi słowjanskimi přełožkami, kaž tež z grichiskim 
textom a njewosta při tym žane jeničke słowčko, tež nic naj
mjeńša partikulka njerozpomnjena. Na to dosta hišće tutón 
k ćišću přihotowany rukopis (kaž Knauth w swojich husto po
mjenowanych knihach přistaji, na přikaznju khurwjeŕcha Jana 
Jurija II.) wěsta kommissija serbskeje a orientalskich ryčow 
derje mócnych duchownych, kotrejež předsyda bě archidiacon 
Mag. Pawoł Prätorius w Budyšinje. Tući duchowni rukopis 
zaso dwě lěće přehladowachu a wuprajichu swoje mysle wo 
nim w dołhim pismje na 31 listnach. Na to započa so hakle 
ćišć. Pjenjezy za njón poda zaso wo Serbow derje zasłužena 
knjeni Henrietta Katharina z Gersdorf, mandźelska krajneho 
hetmana, kotruž bě njeboh Dr. Spener w Dreždźanach hižom 
prjedy k temu nawabił. Ćišć započa so po prawym hižom 
w juliju lěta 1702 a to z jenym listnom, wosta pak potom 
ležo, dokelž 13. awgusta teho sameho lěta mandźelski prjedy 
pomjenowaneje dobroćeŕki wumrje a dokelž bě tež hišće dołh 
za serbske psalmy, kotrež ta sama knjeni w tym samym času 
ćišćeć daše, k zapłaćenju. Hakle 2 lěće pozdźišo a jako bě 
so bjez tym přehladowanje a porjedźowanje rukopisa dokonjało, 
da knjeni z Gersdorf nowu přikaznju, z ćišćenjom zaso započeć. 
To sta so w Žitawje 22. septembera 1704 a 6. oktobera 1706 
wopušći poslenje listno hotoweho přełožka ćišćeŕnju. Bě to 
w tym samym lěće, w kotrymž bě Michał Frencel 25. junija 
swoje woči za tutu časnosć zandźelił. Wón sam je sebi z tutym 
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swojim dźěłom najrjeńši wopomnik bjez serbskim ludom stajił, 
přetož přez połdra sta lět trjeba so nětko hižom bjez nami 
tamny jeho přełožk noweho testamenta a wjele nowych wu
dawkow teho sameho, kiž su so w běhu lětow nuzne sčiniłe, 
swědča wo tym, kak Michał Frencel njeje z tym, zo je nam 
nowy testament do serbskeje ryče přełožił, jenož dźěło za ně
kotre lěta dokonjał, ale dźěło, kiž budźe swoju wažnosć wob
khować tak dołho, hač Serbjo budźa. Nowiše wudawki tuteho 
jeho dźěła wobstarachu so pozdźišo a to jenož ze serbskim 
textom w Lubiju 1727, w Budyšinje 1736, w Lubiju 1741, 
w Rudolstadće pola knihićišćerja Šěracha 1773, w Budyšinje 
1818, 1823 a 1835, w Wrótsławje 1856 pola Grassa a Bartha 
a naposledku w Barlinje 1859 pola Trowitscha a syna. Poslenše 
5 wudawkow je brittiske bibliske towaŕstwo wobstarało. 

Smy tak te serbske knihi, kotrež je Michał Frencel sam 
na swoju ruku spisał, sebi předpołožili, dha mamy nětko tež 
na jene spomnić, kotrež je wón w zjenoćenstwje z druhimi 
wudał. Su to sćěhowace: 

V. Der Psalter Des Königlichen Propheten Davids, auff 
sonderbahre Anordnung, zum gemeinen Gebrauch, in die Wen
dische Sprache übersetzet, und in offentlichen Druck ausgegeben. 
BUDISSIN druckts Andreas Richter, Anno 1703. 

Naš Frencel bě při tutych knihach, kiž su w małym 8. 
ćišćane, jenož sobudźěłaŕ. Z nim běštaj so k tajkemu dźěłu 
zjenoćiłoj M. Pawoł Prätorius, archidiacon w Budyšinje a Michał 
Raca, diacon při serbskej cyrkwi w Budyšinje. Wudawki za 
ćišć zapłaći tehorunja knjeni z Gersdorf a wot njeje dostachu 
serbske cyrkwje, šule a khudoba exemplary darmo. Jej su 
tehodla tež wot přełožerjow tute psalmy w prěnej němskej 
prjedyryči poswjećene a je w tej samej z dźakom na jejne 
zasłužby spominane. W druhej tehorunja němskej prjedyryči 
wobroća so woni na čitarja a rozestajeja, kajki prawopis su 
nałožili, mjenujcy tón samy, kiž so w prěnim wudawku kate
chisma, sćeńskich a t. d. namaka. Dale rozestajeja tam, čeho
dla su pismik „ě“ ze serbskeho prawopisa wupokazali, weil es 
sowohl im drücken einige Incommodität, als auch im Lesen einige 
Difficultät zu verursachen geschienen — potajkim jenož — geschienen. 
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Naposledku sćěhuja hišće někotre powučenja, kak su artikel 
„tón, ta, to“ a adjektiva a słowjeso „ja sym“ skłonjowali. 
Psalmy same su na jenej stronje němske a na druhej serbske. 
Wot Frencela sameho su psalmy 10—20, 40—50, 70—80, 
100—110 a 130—140, z cyła 50 přełožene. Nowe wudawki 
wobstarachu so wot tutych psalmow w lětach 1729 a 1733, 
kóždy króć w Budyšinje pola knihićišćerja Höltermanna. Poz
dźišo su psalmy serbscy přełožerjo biblije, duchowni Langa, 
Jokuš, Běhmar a Wawer z nowa přehladali a porjedźili a po 
jich porjedźenju su so te same z kóždym nowym wudawkom 
cyłeje serbskeje biblije a z wjetša tež z kóždym nowym wu
dawkom noweho testamenta z nowa wudawałe. 

Nam wostanje nětko hišće wyše na knihi spomnić, kotrež 
je naš Frencel w druhich ryčach wudał. Tajkich smy jenož 
dwoje namakali. Su to mjenujcy: 

VI. jeho dissertacija de baptismo, kotruž je w lěće 1651 
w 4. w Lipsku ćišćeć dał a kiž za naše tudomne wotpohla
danja žaneje wažnosće nima. Wažniše je za nas w tutym na
stupanju 

VII. jeho prědowanje, kotrež je wón w Budestecach při 
postajenju noweho wołtarja w tamnišej cyrkwi dźeržał a wo 
kotrymž nam hač dotal nichtó prajić njewjedźiše, hač mamy 
je do našeje serbskeje literatury sobu ličić, abo nic. Hakle w 
nowišim času smy w tutym nastupanju wěstosć dostali a to 
přez dobroćiwosć k. Dr. Lócy w Lipsku, kiž je nam te same 
ze swojeje knihownje k přehladanju přećelniwje připósłał. Wone 
ma sćěhowacy titul: 

Das Gedächtniß der Wunder Gottes, Welches Bey Einweyhung 
des Anno 1688 aufgerichteten Neuen Altars, In der Kirchen zu 
Postwitz, In einer Predigt betrachtet und der Gemeine Gottes allda 
vorgetragen worden, Durch Michael Frenzeln, Pfarrern daselbst. 
Zittau, druckts Michael Hartmann, 1697. 

Pohladamy do tutych w 4. ćišćanych knihow, dha namakamy 
w nich najprjedy krótke němske předsłowo na radu města 
Budyšina, łaćansku odu na Frencela wot pastora secundariusa 
Zeidlera w Budyšinje a potom 152 stronow dołhe Frencelowe 
prědowanje jenož z němskim textom, kaž so zda w němskim 
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přełožku ze serbskeho. Na poslenich stronach (153—156) je 
němska modlitwa přidata, kotruž je Frencel při poswjećenju 
noweho wołtarja w lěće 1688 dźeržał. Potajkim su cyłe knihi 
němske a jenož text prědowanja, sem wzaty z 1. lista sw. 
Pawoła na Khorint. XI. 23—32 je na 9. stronje 19 rynčkow 
dołhi serbscy wotćišćany a to w tym samym prawopisu, kotryž 
je Frencel w swojej budeščanskej dupje trjebał z někotrymi 
małymi variantami, z kotrymiž so swojemu prěnjemu prawo
pisej wot lěta 1670 přibliži. Dale su w prědowanju samym 
tu a tam někotre serbske słowa a cyłe serbske sady sobu wot
ćišćane, kaž na přikład na 7. stronje sada: „To żonske Sjmio 
budże temu Hadewi hlowu rosteptacż.“ Zo je prědowanje ze 
serbskeje ryče přełožene, spóznajemy z teho, zo Frencel na 
45. stronje na jene stare serbske wašnje spomni, kotrež Serbjo 
w swojim času wobkedźbowachu, hdyž so w prědowanju Jesu
sowe mjeno mjenowaše, kiž pak je nětko drje wšudźom do za
byća přišłe. Wón tam praji: „Jesus mel in ore (wie der heilige 
Bernardus ausgerufen). Wohin kan gezogen werden, daß Ihr 
Meine Liebe Wenden, den Gebrauch haltet, daß Ihr in der Kirchen 
bey Nennung des Nahmens Jesu, mit euren Lippen schmazzet, wie 
etwa küßende zu thun pflegen, da sonst andere Nationen aus Ehr
erbietung nur den Hut abnehmen, welche ehrerbietige Liebe zu solchen 
werthen Nahmen an euch, als etwas sonderliches der seelige Dr. 
Geier im VII . Liebes Spruch p. 86 gerühmet hat.“ — Rozpoło
žene je Frencelowe prědowanje, tak zo wón w nim rozpomni 
„1) den Wunder Gott, der solches gestiftet; 2) das Wunder, welches 
gestiftet worden; 3) das Gedächtnis, das dabey sol gehalten werden.“ 
Tež tuto prědowanje njeje Frencel drje tajke dźeržał, kaž je 
ćišćane, dokelž je předołhe a ze žałosnje wučenym apparatom, 
kaž tež z łaćanskimi a hebrejskimi citatami bohaće wuhoto
wane. Tehodla drje so njemolimy, hdyž sebi myslimy, zo je 
te same pozdźišo, jako chcyše je ćišćeć dać, rozšěrił, kaž swoje 
prědowanje wo dupje. — Za stawizny budeščanskeje cyrkwje 
je zajimace, z njeho zhonić, kajki je prjedy lěta 1688 wołtaŕ 
tuteje cyrkwje był. Na nim bě najprjedy widźić do drjewa 
wurězana škla z hłowu sw. Jana, wyše kotrejež jena swjata 
žónska steješe. Dale bě do tuteho wołtarja tež znamjo sw. 
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Marije zasadźene, kiž na hroznym basilisku abo skórpionje tep
taše. Tajki wołtaŕ mjenuje Frencel w swojim prědowanju nje-
evangelski. W tym samym swojim prědowanju powjeda Frencel 
dale, zo je tehdomniši měšćanosta Göbel w Budyšinje, kotrehož 
mjeno pismiki G. M. B na nowym wołtarju woznamjenjeja, 
tutón 15. novembra 1688 postajić dał a při tym tež wudawk 
Lutheroweje biblije wot Dr. Abr. Calovia w 3 zwjazkach na 
wołtaŕ darił, z tym wotpohladanjom, zo bychu jón budeščanscy 
duchowni swěru wužiwali. Naposledku zhonimy ze spomnje
neho prědowanja hišće, zo je k wotćišćenju teho sameho wěsta 
Hanža, Hansa Wićaza, rychtarja w Budestecach zawostajena 
wudowa, na swojim smjertnym łožu 10 hriwnow wotkazała, za 
kotruž dobrotu so jej Frencel do rowa dźakuje 

Smy tak hromadu zestajeli, štož je Michał Frencel přez ćišć 
wozjewił, dha wostanje nam nětko hišće wyše, na někotre jeho ru
kopisy spomnić, kiž so tu a tam pomjenuja a kiž drje za naš 
čas žaneje wažnosće wjacy nimaju, kiž pak tola wo tym swědča, 
kak dźěławy je Frencel w swojim času był a kak je při wšej 
swojej literariskej dźěławosći předco jenož Serbstwo před wo
čomaj měł. Najprjedy mjenuje so wot njeho serbski rukopis 
sćenjow a epistolow. Tutón jeho rukopis su přełožerjo a wu
darjo serbskich sćeńskich knihow z lěta 1695 derje wužić 
móhli a spomnja na to w prjedyryči k pomjenowanym sćeńskim 
ze sćěhowacymi słowami: „dieses uns freundlich communicirte 
Manuscriptum seiner wendischen Evangelien und Episteln hat uns 
guten Vorschub gethan, auf den rechten Weg zu kommen und darauf 
zu bleiben, inmassen wir dadurch nicht allein in unsern guten 
Meinungen sind gestärket, sondern uns auch aus vielen Dubiis ist 
geholfen worden.“ — Dale je Frencel krótko po wudaću swo
jeho sw. Mateja a Marka tež sćenje sw. Lukaša a Jana přeło
žił a w rukopisu łužiskim krajnym stawam přepodał. Móžno, 
zo so tutón rukopis hišće w archivje krajnych stawow w Budy
šinje namaka. Do ćišća njeje přišoł, dokelž Frencel pozdźišo, 
kaž smy wo tym powjedali, cyły nowy testament serbski wuda. 

Na kóncu našeho nastawka dowolimy sebi hišće wospjet 
na jenu porjedźenku dopomnić, kotruž smy hižom w našim 
časopisu wot lěta 1866 pod napismom „literariske drobnostki“ 
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wotćišćeć dali. Knauth w swojich cyrkwinych stawiznach 
serbskeho luda powjeda mjenujcy, zo je prěni serbski Abc wot 
lěta 1671 najskerje wot Frencela a Otto w swojich knihach 
Oberlausitzer Schriftstellerlexicon nam to jako něšto wěste sobu
dźěli, zo je Frencel tutón Abc wudał. Po tutych žórłach je 
so tajki zmylk dale tež do našich stawiznow serbskeje ryče a 
narodnosće a hišće do druhich spisow a nastawkow nutř na
makał. Je a wostanje pak to zmylk, přetož hač runje je 
Frencel w tamnym času wokoło lěta 1671 ze serbskim pisanjom 
nowy započatk sčinił a tež tehdom najwjacy pisał, dha tola 
tamny Abc wot njeho njeje, dokelž je bóle delnjo-, hač hornjo
łužiski. Frencel pak pisaše jenož za hornjołužiskich Serbow, 
bjez kotrymiž tež jeho mjeno a jeho sława do zabyća přińć 
njedyrbi, tak dołho hač Serbstwo wobstać budźe.*) 

Tři legendy. 
Wot Jana Radyserba Wehle. 

1) Swjaty Pě ty r za młócka. 
Tón knjez bě w Němcach na puću 
A swjaty Pětyr sobu bě. 
Te jěre wětry rězachu 
A placaše do wočow sněh. 
Na wječor zbywa slepa ćma, — 
A nihdźe žana hospoda. 
Tón knjez dźe ćichi swoju stup, 
Pak Pětyr mórka, moskota: 
„Što do wjedriska je mi to 
Za tajkoh’ mučnoh’ putnika? 
Bjez kwiča w wjetkhich drabach sym, 
Tu žatko ržu a dyrkocem.“ 
„Hej ! wot blizka ja słyšu psy! 
Tu přińdźemoj zas do ludźi!“ 
A rychlišo wón stupaše; 
So namakaštaj do wjeski. 
Wo durje prěnjoh’ statoka 
Juž zmjerzły Pětyr zakłapa. 

*) Přirunaj tež: Der Pilger aus Sachsen 1837 N. 35: Erinnerung an 
Past. Mich. Frenzel in Postwitz. 
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„Wo hospodu was prosymoj!“ 
Mu kruty mužski wotmłowi: 
„Na słanje we jstwje waltaj so, 
Jel’ rano młóćić chcetaj mi. 
Pak jutře w štyrjoch na huno, 
Pak mějtaj z dwora w skoku so!“ — 
„Haj“! ruče Pětyr wugroni, 
„Smjerćrady, luby přećelo!“ 
A knjeza pušćo na posćěń 
Wón w prědku hnydom kiny so, 
A dopanywši zasmorčo 
Tu ležeše kaž za morwo. 
So lědma Pětyr zahrěł bě, 
Tón młóck žno do jstwy stupi zas : 
„Hohej, a cypy do ruki. 
Tu k walenju je nimo čas!“ 
Poł spicy Pětyr zamórča: 
„Bowskows, tu zahe wołaja.“ 
So přewalši na druhi bok 
Wón z rowa spicy zakropi. 
O njedaj nichtó! — Njemdry młóck 
Ho přińdźe budźić z pukami. 
To z kijom dźe do khribjeta, 
Zo bity zleći ze słanja. 
„Ty dźiwi hruby bězmano! 
Daj měr! Ja du! Aw jaw, mój rjap!“ 
Na to tón bur: „Ty lěnicho! 
Pak na wotwał, pak šwip a šwap!“ 
Zas do bróžnje wón woteńdźe; 
Tón bity stejo stonaše. 
Wón pozywawši zbórbota: 
„Tu w prědku za trach ležeć je. 
So radši stłóču na posćěń!“ 
Duž na zady so wupřestrje, 
A najebaći pris a pras 
We runym měrje wusny zas. 
Zły njemdrich po khwili tón młóck 
Ze wórćikom nutř přileći. 
„Ty prjedy ničo njekrydźe, 
Ty zaspanco na posćěni!“ 
A z nowa bitoh’ Pětyra 
Wón łuska, zo wšo rjapota. 
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Tón wołajo kaž třěleny 
Ze duri na wjes wuleći. 
„Ty rjepuchaty trapjerjo! 
Ty hončo tajki hewajki! 
Ty čakaj, hdyž b'du bamuž ja, 
B’dźe tebi hela pyrjena!“ — 

Tón knjez pak bjez tym ćicho spi, 
A jandźelki ho kitaja, 
A kryja ho před ćěsnotu 
A bědu wbohoh’ Pětyra. — 
A młóck, hdyž stupi na huno, 
Tu widźi zwomłóćene wšo. 

Tón přebity pak za płotom 
Sej masaše na módrjency. 
A bórzy k njemu přistupi 
Tón přećel khutny miłotny. 
„Ći dobre jutro, Pětyrje; — 
Ta nóc měj požitk za tebje.“ 

„Sy rybak, młóćić njemóžeš — 
Štož njemóž’, njelub’ nikomu. 
Do stracha nikoh’ njesuwaj; 
Za darmo njebjeŕ dobrotu; — 
A trapja-li će na kosće, 
Dha njeswaŕ, njehrož wjećenje!“ 

2) Zjebany djas. 
Čorny djas a Pětyr swjaty 
Zetkaštaj so na holi, 
Na pastwach při starych wjeŕbach 
Stadło swini našedši. 

Pětyr zwoła: „moje budźa 
Tute połče-dawaki!“ 
Djas pak: „ „rybako, jěz ryby! 

Połč a kołbasy su mi!““ 

Pětyr: „hunčata su moje, 
Prěni sym je wohladał!“ 
Djas: „ „ t o je ganz niederträchtig! 
Wšudźe wšo by spohrabał!““ 
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Bóle jedyn přemo druhoh’ 
Prawowaštaj wołajo; — 
Wša so hola přeliwaše, 
Tajka zwada zebra so. 
Djas ze zemje trubu hrabny 
Wulku swinipastyŕsku; 
Lestna myslička mu zleći 
Přez tu hłowu šwablowu. 
„Pětrje, doryčmoj so z dobrym! 
Chcemoj trubić na přemo; 
Njech je temu cyłe stadło, 
Kotryž móže wótřišo!“ 
Djas duž srěbny měchi wětra, 
Stare klachi rozšěrši, 
Z krkom sylnym z teje truby 
Hrom a hrimot wutrubi. 
Wichor wuwali so z truby, 
Torže Pětra ze zemje, 
ćisny joh’ na wulku wjeŕbu, 
Hač mu hłowa bunčeše. 
„Pětrje, hdźe dha sy? — Zum Geier, 
Što dha činiš na wjeŕbi?“ — 
„ „Što bych činił! Witki rězam!“ “ 
So z tej wjeŕby wotmłowi. 
Z witkami chcu sebi zwjazać 
Trubu, prjedyź zatrubju, 
Pak mi rozlěta na kruchi — 
Přemo hroma trubić chcu!“ “ 
Djasej zmjakny. — „Khort by tola! 
Čepl by sej myslił to! — 
Dha bjeŕ domoj te trichiny !“ — 
Prječ bu — holu zasmjerdźo. 

3) Svjaty Měrćin.*) 
(V = W.) 

Chcu staru povjesć povjedać 
Vo svjatym Měrćinu. 
Předavno dźěd je povjedał 
Mi ju při pjecaku. 

*) Na pokazku je tudy po žadosći k. Wehle „v“ město „w“ ćišćane. Red. 
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Sće přibohojo stejachu 
A kraj bě póhanski. 
Samlutki křesćan Měrćin bě 
Při kralu na hrodźi. 

Jun’ krala knježo jěchachu 
Na hońtvu po doli, 
A Měrćin sobu čovsaše 
Na kóncu posledni. 

Při puću khudźich ležeše 
Połnahi dyrkajo, 
Ći prostej rucy styknyvši: 
„Ach smilće, smilće so!“ 

Do vočov pak so khmurjachu. 
„So djas njech komdźi tu!“ 
A vospjet nimo hanicy 
Šerpatki njedachu. 

Nož Měrćin zasta. — „Žatko ty, 
Nic nimaš vodźeć so!“ 
A z mječom votća połojcu 
Sej kviča panskeho. 
„Tu maš a zhrěj so, khudźinka, 
Mi połka dosaha!“ — 
Z tym zjěcha vón za jěznymi 
Na hońtvu do lěsa. 
Ći knježo a ći knježkojo 
Hohej joh’ směšachu. 
„Tón błazyn dźěli z prošerjom 
Tu drastu zemjansku.“ 
„V tej švarnej połcy pojědźe, 
Traž na kvas kralevi, 
A „połkač, połkač hłupjenčny“ 
B’dźa za nim vołaći.“ — — 
Bu vječor. — Vichor lodovy 
So zebra po lěsu. 
Duž domoj. — Zymu mrějicy 
So v kvičach tulachu. 
Bu ćma. — Po lěsu błudźachu 
Hej njemdrje sakrujo, 
„To — dušu! — duše zmjerzuja! 
„To dźe na zdernjenjo!“ 
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Pak Měrćin v svojej połojcy 
So ćopły poćeše. 
„Što na zymu tak svariće, 
Hdyž takle miłko je ?“ 
Tym zabłudźencam světlina 
So krasna zčeŕvjeni, 
A miły zbóžnik vosrjedźa 
So zjevi před nimi. 
Tu połku, kiž bě Měrćin dał 

Tom’ nahom’ hubjencej, 
Na zbóžniku ju vidźachu, 
Vón vodźeł bě so z njej. 
A dźeše z miłym vobličom: 
„Tu so vam vozjevi: 
Štož daće khudym, trěbnivym, 
Zavěrnje daće mi!“ 
— 
So voni na zem kłonjachu, 
Ze koni stupivši. — — 
Tón knjez bu votsal. — Livko bu 
A jasno před nimi. — 
A měchu duše věrjace 
A hnute vutroby ; 
So dachu svjećić nazajtra 
Ve svjatej křćenicy. 

Wósom bajkow. 
Wot Jana Radyserba Wehle. 

1) Bajeŕka myška. 
W kerkach kocor čepi, 
Khudu myšku lepi. 
„Knježe, nješlap’ syrotku! 
Ja ći bajkow nabaju.“ 
„ „Budźeš baje baje bać, 
Budu sedźo posłuchać.““ 
„Něhdy běchu ludki.“ 
„„Wjetši je był swět!““ — 
„Twarjachu sej khěžku.“ 
„„Nowu mějachu!““ 
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„Mjećechu sej jstwičku.“ 
„ „Čistu měli su!“ 
,,Namkachu sej pjenježk.“ 
„„Běchu bohaći!““ 
„Kupichu sej mjaska.“ 
„„Za dobrym su šli! 
Tež ja tebje hapnu, 
Dobroh kuska šlapnu!““ 

2) Šwarna pomoc. 
Při dubje woł so paseše, 
A dźiwja kóčka přićeže, 
Tež dźiwje swinjo přikołsa 
Do podźiwneho towaŕstwa. 

Ze lěsa wuńdźe mórčenje. 
„To dušanecy mjedźwjedź je! 

Hejz’ přińdźe na nas surowy 
Tón žranc, sej kruće pomhajmy!“ 

To kóčka lědy wuryča, 
So trašny kosmač pokaza, 
A wulke słowa zańdźechu 
Tej kóčcy a tom’ swinjeću. 

Na štom bu kóčka. „Woči ja 
Mu zdrapam skočo ze štoma!“ 
Do mocha swinjo zary so: 
„Ja wot spody pak zrubam joh’!““ 

A woł so směwkny. Hlej wšak hlej, 
Wój staj mi lubaj pomharjej!“ —  
Wón bara wza na widlicy, 
Wo štom joh’ kyrny znjemdrjeny. 

So ztřasny dub. A škrěčata 
Duž kóčka zleći ze štoma, 
A trjechi w mochu swinjeću 
Do wočow z wótrej pazoru. 

Bjez hłosa swinjo zakwiča. 
Hej škrěčenje a kwičeńca! 
A ćěkanc bar sej zamórča: 
„Je dha so hela rozdrěła?“ 
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Bu měr. A dźiwjej zwěrjeći 
So wupjeraštaj přišedši. 
„Kak było z tobu, wole, praj, 
Hdyž njebychmoj tak pomhałaj ?“ 

3) Sokoł a sowa. 
Z duba sokoł hladaše, 
Zhladny sowu na wjeŕbje. 

Zdata sowa zmikota: 
„Teho chcu za ženicha.“*) 

Hańbićiwa činješe: 
„Njekiwaj přec, sokole!“ 

„Hewak wšitka ptačina 
Naju lubosć wuspěwa!“ 

Sokoł zmłowi: „Njeboj so, 
Ptački lěpje wjedźa to.“ 

„Ze wšěch štomow spěwaju: 
„Sokoł njeje za sowu!“ 

4) Wjelk a koza. 
A předundajo młody haj 
So wjelk a koza zetkaštaj. 

Žno wjelk sej zuby wótřeše, 
A hroza kozu popadźe. 

„Što, ćeta hila, třaskota 
Tak jara tebi wopuška?“ 

,, „Knjez wjelko, khorty w brjuše mam, 
A zwuskakać jim wobaram.“ “ 

„ „So njemdre dobywaja won, 
Će zakusaći chcedźa pon.““ 

*) Staroserbski m. nawoženja. 
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„Čert w štrympach!“ wjelk sej pomysli, 
So w skoku winy přez keŕki. 

5) Nahramny wjelk. 
Hłódny wjelk sej wuhlada 
Zady haja boranka. 

Da so po njoh’ na skoku — 
Hojo w keŕkach wuhladnu. 

„Hoj, tón kus je kermušny. 
Tutón lepnu najprjedy!“ 

Hnydom winu so na bok, 
Za hojećom zleći skok. 

Lóžka nóžka ta pak jom’ 
Spjerchnu wotsal před nosom. 

„Wšako hišće k wobjedu 
Pječeń mam tu skopjacu!“ 

Na boranka hłódny dźe — 
Tón so bjez tym zhubił je. 

6) Khrobła pata. 
Putka pata wodźeše 
Za płotami małuške. 

Wučeše te kurjata 
Wački hrjebać, zornješka. 

Přiwleče tam liška so, 
Hrabnu jene kurjatko. 

Škrěknu pata skhroblena, 
Njemdra so do liški da. 

Zleći lišcy na hłowu, 
Drap! jej woči rozdrapnu. 
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Liška pušći kurjatko 
Za tej patu hrabajo. 

Kokoš z pyskom rubajcy 
Skusa lišcy pazory. 

Liška slepa, krawjata 
Skiwlo ćeknu do lěsa. 

Krej a dušu za dźěći 
Waža swěrne matuški. 

7) Hłuchi kłós. 
Žitny zahon radny bě, 
Wočakowaše na žně. 

Kłosy połne licate 
Běchu k zemi skhilane. 

Hłuchi kłós bě prosty pak, 
Lohki prózny wupjerak. 

Hordźeše so wysoko 
Nizkich bratrow wusměšo. 

„Potulency hubjeni 
Kak so chcył tak khileći?“ 

Ptačik zleći ze žita, 
Wyše pola zaspěwa: 

„Hłuchiši je žadyn kłós, 
Hordźiši wón zběha nós!“ 

8) Póŕ a pšeńca. 
Pšeńca tučna zekhadźa, 
Běše pěknje hnojena. 

Póŕ jej z mjezy skoržeše: 
„Ćetka, kak mi zlě so dźe; 
Črósło, bróny, motyka 
Třasu mje a kopaja. 
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Su mje z domu wuhnali; 
Wuhnanc mrěju we wětři. 
Smil so, ćetka bohata, 
Daj mi kućik bydlenčka!“ 
Želna pšeńca smili so. 
„Dha pój ke mni, wbohušku!“ 

Póŕ so lědy dosynši 
Přija nowe koruški, 
Přibywaše dźeńk a dźeńk, 
Doby korjeńk na korjeńk, 
Sćaha mocy ze zemje, 
Pšeńca tradać dyrbješe. 
„Pórjo, měj so z domu mi, 
Chcešli tak so šěrići!“ 

Póŕ so wusmja. — „ „Što chceš ty ? 
Wotsal njeńdu nanihdy!“ “ 
Wón so dale kormicy 
Pšeńcu zdusy, zadusy. 
Njehelč so ze slěpcami, 
Abo mozhowc wuńdźe ći! 

Pokazka z přirodopisa.*) 
Wot Michała Rostoka. 

I. Zawod. 
Přirodopis ryči wo tak mjenowanych přirodninach abo 

přirodźinych wupłodach (Naturproducte). 
Přirodniny mjenujemy te twórby, kotrež na našej zemi 

we tym postajenju nadeńdźemy, kaž su wušłe z ruki stwori
ćela a kaž hišće nětk ze zemineho klina přińdu. Štož je člo
wjek ze swojej prócu a ze swojim rozomom z přirodźinych 
wupłodow k swojemu wužitkej wudźěłał a wutworił, to mje
nujemy wuroby (Kunstproducte). 

*) Přirodopis našeho přikładnje pilneho k. Eostoka leži hižo hotowy (po
kazka z rostlinopisa je w 3. zešiwku I. lětnika našeho Časopisa, nomenklatura 
za njcrostopis je z dźěla w nowišich lětnikach); ale wudaće cyłka, kotrež ma z 
wobrazami wupyšene być, je w tu khwilu dla khudoby našeje Maćicy hišće nje
móžne. R e d a k t o r . 
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Přirodniny dźěla so do žiwych abo strójnych (organisch) 
a do morwych abo bjezstrójnych (unorganisch) twórbow. 

We ćěle žiwych twórbow nadeńdźemy přeco twjerdu a 
běžitu maćiznu hromadźe a wobkedźbujemy wšelakore dźěle, 
kiž su mjez sobu rozdźělne a kóždy ma swoje wosebite skutko
wanje. Tajke dźěle rěkaja stroje a jich zhromadne skutko
wanje rěka žiwjenje. 

Žiwe twórby nastanu wot druhich sebi podobnych, potrje
baja žiwnosć k swojemu wobstaću, rostu a rozwiwaja so hač 
do wěsteje staroby a dokonjanosće, wudawaja płód k zakho
wanju swojeho rodu, na čož we swojim skutkowanju pomału 
słabnu, hinu a na posledk kónc wozmu abo wumru. Do nich 
słušeja zwěrjata a rostliny. K morwym twórbam ličimy nje
rosty. Njerosty su ćělesa pak jeno twjerde, pak jeno běžite, 
njepřeměnjuja so přez znutřknu móc a nimaja žane stroje. 
Žiwnosć njepotrjebaja a jich rosćenje stanje so na te wašnje, 
zo so z pomocu přićahowawosće jenajkoródne častki wot zwonka 
z nimi zjenoćuja, doniž su tute hišće we běžitym postajenju. 
Płody njepřinjesu a zwonkne wliwy je zaniča. 

My rozdźělamy po tajkim 
1) zwěr ja t a (animalia, Thiere, žiwochi?) abo žiwe twórby 

z čućom a samowólnym hibanjom; 
2) r o s t l i n y (plantae, Pflanzen) abo žiwe twórby bjez 

čuća a samowólneho pohibowanja a 
3) n jeros ty (mineralia, Mineralien) abo morwe twórby 

bjez strojow a bjez žiwjenja. 
Kóžde wotdźělenje twori wosebite kralestwo a tak roz

dźělamy : 
1) kralestwo zwěrjatow abo zwěr ins two (Thierreich); 
2) kralestwo rostlinow abo ro s t l i n s two (Pflanzenreich); 
3) kralestwo njerostow abo njerostowstwo(Mineralreich). 
Přirodopis nas wuči, přirodniny po jich zhromadnych wo

sebitych znamkach znać nawuknyć a je wot druhich podob
nych rozdźělować, je pomjenować, wopisować a zrjadować, a 
tak dźěli so přirodopis tež na tři dźěle: 

1) přirodopis zwěrinstwa abo z w ě r i n o p i s (Zoologia, 
Zoologie); 
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2) přirodopis rostlinstwa abo r o s t l i n o p i s (Botanica, 
Botanik); 

3) přirodopis njerostowstwa abo n jeros topis (Minera
logia, Mineralogie). 

II. Přehlad cyłeho zwěrinstwa. 
Mnohosć zwěrjatow, kiž na zemi přebywaja, njeda so z 

cyła postajić, ale tež mnohosć rozdźělnych zwěrjacych družinow 
je tak wulka, zo by čłowjekej njemóžne było, ju přewidźić, hdy 
by so tež jena družina wot druheje derje rozdźěliła. Temu 
pak njeje tak; tola we někotrych wosebitosćach přińdu zwě
rjata mjenje abo bóle mjez sobu přez jene, tak zo so po stop
nju tuteje přezjenosće do wěstych hromadow abo wotdźělenjow 
zestajić hodźa. 

1) Su zwěrjata, kiž maja z nutřka swojeho ćěła twjerde 
kosće a na nich myški přirosćene. Tajke zwěrjata rěkaja 
kosćaki (Osteozoa, Knochenthiere) a wšě kosće hromadźe we tym 
zjenoćenju, kaž so we ćěle nadeńdu, mjenuja so kóstnik (Skelett). 
Najwažniše a we kóstniku žaneho kosćaka njepobrachowace 
kosće su te, kotrež zady na khribjeće leža; kóžda z tutych 
kosćow rěka paćeŕ a wšě do hromady paćeŕc (Wirbelsäule) abo 
rjap (Rückrat). Tehodla rěkaja kosćaki tež r j apn ik i abo 
p a ć e ŕ c a r j e (Vertebrata, W i r b e l t h i e r e ) . Wšitke druhe zwě
rjata su bjezpaćeŕcarje (Evertebrata, wirbellose Thiere). Rja
downje (Klassen) a rjady (Ordnungen) su tele: A. Paćeŕcarje 
ćopłokrejne: 1) Cycaki (Mammalia, Säugethiere); 2) Ptaki 
(Aves, Vögel). B. Paćerjaki zymnokrejne: 3) Wlečaki (Repti
lia, Reptilien); 4) Wobojžiwki (Amphibia, Amphibien); 5) Ryby 
(Pisces, Fische). 

2) Su zwěrjata bjezpaćeŕcowne, kotrychž ćěło ze samych 
wobručkojtych čłónkow wobsteji. Jich myški su z nutřka ćěła 
k tutym wobručkam přirosćene. Tute rěkaja č ł ó n k a r j e 
(Articulata s. Arthrozoa, Gliederthiere); někotre maja čłónko
wane nohi abo nohi ze zhibadłami, druhe nimaja pak z cyła 
žane nohi pak žane čłónkowane. Rjadownje a rjady su tudy: 
A. Čłónkarje z nohami (Arthrozoa, Gliederthiere): 6) Překa
sancy (Insecta, Insekten); 7) Nožicy (Myriapoda, Tausendfüßer); 
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8) Pawki (Arachnoidea, Spinnenthiere); 9) Skoruše 
(Crustacea, Krustenthiere). B. Čłónkarje bjez nohow: 10) Waki 
(vermes, Würmer). 

3) Su zwěrjata bjez paćeŕca a bjez čłónkow, kiž maja 
ćěło pak składne, pak promjenjateje, pak njeprawidłowneje 
twórby; z wjetša su zwonka sližnate a rěkaja š l i n g o r a k i 
(Gastrozoa, Schleimthiere). Rjadownje a rjady su tudy: A. 
Składne: 11) Mjehkuše (Mollusca, Weichthiere). B. Promje
njate (Radiata, Strahlthiere): 12) Kołakonóžniki (Echinodemata, 
Stachelhäuter); 13) Łahejniki (Coelanterata, Schlauchthiere). C. 
Njeskładne abo njeprawidłowne: 14) Prazwěrjatka (Protozoa, 
Urthiere). 

III. Wo přebytku, wužitnosći a škódnosći zwěrjatow, a 
kak so łojić a zakhować maja. 

Na kraju, we powětře a we wodźe přebywaju we skoro 
runym stopnju wšelakore zwěrjata. Na kraju žiwi so mnoho 
zwěrjatow, kiž hižom po wulkosći, štałtnosći a wašnju swojeho 
žiwjenja lohko do wočow padaju; tola wjele wjacy je na kraju 
mjeńšich njenahladnych zwěrjatow, kiž su před nami potajene 
a je teho dla čłowjek lohko přewidźi, hdyž ze zamysłom na 
nje njekedźbuje. We powětře přehonjuja so syły pisanych 
ptakow a njeličomne roje překasancow. Najwjacy zwěrjatow 
pak je we wodźe. Tudy nadeńdźeš najspodźiwniše zwěrjace 
twórby, tu widźiš najwjetše a najmjeńše zwěrjata a tych často 
telko, zo na žane wašnje móžno njeje je přeličić a zo ličbu 
nakrajnych zwěrjatow daloko překroča. 

Kóžda trochu wobšěrna krajina ma swoju wosebitu zwě
rinu. Kak wjele hinaše su po pismach pućowarjow zwěrjata 
horcych krajinow dyžli te zymnych krajow. Štó njeje hišće 
słyšał wo słonu, nosorohaču, wjelbłudźe, wo wjelbłudorysu, lawje, 
tigru, wo ptaku štrusu, wo krokodylu a dusyćelu, abo štó njeje 
widźał wšě tute zwěrjata we wobrazach? Štó njeje hišće čitał, 
kak su tamne lěsy połne hibitych wopicow a pisanych škrěka
tych papuchow, kak tam přelětuja we powětře najrjeńše a naj
mjeńše ptački (mjenujcy kolibuški), kaž drohotne kamjenje 
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we połnym słónčnym swětle, a kak z tysac a tysac pisanymi 
překasancami so sobu zmahuja krasne wulke mjetle. Štó pak 
tež runje tak njeje nawjedźił, zo we tutych krajinach tež pře
bywaja dźiwje, krewjelačne a jědojte zwěrjata a kak husto roje 
kałatych muchow často samo słónčnu kulu zaćěmnja. — Zymne 
kraje pak nimaja ani telko ani tajkich do wočow padacych 
zwěrjatow, a tola su někotre jeno we tutych krajach doma, 
n. př. někotre, kiž drohotnu kožušinu dawaja, jako soboł a 
jermank, potom sob, běły mjedźwjedź, ćulenje, wjelryby a hišće 
wjele druhich. Tež pola nas je widźeć, zo zwěrjata njejsu we 
wšěch krajach jenak rozdźělene. Na našich horach přebywaja 
druhe zwěrjata, dyžli na polu a runinach, a kóždy brukaŕ 
a mjetlinaŕ wě, zo wšelake družiny jeno na wěstych měst
nach nadeńdźe; cyle samotne rěki a mjeńše wokraje maja wo
sebite zwěrjata. 

Mjez tym zo su wšelakore zwěrjata žedźenje po wjedźenju 
zbudźiłe, je čłowjek tež z druhich přičinow na nje kedźbował, 
kotrež su jeho zamohłe, je lěpje zeznać. Tute přičiny su 
jeničcy byłe: wužitnosć mnohich zwěrjatow a na druhej stronje 
škódniwosć druhich. 

Hižom we najstaršich časach je čłowjek spóznał, zo bychu 
so mnoho zwěrjatow dałe jeho woli podćisnyć abo skludźić, 
kotrež by potom jako domjace zwěrjata k swojim potrjebam a 
při swojim dźěle wužić mohł, a to wosebje tajke, kiž so lohko 
zdomja, so jara přisporjeja, so wosebje k dźěłu hodźa a kiž 
su čłowjekej přikhilene. Tajke je člowjek skludźił a je do
mjace zwěrjata sčinił, zo bychu jemu pomhałe rolu dźěłać, 
ćeže nosyć, žito domojwozyć, jeho wosobu a jeho zamoženje 
stražować a wobarnować, zo bychu jemu k rucy byłe při 
hońtwje, při łojenju a zahubjowanju dźiwich zwěrjatow a zo bychu 
jemu poskićowałe mloko, jeja, měd, wósk, wołmu, pjerje a t. d., 
doniž su žiwe, abo mjaso, kosće, rohi, kožu a ćopły kožuch po 
smjerći. Někotre zwěrjata ma čłowjek jeničcy k wjeselu. — 
Nimo domjacych zwěrjatow je hišče wjele dźiwich, kiž su člo
wjekej tež wužitne. My spomnimy jeno na wšelaku dźiwinu, 
na wšelake družiny jědźomnych rybow a druhich wódnych 
zwěrjatow, kaž tež na tajke zwěrjata, kiž nam jeno jenotliwe 
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wužitne wěcy, lěkaŕstwo a t. d. podawaja, abo přeměrne roz
množowanje škódnych zwěrjatow wobmjezuja. — Z teho wšeho 
widźimy, kak wažne su zwěrjata we člowskim hospodaŕstwje 
za zežiwjenje, rybaŕstwo a hońtwu. Někotre narody bjez wě
stych zwěrjatow ani žiwe być njemohłe, n. př. Lapojo nic bjez 
soba, Zelenčenjo nic bjez ćulenja, Arabojo nic bjez wjelbłuda. 

Tak wužitne hač někotre zwěrjata člowjekej su, tak škódne 
su jemu druhe. Najwjetši člowjekowi njepřećeljo su rubježne 
zwěrjata dla swojeje mocy a jědojte zwěrjata dla jěda; teho 
dla so tute wšudźom přesćěhaja a we derje wobsydlenych kra
jach su hižom skoro wutupjene. Mjenje zbožomny je člowjek 
we wojowanju přećiwo někotrym druhim mjeńšim zwěrjatam, 
kiž z wjetša člowjekowu žiwnosć a druhe jeho zamoženje na
paduja a zaničuja, kiž samo do jeho bydlenja přińdu a kiž su 
potom druhdy woprawdźita čwila za skót a ludźi. Přećiwo 
njesměrnej mnohoće tutych hewak njenahladnych, tola pak jara 
strašnych njepřećelow wobarnuje nas skoro jeničcy nadrobna 
wědomnosć wašnja jich žiwjenja, dokelž jeno ta nam pomocne 
srědki k wutupjenju poskićuje. Hdyž wobmyslimy, zo tajke 
zwěrjata zaniča cyle žitne sypki, wulke stadła, wobšěrne lěsy 
a často samo wšě rostliny někajkeje krajiny, dha spóznajemy, 
zo je trjeba, runje na tute zwěrjata wosebje kedźbować. 

Zwěrjo najlěpje spóznaješ, hdyž maš składnosć, zo móžeš 
je žiwe wohladać. Tajka składnosć poskićuje so lohko mło
demu, kedźbliwemu a rady wukliwemu přirodospytnikej. Naj
prjedy budźe wobkedźbować domjace zwěrjata, kotrež hajimy 
pak wužitka dla, pak k wjeselu. Bórzy budźe te kaž tež wše
lake spěwate ptački, a druhe zwěrjata, kiž rady blizko člowjeka 
přebywaja, zeznawać po štałtnosći a po wašnju jich žiwjenja. 
Wosebje budźe kedźbu měć wšelake druhe zwěrjata, kiž nam 
k žiwnosći abo k něčemu druhemu słuža, kotrež třělamy abo 
łojimy a budźe rady wopytować tajke městna, hdźež móže jich 
wjacy hromadźe widźeć. 

Ženje njebudźe skomdźić składnosće, hić hladać do zwě
rjencow, hdźež móže wosebje cuze zwěrjata žiwe wohladać. 
Bórzy budźe so přeswědčić, zo njejsu jeno wulke zwěrjata 
kedźby hódne, ale tež małe a zo je tych wjele wjetša syła. 
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Po wšěm tym budźe wosebje te łojić, budźe pak při tym tež 
kedźbować na wašnje jich žiwjenja a je rady žiwe wobhlado
wać. Zo by je lěpje a składnišo wobkedźbować mohł, budźe 
sebi wšelake žiwe domoj nosyć a je z přisprawnej picu zasta
rać. Tak załoži so lohko mały zwěrjenc, kiž wjele přestrjenja 
sebi nježada a tola wjele wjesela a zabawy poskići. — Štož 
łojenje a připrawjenje zwěrjatow nastupa, přispomnimy tole: 

Wjetše zwěrjata łojić a kóncować je po prawym honje
rjowa abo hajnikowa wěc a je často ze wšelakimi wobćež
nosćemi, haj samo ze strachosćemi zjenoćena. Z wjetša so 
třěleja abo łoja pak do jamow, pak do łykow, syćow, na hu
mjeńcach a t. d. Mjeńše zwěrjata łoja so pak z ruku, pak do 
paslow, pak z wosebitymi syćemi abo sakami. Saki su pak z 
pawčnicy, pak z płatu. Z pawčnicowymi sakami łoja so mjetle 
a druhe křidłate překasancy, z płatowymi pak wódne překa
sancy; tež čeraja so z nimi bruki z rostlinow. Tajki sak je 
z wjetša do kija zasadźeny. Město mjetloweho saka potrjebuje 
so tež zakłapnica; to su mjenujcy někajke nožicy z płonymi 
štyrinuhłownymi z pawčnicu poćehnjenymi ručicami, kiž so 
derje zakłapaja. Překasancy, do saka abo ze zakłapnicu łojene, 
so najprjedy morja; to so stanje pak ze syrkowej trošću, pak 
zo so jim hrudź z porstami hromadźe stłóči; potom tyknu so 
na wosebite ćeńke dołhe jehły a khowaja so do tyskow. Jech
ćelcy, hady, žaby a druhe wjetše wódne zwěrjata činja so do 
blešow. Kóžde zwěrjo ma so do wosebiteho kukuša tyknyć, 
n. př. do tyski, do škleńčki, do bleše a t. d. Runje tak móžeš 
tež činić, hdyž chceš mjeńše zwěrjata (n. př. husancy) žiwe 
dom přinjesć. Wosebje njesměš žiwe rubježne zwěrjata (n. př. 
pawki a mjasojědźate bruki) z druhimi hromadźe tykać. 

Při tajkim łojenju je pak tež wobhladnosć trěbna, zo so 
člowjek škody zminje. Jechćelcy a žaby směš z hołej ruku 
přimać. Pola krokawow a malošow pak to njeradźimy dla 
rězneje mokřiny, kotruž ze sebje wudawaja. Hada směš jeno 
tehdy bjez wosebiteje připrawy zajeć, hdyž jeho prawje derje 
znaješ a wěš, zo škódny njeje; hewak pak je khostanja hódna 
lohkomyslnosć a khrobłosć na njeprawym měsće, kiž so, kaž 
přikłady wuča, husto ćežko khosta. Nimo teho je tež trěbne, 
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so před kałatymi překasancami na kedźbu brać. Hdyž jeho 
pěknje srjedźa přimnješ, ći ničo činić njemóže. Tajke kłóće 
hewak boli, njeje pak strašne a kóžda khłodźaca wobalka po
mjeńši bolosć. 

Hdyž sy zwěrjo domoj přinjesł, nastanje prašenje, kak by 
je připrawił, žiwe abo morwe. Prócy hódne je dožiwjenje hu
sancow. Kedźbować pak dyrbiš, na kotrej rostlinje sy husancu 
nadešoł a tajku picu dyrbiš jej kóždy dźeń dawać. Hdyž nje
wěš, što žerje, picuj ju z kopřiwami, kiž mnoho husancam k 
tyću dźeja. Hdyž sy husancu sćerpliwje dokubłał, budźeš wi
dźić, kak so zapřadu a kak we dudcy kaž we křincy (kašću) 
wotpočuja a čakaja na horjestawanje, kiž pak druhdy hakle 
po wjacy měsacach přińdźe. Kóždy, kiž je junkróć widźił, kak 
so hrozna husanca přeměnja do pisaneje mjetle, budźe so spo
dźiwać na tutym přeměnjenju a tutón wohlad jeho nawabi k 
dališemu powučowanju z přirody a jejnych dźiwow. 

Chceš-li zwěrjo morwe zakhować, dyrbiš je prjedy k 
temu připrawić. Wjetše zwěrjata so z wjetša wudrěja t. r. 
sleče so jim koža sobu z kosminu, šupiznami abo štož hewak 
na koži je, a wušwarnjena a z trušikowym mydłom namazana 
koža wutyka so potom ze zrěbjom, wołmu, mochom a t. d. Za 
zběrarja, kiž zapóčnje, je dosć, hdyž ma wutykane spěwate 
ptački a mjeńše zwěrjata, n. př. wjewjercy, kohlicy, knoty a t. d. 
a hdyž khowa jich jenotliwe dźěle, n. př. nopy, zuby, nohi, 
rohi, jeja, kiž pak so prjedy wuduć maja a t. d. Tež ješćelcy, 
hady a ryby hodźa so wutykać; dokelž pak při tym mjenje 
abo bóle swoju hewaku štałtnosć zhubja, khowaja so zwjetša 
we wininje, kiž je z cyła najlěpši pomocny srědk k wobarno
wanju wšěch mjehkich zwěrjatow, kiž bychu so hewak zropiłe 
a zhniłe. — Překasancy nakłója so na jenak wysoke ćeńše abo 
tołše jehły; při tym zrunaja so tež čujawki, kusadła a nohi; 
při mjetlach, sytkokřidłakach a někotrych runokřidłakach so tež 
křidła wupřestrjewaja. Křidła hodźa so najlěpje wupinyć na 
tak mjenowanym napinadle (Spannbret), kiž wobsteji z jeneje 
deski, kiž ma wosrjedźa podołhojtnu wjetšu abo mjeńšu hrje
bičku za zwěrjatkowy žiwot. Wupřestrjene křidła přitwjerdźa 
so potom z wuzkimi papjerkami a z jehłami, pak so ze škleńčkami 
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pokładu. Doniž njejsu dospołnje wuskhłe, wostanu na 
napinadle; potom so prječ wozmu a křidła wostanu stajnje 
wupinjene. Tak připrawjene překasancy khowaja so potom do 
derje zawjeracych drjewjanych kašćikow ze škleńčanym wjeŕ
chom, kiž maja mjehke dno, zo so jehły derje nutř tykaja, pak 
z lipoweho drjewa, pak z korka, pak z potača, připrawjeneho 
torfa a t. d. Tajka zběrka ma so dys a dys pilnje přehlado
wać, zo by wot někotrych škódnych překasancow, jako truža
kow a molow, njećerpiła. Naćate kruchi maja so hnydom wot
stronić, kaž tež škodu činjate zwěrjata. — Štóž ma mysle, 
škorpizny šlinkow, škorpiznakow a druhich wódnych zwěrjatow 
zběrać, dyrbi prjedy we nich žiwjace zwěrjata wotstronić a 
škorpizny šwarnje wučisćić. 

Kóžde wjetše město a wustaw ma někajku přirodnisku 
zběrku, we kotrejž su tukrajne a wukrajne zwěrjata po jich 
rjadownjach a swójbach přisprawnje rozestajane. Jena z naj
wjetšich a najbohaćišich zběrkow nadeńdźe so we Winje we 
khěžorskim dwórskim kabineće; tež pražski museum je jara 
bohaty a jara přisprawnje a přehladnje zrjadowany. Dale maja 
tajke zběrki Pariz, London, Barlin, Dreždźany a t. d. Kóždemu, 
kiž ma składnosć, tajke zběrki wohladać, te same naležnje po
ručamy. Štóž składnosć nima, k swojemu powučenju z přirody 
dosć žiwych abo připrawjenych morwych zwěrjatow wohladać, 
čini derje, hdyž dobre zwěrjace wobrazy wobhladuje. 

IV. Wopisanje zwěrjaceho ćěła zhromadnje. 
A. Zwonkny twar. 

1) Skoro pola wšěch zwěrjatow móžemy na ćěle lohcy tři 
dźěle rozdźělować, mjenujcy: hłowu, tułow (Rumpf) a stawy. 
Mnohim zwěrjatam, jako hadam a wakam, pobrachuja stawy; 
někotre su samo bjez hłowy, n. př. šnaki (Muscheln) a wurost
liwcy. Bjez tułowa pak žane njeje. Cyłe zwěrjace ćěło je 
zwonka z kožu pokryte. 

2) Hłowa (caput, Kopf). Hłowa nadeńdźe so na prědk
nym kóncu ćěła. Nimo huby ma hłowa tež najwažniše čuwidła 
(Sinnesorgane), mjenujcy: woči, wuši, nós a jazyk a druhdy 
tež stroje čuća, n. př. čujawki čłónkarjow. Někotre zwěrjata 
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maja nimo teho na hłowje wšelake wurostki, jako: rohi, ro
hizna, mjasne hrjemjenje; hłowonohaki maja na hłowje łojawki 
(Fangarme) 

3) Huba (Mund). Wotwjera, z kotrejž zwěrjata swoju 
žiwnosć do sebje přijimaja, rěka huba, druhdy tež khlama (Maul). 
Huba kóstnych zwěrjatow wobsteji z dweju čelesnow, z njehi
biteho horneho a hibiteho delneho čelesna (Ober- und Unter
kiefer). Wobje čelesnje stej pak ze zubami wobdarjenej, pak 
matej zwonka twjerde a wótre dźasna, pak stej do pyska po
dlěšenej. Po wulkosći a twaru zubow a pyska móžemy lohko 
spóznać, z kajkej cyrobu so zwěrjo žiwi a wosebje, hač k mjaso
žračkam abo rostlinožračkam (Fleisch- oder Pflanzenfresser) słuša. 
Kóždy zub wobsteji z króny a korjenja. My rozdźělujemy tři 
družiny zubow: prědkne zuby abo krajaki (Vorder= oder Schneide
zähne), mězniki (Eckzähne) a čronowcy (Backenzähne). Čłónkarje 
maja pak kusadła ( = žratniki, Freßwerkzeuge), kiž so kaž 
klěšće wotewrjeja, pak cycadła (Saugrüssel) abo trubki k cycanju. 

4) Čuwidła. Čuwidła su stroje zmysłow (Sinne). Zwě
rjata wyššich rjadow maja 5 čuwidłow, na wjele nižšich zwě
rjatach často ani jene spóznać njemóžemy. 

a) Woko (Auge). Woko je strój widźenja. Z wočemi wob
kedźbujemy swětło, rozdźělujemy błyšć a barby a nawuknjemy 
rozsudźić twórbu, zdalenosć, wulkosć a pohiby widźenych wě
cow. Wšitke kóstnate zwěrjata maja dwě jednorej woči, čłón
karje maja pak dwě zestajanej woči abo wjacy małych jedno
rych wóčkow; šlingoraki maja tež jeno jednorej woči. Zwě
rjatam, kiž we ćmě žiwja, n. př. wakam, často woči cyle po
brachuja. Jednore woko je kulojte a wobsteji ze wšelakich 
kóžkow. Z prědka leži přewidna rohowka (cornea, Hornhaut), 
z kotrejž je cyłe woko poćehnjene a pod njej kulojta, wšelako 
barbjena (módra, bruna a šěra) tučelowka (iris, Regenbogenhaut), 
kotraž ma wosrjedźa wotwjeru, tak mjenowanu zerničku (pu
pilla, Sehloch), za kotrejž sóčowka (lens crystallina, Krystall
linse) leži, kiž je najwažniši dźěl woka. Tam, hdźež rohowka 
přestanje, započnje so běłko (sclerotica, harte, weiße Haut). We 
samym srjedźišću kule nadeńdźe so mokřina škleńčana (humor 
vitreus, wässrige Feuchtigkeit) a za njej na posledk sytkowka 
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(retina, Netzhaut), na kotrejž čornym dně so wšitke předmjety 
wotražuja. We ćmě so zernička jara rozšěrja, na swětle pak 
so zćěsni abo zwuzči, kaž n. př. pola kóčkow, tak zo ma 
tehdy podobu wuzkeje šmarki; wona je pak kulojta, pak po
dołhojta. Zestajane woči překasancow maja často jara stwórny 
twar. 

b) Wucho (Ohr). Wucho je strój słyšenja. Z jeho po
mocu zeznawamy a rozdźělujemy wšelake zynki. Najwažniše 
dźěle wucha leža z nutřka we hłowje, pola wyššich zwěrjatow 
we skrónjach (tempora, Schläfe); mjenje wažne a jeno k přiji
manju zynkow postajene dźěle nadeńdu so zwonka a wjele 
zwěrjatam cyle pobrachuja. Zwonkny dźěl wucha rěka wušnica 
(Ohrmuschel). Wjele nižšich zwěrjatow słyša, runjež jich sły
šadła (Gehörorgane) njeznajemy. 

c) Nós (Nase). Nós je strój čucha abo nuchanja. Z 
nuchanjom póznajemy, hač něšto wonja abo hač smjerdźi. 
Hłowny dźěl nosa je slinička (Schleimhaut) abo włóžna sližna 
kóžka, z kotrejž su nosowe dźěrki hač hłuboko nutř poćehnjene. 
Z nosom přińdźe tež pola wjele zwěrjatow powětr nutř k 
dychacym strojam. Słonej słuži jeho podlěšeny nós (rypak abo 
truba) k přimanju a do huby nošenju jeho cyroby. Na wjele 
nižšich zwěrjatach so hač dotal žadyn nós nadešoł njeje, hač 
runje wěmy, zo čuchaja. 

d) Jazyk (Zunge) a z cyła rtnica (Mundhöhle) je strój 
słóda. Z jazykom rozeznawamy, hač je něšto słódke, kisałe, 
selene, hórke a jěre. Jazyk je pak tež strój masanja a słuži 
wjele zwěrjatam k zapřijeću jich cyroby, n. př. mrojakej a 
dźećelcam a čłowjekej k tworjenju někotrych zynkow. 

e) Zwjerch kože a wosebje někotre dźěle, pola člowjeka 
kónčki porstow, pola zwěrjatow wusy, čujawki a tykadła, pysk a 
jazyk su stroje masanja abo zhromadneho čuća. Z masanjom 
zeznajemy wěcy po jich twórbje, jich zwonkownosći, ćopłoće a 
twjerdosći a z pomocu myškow tež jich ćežkosć abo jich wahu. 

5) Tu łow (truncus, Rumpf) je po twórbje jara wšelaki: 
kulojty (kuloryba, jěžak), hranaty (jasotr), promjenjaty (hwěz
duša) kulojty a płony (nopawa), z boka splečity (wjetši dźěl 
rybow), kulešojty a druhdy při tym jara dołhi, kaž n. př. pola 
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wjele wakow. Kulojte srěnje rozćehnjene twórby su najhusćišo. 
Zwjetša móžemy na tułowje rozdźěleć prědkny abo hrudźny 
dźěl, hrudźnicu (thorax, Brustkasten) a zadny dźěl, žiwot abo 
zadnicu (abdomen, Hinterleib). 

6) Stawy (artus, Glieder oder Gliedmaßen). Wšitke ćěłowe 
dźěle z wuměnjenjom hłowy a tułowa rěkaja stawy a słuža pak 
k pohibowanju wot jeneho města k druhemu, pak k zapřijeću 
cyroby, pak za bróń. Wone su zwjetša po runkach a na wo
bimaj bokomaj ćěła jenak rozdźělene; jeno porědko su nje
runčne abo wone cyle pobrachuja. Stawow móže być jedyn 
runk, abo dwaj, tři a wjacy runkow po twórbje jara wšelakich. 
Rjapniki maja zwjetša jeno dwaj runkaj stawow. Stawy rě
kaja pak ruki, pak nohi, křidła, płuwadła, šćipalcy a łojawki. 
Ruki maja po 5 porstach, z kotrychž jedyn, palc (Daumen), kiž 
po boku steji, so k wšitkim druhim lohcy přiłoži. Ruki słuža 
najlěpje k přimanju a k dźerženju so hałozow při łaženju po 
štomach. Člowjek ma dwě rucy, wopica ma 4 ruki a druhe 
zwěrjata žane ruki nimaja Nohi maja zwjetša tež hibite 
porsty, palc so pak k druhim porstam njepřiłožuje. Nohi słuža 
ke khodźenju a łaženju, druhdy tež k ryću, hrjebanju a za 
bróń. Křidła su stroje k pohibowanju we powětře abo k lěta
nju. Jeno překasancy maja wosebite lětadła; pola ptakow a 
lětacych cycakow njejsu křidła ničo druhe hač přeměnjene 
nohi. Płuwadła a pjerasa słuža k płuwanju a su zwjetša krótke 
a šěroke. Šćipalcy su klěšćam podobne nohi z jenym hibići
wym porstom, nadeńdu so pola wjele rakow a słuža k łaženju 
a łojenju rubjeństwa, Łojawki abo ramjenja su dołhe, nje
čłónkowane stawy, słuža wosebje šlingorakam k zapřijeću jich 
rubjeństwa a steja zwjetša wokoło huby. 

7) Koža (Haut). Koža, z kotrejž je cyłe zwěrjace ćěło 
wobkryte, je sydło čuća. Jeje zwjeŕchna woršta rěka pokóžka 
(epidermis, Oberhaut). Někotre zwěrjata maja tak něžnu ćeńku 
kožu, zo so tuta wot zbytkneho ćěła wotdźělić njeda; druhe 
zaso maja jara tołstu a sylnu kožu, kotraž je zwjetša hišće z 
druhimi rohojtymi abo kosćojtymi wurostkami pokryta. Tajke 
wurostki su włosy, kosmy, pjerje, šupizny a škity abo tarče. 
Kosmy a włosy su jednory nitkojty wurostk z kóžnych jamkow. 
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Wone maja jeno we korjenju čuće a su hewak cyle bjez čuća. 
Wšě kosmy hromadźe mjenujemy z jenym słowom kosminu 
abo seršć a rozdźělujemy wołmu a hrubšu seršć. Wołma wu
znamjenja so přez mjehkosć a ćeńkosć swojich kosmow. Tež 
činimy rozdźěl mjez kosmami, włosancami, seršćemi a hriwu. 
Druhdy zrosće wjacy kosmow w hromadu, to su seršće (Borsten) 
abo samo kołaki (Stacheln). Tež pjerje wobsteji z rohojteje 
maćizny kaž kosmy, je pak zestajanišeho twaru. Kóžde pjero 
wobsteji z troski abo cywki (Spule) a z črónka (Schaft). Troska 
je delny, duty dźěl, z kotrymž pjero we koži tči. Troska ma 
znutřka dušu (Seele). Horny dźěl pjera je wupjelnjeny a rěka 
črónk, z kotrehož pěrka wurostuja, kiž so khorhojčka (Fahne) 
mjenuja. Wulke a sylne křidłace pjera rěkaja kosaki (Schwung
federn) a prěni abo najsylniši z nich měznik; šipy abo šiprnaki 
su tež twjerde, su pak něšto mjeńše a steja nad kosakami. 
Wulke pjera z mjehkej trosku mjenujemy wjechlawy, kiž so 
wosebje we wopuši nadeńdu. Mólčke a lohke pěrka při koži 
rěkaja mošk (Flaumfedern). Šupizny su ćeńke, rohojte taflički, 
kiž tež z kože wurostuja. Škity su wjetše a tołše šupizny z 
kosće abo rohu a hdyž so hromadźe dźerža, nastanje njepře
drějomny kabat (Panzer). 

B. Znutřkny twar. 
1) Rozdźěl znutřknych strojow. Najwažniše stroje, wot 

kotrychž strowosć a žiwjenje zwěrjatow wotwisuje, nadeńdu so 
znutřka we ćěle Po tym, k čemuž słuža, rozdźělujemy stroje 
čuća, hibanja, zežiwjenja a rozpłodźowanja. 

2) Stroje čuća abo začuwanja (Empfindung) su čuwy 
(Nerven), kiž su podobne ćeńkim, běłym nićam, kiž cyłe ćěło 
přećahuja a so při wyššich zwěrjatach wšě we mozhach (Gehirn) 
abo we rjapowym mozhowcu (Rückenmark) zjednoćuja. Čuwy 
tež wuskutkuja, zo čuwidła zwonkowne powaby počuja, štož so 
na pjećore wašnje hodźi, mjenujcy: přez widźenje, słyšenje, 
čuchanje, słodźenje a čuće. 

3) Pohibowanje zwěrjaceho ćěła a jeho jenotliwych dźělow 
stawa so přez myški (Muskeln), kiž su pola wyššich zwěrjatow 
k dwěmaj kosćomaj, pola čłónkarjow pak k znutřknej płoninje 
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pjeršćenjow přirosćene. Myški mjenujemy hewak tež mjaso abo 
libite mjaso. Myški su zestajane z ćeńkich nasobnych nićow 
abo promjenjow, kiž so pod sobuskutkowanjom čuwow pak w 
hromadu sćahuja, pak rozćahuja a tak wšelake pohibowanja 
posrjedźuja. Pohiby su dwoje: swojowólne a nimowólne; 
prěńše wudokonja zwěrjo, hdyž chce, poslědniše njesteja we 
jeho woli. 

4) Kosćowc abo kóstnik (Knochengerüst, Skelett). Wšitke 
kosće abo twjerde dźěle zwěrjaceho ćěła we swojim přirodnym 
zestajenju mjenujemy kosćowc. Kosće su na wšelake wašnje 
mjez sobu zjenoćene, pak su mjenje abo bóle hromadu zrosćene, 
pak dótkaja so we zhibadłach (Gelenk), pak su z myškami zje
noćene. Wšitke hibićiwe kosće zjenoćuja so we zhibadłach. Jich 
nadawk je, ćěłej móc spožčić a něžne stroje zakitować. — Dokelž 
je wažne, so sameho tež we ćělnym nastupanju zeznać, dha chcemy 
wosebje člowski kóstnik, jako najdokonjaniši, bliže wobhladać. 

a) Kosće hłowy. Wšitke kosće hłowy we jich přirodnym 
zestajenju mjenujemy nop (Schädel oder Hirnschale). Nopowe 
kosće tworja horny a zadny kulojty dźěl hłowy a wobdawaja 
ze wšěch bokow zawrjenu próznicu, we kotrejž mozhy leža. 
We młodosći su tute kosće trochu hibićiwe, pozdźišo pak nje
hibite a we šowach zjenoćene. Na prědknym boku hłowy na
deńdu so wobličowe kosće a mjez nimi čelesna (Kiefern), dwě 
pódkowojtej a ze zubami wobsadźanej kosći; jeno delne čelesno 
je hibićiwe. 

b) Kosće tułowa. Zady po cyłym khribjeće so rjap (Rück
grat) abo paćeŕc (Wirbelsäule) dele ćehnje, kiž je zestajany z 
33 krótkich, pjeršćenjojtych kosćow z wotwjeru (paćerje, Wirbeln), 
kiž su tak mjez sobu zjenoćene, zo jich wotwjery dołhu nje
přetorhnjenu rołu tworja, kiž je z mozhowcom (Rückenmark) 
wupjelnjena a so w nopu zapóčnje. Paćeŕc wobsteji ze sćěho
wacych kosćow abo paćerjow: 7 šijownych, 12 khribjetnych, 5 
ledźbownych, 5 křižownych a 4 kokačkowych abo kokulowych 
(Steiß- oder Kuckucksbein). 

Wjele zwěrjatow maja wjacy hač 33 paćerjow a nimo po
mjenowanych hišće wopušowne. — Z khribjetnymi paćerjemi 
su njeposrědnje rjebła (Rippen) zjenoćene, ćeńke, wuzke, połwobłukojte 
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kosće, z kotrychž 7 so prědku z hrudźowku (Brust
bein), mjez nimi ležacej, zjenoćuja a na tute wašnje wutrobno 
(Brustkasten oder Brusthöhle) tworja. Nimo teho nadeńdźemy 
na tułowje tež kosće, kiž stawy z tułowom zjenoćuja; tute 
kosće rěkaja łopatkowe a mjedźencowe. Łopatki (Schulterblätter) 
su płone skoro třihranite kosće, kiž z paćeŕca wukhadźeja a 
ramjo tworja. We člowskim ćěle a we ćěle wšěch kóstnatych 
zwěrjatow, kotrež prědkne stawy nic jeno ke khodźenju, ale 
tež k lětanju, smyčkowanju, ryću a płuwanju potrjebuja, je 
prědku hišće ćeńka, kaž S nakřiwjena kósć, sanje abo klučowka 
(Schlüsselbein) mjenowana. Mjedźenca (Becken) wobsteji z wjacy 
płonych, šěrokich kosćow, kiž su k dźělej z křižowymi paće
rjemi k paćeŕcej zrosćene a mjedźencu na spódnym a zadnym 
boku zankaja. Najwjetša z nich je bjedrowa kósć (Hüftknochen). 

c) Stawowe kosće. Prědkne stawy pola člowjeka rěkaja 
paže abo ramjenja (Arme), zadne pak nohi. Paža wobsteji z 
wjacorych zjenoćenych kosćow, kiž wot horka dele tak rěkaja: 
nadłohć (Oberarm), podłohć (Unterarm), ruka (Hand), a jeje 
dźěle: zapjastno (Handwurzel), dłóń (Handteller) a porsty. Na 
nozy rozdźělujemy sćěhowace kosće: sćehno (Oberschenkel), hwiž
dźel (Unterschenkel), narć (Fußwurzel), stopu a porsty. Kóždy 
porst ma 3 stawčki, palc pak jeno dwaj Nadłohć a sćehno 
mataj jeno jenu kósć, podłohć a hwizdźel pak dwě. Podłohć 
wobsteji mjenujcy z podłohćowki (Ellenbogenbein) a koželnicy 
(Speichelbein), hwiždźel pak z nakolency (Schienbein) a pišćele 
(Pfeifen= oder Wadenbein). Zhibadło (Gelenk) mjez podłohćom 
a nadłohćom rěka łohć (Ellenbogen), mjez sćehnom a hwiždźelu 
pak koleno (Knie), kiž je z wosebitej kulojtej kosću, jabłuko 
(Kniescheibe) mjenowanej, přikryte. Zapjastno a narć matej 8 
abo 7 we dwěmaj rynkomaj ležacych kóstkow, stopa pak runje 
tak wjele we jenym rynku, kaž wjele je porstow. Najwjetša 
kósć narćowa rěka pjata (Fersenbein). 

5) Stroje zežiwjenja. Zo by zwěrjo rosć a swoje žiwjenje 
zdźeržeć mohło, potrjeba cyrobu. Tutu bjerje pak z rostlinstwa, 
pak ze zwěrinstwa. Cyroba dyrbi nutř přińć do ćěła a tu 
dyrbi přetyta abo přecyrowana a tak přeměnjena być, zo by 
so wšitkim ćěłowym dźělam dostać mohła. To so docpi z 
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wobtokom krwě (Umlauf des Blutes), kotraž běžite žiwjace 
maćizny z cyroby přijimuje. Tajka přez to zanječisćena krej 
dyrbi so pak zaso čisćić. To so stanje z dychanjom. Z teho 
widźimy, zo su k zežiwjenju potrjebne a) stroje přetywowanja, 
b) stroje wobtoka krwě a e) stroje dychanja. 

a) Stroje přetywowanja (Verdauungsorgane) su: jědnica 
(Speiseröhre), žołdk (Magen) a črjewa (Gedärme). Jědnica pře
wjedźe we hubje překusanu, přežitu a tak rozmjehčenu cyrobu 
do žołdka, hdźež so ta sama ze žołdčinu (Magensaft) měša a 
požidčuje. Požidčena a trochu přeměnjena přińdźe do črjewa, 
hdźež so dospołnje přetyje a do žiwjacych a nježiwjacych 
(požitnych a njepožitnych) dźělow rozdźěli. Prěńše maja bě
lawu barbu a rěkaja mločina (chylus). Wosebite ćeńke žiłki 
srěbaja mločinu z črjewow a přez tute srěbawki (Saugadern) 
přińdźe ta sama do krwě; to pak, štož žaneho wužitka nima, 
dźe z ćěła. — Nimo črjewow a žołdka nadeńdu so tež we 
brjušnicy (Bauchhöhle), kiž je wot wutrobna (Brusthöhle) přez 
brónicu (Zwerchfell) dźělena, wšelake žałzy, n. př. jatra, kiž 
hórku žołć wotdźěluja. 

b) Stroje wobtoka krwě (Kreislaufsorgane) su wutroba a 
žiły. Požićina měša so z krwju a dźe z njej sobu do wutroby. 
Wutroba je sylna, duta myšica, kiž je pola cycakow a ptakow 
do dweju połojcow, do praweje a lěweje, dźělena; kóžda po
łojca ma zaso dwě próznicy abo komorje, jenu wobšěrnišu 
spódnu a jenu mjeńšu zwjeŕchnu, komorku abo předkomoru 
(Vorkammer) mjenowanu. Wobtok krwě pola člowjeka a wyš
šich zwěrjatow je sćěhowacy: 

Z požićinu naměšana ćěmnočeŕwjena krej, kiž so z prawej 
komorku do wutroby wuliwa, dźe najprjedy do praweje komory; 
wot tudy přińdźe do płucow, hdźež so z jenym zestawkom 
powětra, kiž kislik mjenujemy, zjenoćuje a wotedawajo někotre 
płuny, wosebje wódne pary, so čisći. Jasnočeŕwjena wróća so 
zaso do wutroby, hdźež so do lěweje komorki a potom do lěweje 
komory wuliwa. Wot tudy rozběhnje we wosebitych rozrosće
nych rołkach, kiž so wotwodnički. ronowki abo ronowe žiły 
Pulsadern, Schlagadern) mjenuja, po cyłym ćěle. Na tutym 
puću přińdźe krej do wšěch strojow, zawostaji tudy, štož je 
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potrěbne k rosćenju a zežiwjenju a wróća so, z požićinu z 
črjewow naměšana, we tak mjenowanych dowodničkach abo 
krejnych žiłach (Blutadern, Venen) zaso do wutroby. Dokelž 
krej při tutym pohibowanju z wutroby po cyłym ćěle a wot 
tudy zaso naspjet do wutroby kaž do koła abo we kruhu 
(Kreis) běži, teho dla mjenuje so tute krejne pohibowanje tež 
wobtok krwě (Kreislauf des Blutes) a stroje, kiž so při tutym 
wobtoku wobdźěleja (wutroba, dowodnički a wotwodnički) su 
stroje krewineho wobtoka. Hłowna přičina tuteho wobtoka je 
porjadne sćahowanje a rozćahowanje wutroby. 

c) Stroje dychanja. Dychadła, kiž z pomocu powětra 
ćěmnu, za zdźerženje žiwjenja njepřisprawnu krej do jasnočeŕ
wjeneje přeměnjuja, su při wjetšich zwěrjatach tak stwarjene, 
zo móže zwěrjo jeno we powětře abo we wodźe dychać. Stroje, 
z kotrymiž zwěrjo we powětře abo na kraju dycha, mjenuja so 
płuca (Lungen) a leža srjedź tułowa na wobimaj bokomaj wu
troby, a jeno na jenym boku móže powětr nutř a won, mje
nujcy z dychnicu (Luftröhre); započatk dychnicy rěka nadkrk 
(Kehlkopf) a słuži wosebje k tworjenju zynkow. Wšelake pawki 
dychaja z płucnymi wačemi. Stroje, z kotrymiž wyšše zwěrjata 
we wodźe dychaja, rěkaja škrjele, khrapje abo žabry (Kiemen); 
škrjele nadeńdu so we wosebitych k temu postajenych prózni
cach we ćěle, pak zwonka po boku ćěła; přeco pak leža tak, 
zo je z powětrom napjelnjena woda lohko wobliwa. Skoro wšě 
we wodźe žiwjace zwěrjata dychaja ze škrjelemi. Jara samowne 
su dychadła překasancow, kotrež maja k temu wosebite rołki, 
dychele (Luftröhren, Luftkanäle, Tracheen) mjenowane, kiž so do 
małych dźěrkow po boku ćěłowych wobručkow wukónčuja, kiž 
wuduchi (Luftlöcher) rěkaja. 

6) Stroje rozmnožowanja. Skoro wšě zwěrjata rozmnožuja 
so z jejkow, jeno porědko porodźuja žiwe młode. Jejka su pak 
twjerdoškorpiznate (n. př. ptače), pak mjehke (při wobojžiw
kach) a druhdy jara móličke (při mnohich rybach a překasan
cach). Ptače jejka wulehnje zwěrjo ze swojej samsnej ćopłotu, 
při wšěch druhich zwěrjatach pak, kiž jejka njesu, wulehnje 
je słónčna ćopłota. Spodźiwać so dyrbimy, kak so zwěrjata 
za zdźerženje swojich młodych staraja a kak je přiroda sama 
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so starała, zo so najbóle přesćěhane zwěrjata najbóle při
sporjeja. 

V. Wopicy (Simiae, Affen). 
a) Wopicy stareho swěta. 

1) Kosmak (Pithecus Satyrus, Orang-Utang, asiatischer 
Waldmensch), tež as iski dźiwi muž mjenowany, je jena z 
najwjetšich a čłowjekej najpodobnišich wopicow. Dorosćeny je 
štyri stopy wysoki a po cyłym ćěle z dołhimi zerzawo- abo 
čornobrunymi kosmami porosćeny; jeno wobličo, kiž ma woło
jojtu barbu, je hołe. Jeho prědknej rucy stej dołhej a dosa
hatej jemu skoro hač do kulkow; tež na zadnich stawach ma 
dołhej wuzkej rucy. Wopuš žanu nima, tež žane licowe móšnje, 
kaž je skoro wšě druhe wopicy maja. Jeho hłowa je we mło
dosći pokulojta a člowječej podobna, we starosći pak jemu če
lesna jara do prědka steja, a duž je tež ćim bóle zwěrjaceho 
napohlada, čim starši je. — Kosmak je samotnje žiwy we hu
stych lěsach na kupomaj Borneo a Sumatra a přebywa naj
radšo na štomach, hdźež so ze sadom žiwi. Na runym khodźi 
khětro njelepje na začinjenymaj zadnymaj rukomaj; do prědk
neje ruki pak wozmje sebi kij za podpjeru. Tež hdyž chce 
so wobarać, wotlemi sebi prjedy kruch drjewa, mjez tym zo so 
hewak wšě druhe zwěrjata ze swojimi přirodźenymi brónjemi 
wobaraja. Jate młode njejsu ženje tak žiweho a směšneho 
wašnja kaž druhe wopicy, ale su khutne a zrudne a po krót
kim času zemru. Stareho je ćežko dostać, najprjedy teho dla, 
dokelž je jich mało a potom teho dla, dokelž je ćežko k nim 
přińć. 

2 )Skaln ik abo afr iski dźiwi muž (Troglodytes niger,  
Schimpanse, afrikanischer Waldmensch) je prjedawšemu podobny. 
Wón je pjeć stopow wysoki a z dołhimi hrubymi čornobrunymi 
kosmami wobrosćeny. Jeho rucy stej krótšej a dosahatej jemu 
jeno hač do kolen Wobličo a rucy ma trochu počeŕwjenojte. 
Skalnik přebywa we družstwje we zapadnej (— wječornej) Africy 
we guinejskich a kongonskich lěsach a je jara sylny a dźiwi. 
Čornuchojo so jeho wulcy jara boja, dokelž so z kamjenjemi 
a retlemi derje wobara. Młody da so skludźić a to a tamne 
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nawučić. Afričenjo jědźa jeho mjaso, kaž Asianojo kosma
kowe. 

3) Horak (Troglodytes Gorilla, Gorilla) je najwjetša a 
najsylniša wopica, kiž docpi 5½ stopy wysokosće. Wón je jara 
sylnje twarjeny a z dołhimi čornymi kosmami wobrosćeny. Na 
hłowje ma khochoł włosow, kiž we hněwje powyši. Wjeŕšk 
hłowy je nizki, nós plečity. Čelesna su jara sylne a strašne; 
mězniki ma wustupowate. Prědknej rucy dosahatej jemu hač 
do kolen. Na rukach ma palc kaž člowječi. 

Horak, hakle w lěće 1848 wotkryty, přebywa we zapadnej 
Africy we wobkraju Gabon we lěsach hustych a njedostupnych, 
hdźež so wot sadu žiwi. Wón je tak sylny a wobwjertliwy, 
zo samo lawopardy, lawy a słony skóncuje. Čornuchojo so jeho 
hišće bóle boja, dyžli skalnika. Z mocu swojich rukow za
mjeće wón člowjeka a rozlemi jemu třělbu kaž sćinu. Skludźić 
so na žane wašnje njeda. 

4) Lěsownik abo t u rkowska wopica (Inuus ecaudatus, 
Magot, türkischer Affe) je jeno dwě abo tři stopy wysoki. Wón je 
žołtošěreje barby, ma zmoršćene wobličo, čorne ruki a město 
wopuše krótki kožany róžk. Na sydadłach ma wulke mozole a 
w hubje wobšěrne licowe móšnje. Hłowa je pokulojta, wobličo 
blěde, načerwjeń. 

Wón žiwi so we sewjernej Africy a na gibraltarskich skal
nišćach we Španskej a je jenička europiska wopica. Dokelž 
zymu a mokrotu derje znjese a so tež we našim podnjebju roz
płodźuje, maja jeho husto we zwěrjencach. Wón nam najlěpje 
pokaže wobnošowanja a wosebitosće wopicow. Doniž je młody, 
je prawje směšny, we starosći pak, kaž wšitke druhe wopicy, 
złóstniwy, haj samo strašny, dokelž kuše. Znate je, zo wšo 
naslěduje, štož widźi, zo ludźo činja. Wón je překlepany a 
rady kranje; swoje młode pře wšu měru lubuje. Roznjemdrjeny 
so wošćerja, klepoce ze zubami a čini druhim hrozu. Najradšo 
jě sad, žito, zelene truki, khlěb a druhe wěcy a pije z powo
činjenej ruku. 

5) Duran abo lěsny č e r t (Papio Mormon, Mandrill, 
Waldteufel) ma hrozny zwonkny napohlad a so tež hewak jara 
njepěknje zadźerži. Wón je tři abo štyri stopy wysoki, zwjetša 
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šěrobruny a na khribjeće nazeleń. Hłowa je, kaž psyča, do 
blaby zdlěšena a z hustymi kosmami zarosćena. Nós je čeŕ
wjeny kaž čorlach, lica su módre a brózdowane. Dla wustupo
wacych zubow ma jara dźiwi napohlad. Licowe móšnje su 
tak wobšěrne, zo móže w jenej wjacore jeja skhować. Wopuš 
je jeno dwaj abo tři palcy dołha. Mozolate sydadła su čeŕ
wjene. — Duran přebywa we Guineji a jě sad a worjechi. Dźi
wjeho so ludźo boja, dokelž je jara sylny, nahły a strašny. 
We zwěrjencach jě rady twarožki a jeja a lubuje palenc a 
wino. Tuta wopica je mjeze wšěmi najbóle zazłobjena, překle
pana a jurna (geil) a rewi skoro kaž law. 

Wopicy stareho swěta maja wuzku kósnu přepažu ( = mjezy
khrjap) a nózdra ( = nosowe dźěrki) su kaž pola člowjeka dele 
wotewrjene. Teho dla so tute wopicy wuzkonosaki (Simiae 
catarrhinae, Schmalnasen) mjenuja. Zuby maja kaž člowjek, 
mjenujcy zady z kóždeho boka pjeć čronowcow, prědku štyri 
krajaki a z kóždeho boka měznik, štož z krótka tak woznamje
nimy: 51415/51415. Jich wopuš je jara krótka, pak z cyła pobrachuje. 

b) Wopicy noweho swěta. 

6) Bruny wujak (Mycetes seniculus, Brüllaffe) je bruno
kosmaty a łohć wysoki. Jeho dołha na kóncu hoła wopuš 
słuži jemu za pjatu ruku. Licowe móšnje žane nima, za to 
pak štyri čronowcy wjacy dyžli prjedawše wopicy a na podja
zyčnej kosći zynčny pucheŕ k posylnjenju swojeho žałosnje 
rujateho hłosu. 

Wujak přebywa we družstwje we južnoameriskich pra
lěsach na štomach, hdźež so wot lisća a sadu žiwi. Na što
mach je khětro spěšny, z dołhej wopušu zapřimnje hałozy a 
pušća so tak wot jeneho štoma na druhi. Něšto wosebiteho 
je jeho žałosne wuće, kotrež so we samotnych lěsach, wosebje 
we ćichej nocy, daloko a šěroko rozlěhuje. 

7) Bruny p ł a č a k (Cebus Apella, Rollschwanz= oder Winsel
affe) je stopu abo połdra stopy wysoki a zwjetša bruneje barby 
z běłym podhordłom. Jeho dołha hač na kónc kosmata wopuš 
słuži jemu k přimanju za hałozy. Kaž wšě ameriske wopicy 
nima tež wón žane licowe móšnje, ma pak 36 zubow a šěroku 
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nósnu přepažu. Dokelž jemu zynčny pucheŕ pobrachuje, nje
wuje, ale jeno skiwli abo winči. 

Płačak nadeńdźe so we guijanskich lěsach často we wul
kich syłach, z wotkalž so do Europy přiwožuje, hdźež móžemy 
jeho tu a tam we zwěrjencach widźeć. Wón da so lohcy sklu
dźić. Indianojo jeho mjaso jědźa. 

Wopicy noweho swěta maja šěroku nósnu přepažu a no
sowe dźěrki po bokach, rěkaja teho dla šěrokonosaki (Simia 
platyrrhinae, Breitnasen). Zubow maja 36 tak: 61416/61416. Jich 
dołhu wopuš potrjebuja kaž pjatu ruku k přimanju za hałozy. 

Wopicy maja štyri ruki t. r. pjeć swobodnych porstow, 
mjez nimi palc, kiž so k wšěm druhim porstam lohcy přiłoži. 
Kóžda ruka přihodźi so teho dla jara derje k přimanju a teho 
dla so wopicy tež štyriručniki (Quadrumana, Vierhänder) mje
nuja. Jich zuby su dospołne a zbližene, bjez žłobinkow abo 
mjezerow. Wopicy stareho swěta (afriske a asiske) maja kaž 
člowjek 32 zubow, wopicy noweho swěta (ameriske) pak 36, 
we čelesnu dwaj čronowcaj wjacy. Woči stej do prědka wo
broćenej. Po zwonknym napohladźe a wobnošenju su wopicy 
najbóle člowjekej podobne, tola pak pytnjemy tež zaso wjele 
rozdźělow. Wopica je nimo wobliča a dłónje po cyłym ćěle 
kosmata. Hłowa je pokulojta kaž člowječa, doniž je wopica 
młoda, pozdźišo je čoło wuraznje do zady stłóčene a čelesnje 
stejitej ji do prědka a tehdy je jeje napohlad bóle zwěrjacy. 
Dale ma wopica štyri ruki, člowjek pak jeno dwě, tola njemóže 
wona ze wšěmi štyrimi na dobo skutkować, tak tež nic jedyn 
porst sam za so začinić, ale jeno wšě na dobo. Po runym 
khodźi po dwěmaj khětro ćežkotnje a njelepje a zwjetša pod
pjera so z kijom; ćěkajo skače hnydom zaso po štyrjoch. Za 
to pak móže jara wubjernje po štomach a po skałach łazyć 
(smyčkować). Někotre maja dołhu na kóncu hołu wopuš k 
přimanju abo hač na kónc kosmatu k wobwiwanju. Tuta wo
puš słuži jim kaž pjata ruka; z njej so zdźerža hałozow abo 
so tam a sem čumpaja. Wopične duchowne khmanosće a wo
sebitosće njejsu runje wosebneje khwalby hódne. Jeno někotre 
małe wopicy su ćicheho wašnja, přimłowite a zwukliwe, při
wuča so k domej a to a tamne lohke dźěło činić nawuknu. 
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Tute dobre samownosće maja pak zwjetša jeno we młodosći, 
stare su překlepane, njezawrjene, złósćiwe a jurne. Wone 
maja tu samownosć, zo člowjeka we wšěm naslěduja t. r. po 
nim činja abo wopiča, a we tym su druhdy jara puzorne 
(směšne), tak n. př. wjedźa so při jědźi wobnošeć kaž člowjek; 
na łódźach to a tamne wobstaraja, noša drjewo a wodu do 
kuchiny, wobroćeja róžeń a t. d. Tola njesměmy wot wopič
neje mudrosće přewjele wočakować, kaž nam wšelake činy do
pokažeja. Teho dla tež wopicy nihdźe na cyłym swěće njejsu 
domjace zwěrjata, člowjekej wužitne, k najwjetšemu ma je tu 
a tam jeno k powjeselenju. 

Wopicy přebywaja we hustych lěsach a njedostupnych 
skališćach ćopłych pasow Asije, Afriki a Ameriki. W Europje 
žiwi so jeno jena družina na gibraltariskich skališćach na poł 
dźiwja. Jich pica wobsteji we sadu, ptačich jejach, małym nje
rodźu; někotre łoja sebi tež małe ptački. 

VI. Mjehkopjerasate ryby (Malacopteri, Weichflosser). 
a) N ě k o t r e r y b y s ł ó d k i c h wodow. 

1) Kharp powšěchny (Cyprinus Carpio, Karpfen) ma 
wysoki pokulojty khribjet a je z wuměnjenjom hłowy z wul
kimi šupiznami pokryty. Zwjeŕcha je zwjetša namódri woliw
kowy, po bokach a na brjuše nažołć. Na hornym čelesnu na
deńdu so 4 krótke wusy. W čelesnach nima žane zuby, ale 
póžeradłowe kosće su ze sylnymi płonymi a brózdowanymi zu
bami wobsadźane. Khribjetne pjeraso je dołhe, njerozdźělene a 
ma mjehke promjenje, z kotrychž je jeno jedyn, a to prědkni, 
twjerdy a na zadnim boku zubčkowany. To płaći tež wo krót
kim zadkowym pjerasu; hrudźnej pjerasy stejitej před brjuš
nymaj a brjušnej skoro srjedź ćělesa. 

Kharp je we słódkich wodach jara rozšěrjeny, haji so tež 
we hatach a žiwi so z hnijacymi rostlinowymi maćiznami a z 
wakami. Wón so lohko rozmnožuje a jedyn třipuntowski 
jikrnač ma hižom na 200,000 jejkow. Přikhadźawši z južneje 
Europy je so tež we sewjernej jara rozšěrił, tak zo nimale za 
domjace zwěrjo płaći. Docpi wysoku starosć a 3—4 stopy dołhi 
kharp waži 35—40 puntow. — Najsłódniše su rěčne a za nimi 
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hatne kharpy. Jedyn wotrod kharpow, dospołnje hołych abo 
jeno z jenym abo z dwěmaj rynkomaj šupiznow, rěka tarant 
abo kharpowy kral (C. rex cyprinorum, Spiegelkarpfen), jedyn 
druhi cyle bjez šupiznow rěka nahač (Lederkarpfen). 

Zwjetša wšě ryby našich rěkow, hatow a jězorow podo
baja so kharpam, nimaja we hubje žane zuby, ale jeno na 
póžeradłowej kosći. Tajke ryby rěkaja kharpojte; k nim słu
šeja n. př. kharas (Cyprinus Carassius, Karausche), jěruška 
(C. amarus, Bitterfisch), barma (Barbus fluviatilis, Barbe), lin 
(Tinca vulgaris, Schleihe), hrjuzk (Gobio fluviatilis, Gresse oder 
Gründling), bleja (Abramis brama, Bleie), jaz abo bima (A. vimba, 
Zärthe), sapa (A. ballerus, Zopfe), klen (A. blicca, Güster), šlija 
abo črolička (Cabitis barbatula, Schmerle), piskor (C. fossilis, 
Schlammpeitzger) a wšitke družiny bělicow abo běłych rybow 
(Leuciscus, Weißfisch), jako: běła ryba (L. argenteus, Weißfisch 
oder Lauben), płóćica (L. erythrophthalmus, Plötze), čeŕwjene 
wóčko abo čerwjena wopuška (L. rutilus, Rothflosser), nósk 
(L. nasus, Nase), sucha wochla abo wuklica (L. alburnus, Uklei), 
horjawka (L. phoxinus, Ellritze), jelc (L. Jeses, Aland), jelica 
abo běłk (L. dobula, Döbel), mokla (L. aspius, Rapfen), jazawa 
(L. Idus, Kühling), šwupa (L. cutratus, Ziege) a druhe. Z wu
krajnych khowa so husto k pyše we škleńčanych sudobjach złota 
rybička (Cyprinus auratus, Goldfischchen). Přikhadźa z Chiny. 

2) Šćuka (Esox lucius, Hecht) je jara nažrana rubježna 
ryba, ma ćahły kulešojty tułow a plečitu hłowu. We čelesnach 
a na dźasnach ma wulke, kónčojte, njejenake a do zady stejace 
zuby. Šupizny su małe. Krótke khribjetne pjeraso steji nad 
zadkownym. Zwjetša je šěra, na kribjeće čornozelena, na 
brjuše bělawa a čornodypkata. 

Žiwi so wšudźom w našich słódkich wodach a žerje waki, 
wódne překasancy, ryby, jikru, žaby, hady a wódne myše; hraba 
samo za kokoškami, kačkami a husymi a je tež hižom so ku
pacych ludźi skusała. We rybjacych hatach, hdźež su kharpy 
nasadźane, móže jena jenička wjetša šćuka wulku škodu na
činić, teho dla šćuki do wosebitych rybnikow nasadźuja a k 
žiwnosći z nimi sobu mjeńše špatniše ryby. Šćuka waži druhdy 
20—30 puntow. 
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3) Łosos (Salmo Salar, Lachs) je zwjetša 2—4 stopy dołhi 
a 10—20 puntow ćežki. Wón je na khribjeće šěromódry, po 
bokach a na brjuše slěbrowje běły a po cyłym ćěle čornobla
katy. Čelesna, dźasna, jazyk a póžeradło je ze sylnymi do 
zady zakřiwjenymi zubami pokryte. Wón ma zady khribjet
neho pjerasa, kotrež nad brjušnymaj steji, nad zadkowym hišće 
jene mjeńše, tak mjenowane tukowe pjeraso. 

Łosos je po prawym mórska ryba, kotraž pak. hdyž 
štrychuje, z baltiskeho a sewjerneho morja z hromadami do rěkow 
wustupuje, při tym wary, małe wodospady a druhe zadźěwki 
přeskakuje a so do małych rěčkow spušćuje, hdźež swoju jikru 
wotpołoži. Wulehnjene młode rybički płuwaja zaso naspjet do 
morja. Dla jara słódneho mjasa, kiž je načeŕwjeń, łoja so 
łososy wšudźom w tych rěkach a rěčkach, kotrež k sewjeru 
do morja běža, jako we Rajnje, Łobju, Wołtawje, Wódrje a 
Wisli We Donawje łososy nimaja, za to pak je tam podobna 
a wjetša ryba, jězorny łosos abo pastruha (Salmo hucho, Huchen) 
mjenowana. We šwajcaŕskich jězorach so žiwi hłowatka (S. trutta, 
Lachsforelle), běła pstruha (S. lacustris, Silberlachs) a druhe. 
Pola nas mamy wosebje pstruhu powšěchnu (S. fario, Forelle) 
a hašu abo lipona (S. thymallus, Aesche). Pstruha je jeno stopu 
dołha a punt ćežka. Zwjetša je na khribjeće woliwkowje bruna 
a po bokach, hdźež je nažołć abo šěra, ma čeŕwjene z běłym 
koleskom wobrubjene blaki. Pstruha je rady we čistej, zymnej 
wodźe rychle běžatych hórskich rěčkow a žiwi so wosebje z 
muchami, kotrež z wody wuskakowajo łoji. Naša je na brjuše 
slěbrowje běła a nima žane blaki. Khribjetne pjeraso je jara 
wysoke a šěroke. Wona žiwi so tež tam, hdźež pstruhi, a ma 
wubjernje dobre mjaso. 

4) Sum (Silurus glanis, Wels) je na 6 stopow dołhi, 4 
hač 5 centnarjow ćežki a je po jasotru najwjetša ryba europi
skich rěkow. Wón ma płonu, jara wulku hłowu, šěroku blabu 
a po bokach wusy. Khribjetne pjeraso je krótke, ćim dlěše 
pak je zadkowe, kiž hač do wopuše zběhnje atd. atd. 

b) Někotre mórske ryby. 
5) Lěton m j e h k o p j e r a s a t y (Exocoetus volitans, Flugfisch) 
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je 10 palcow dołhi; modry a slěbrowje błyšćaty a ma 
jara podlěšene hrudźne pjerasa. Podoba so šćucy. 

Žiwi so we wšěch ćoplišich morjach, lěta mjeze wšěmi lěta
cymi rybami najlěpje a je hłowna žiwnosć wšelakich mórskich 
ptakow. Wón wutřěli z wody 30 stopow wysoko, leći za poł 
minuty 400 stopow daloko a padnje hnydom zaso pak do wody, 
pak na łódźe. 

6) J e r e j powšěchny (Clupea Harengus, Häring) je 12 
palcow dołhi, ma tułow po bokach splacnjeny a wulke šupizny, 
kotrež lohko wotpadaja. Na khribjeće je ćěmnje šěromódry, 
po bokach běły a błyšćaty. We čelesnach, na dźasnach a na 
jazyku su huste, ale tak krótke zuby, zo móžemy je lěpje čuć 
dyžli widźeć. Jeho khribjetne pjeraso je krótke a steji wo
srjedźa ćěła nad brjušnymaj. 

Jerej přebywa we njesměrnje wulkich črjódach we hłubi
nach khłódnišeho morja mjez Europu a Ameriku. Kónc haper
leje, meje a junija wukhadźa na hładźinu morjowu a płuwa k 
europiskim přibrjoham, najbóle k Norwegiskej, Jendźelskej a 
Francowskej, zo by štrychował t. r. jikry wotpołožował. Tajke 
ćahi su husto někotre mile dołhe a šěroke a ryby płuwaja tak 
husće, zo móža so z ruku łojić a do sudobjow kłasć; daloko 
a šěroko je tehdy morjo mutne wot jich jikrow a wotšuro
wanych šupiznow. Potom sćahnu so zaso prječ wot přibrjo
how a zhubja so do hłubinow, hdźež swój přebytk maja. — 
Žana druha ryba njepokaže so we tajkej mnohoće a žana so 
tak njewułoji kaž runje jerej. Z Hollanda, Norwegiskeje, 
Jendźelskeje, Francowskeje a z Němcow du kóžde lěto cyłe 
łódźstwa na jeho łojenje, a łojenje, připrawjenje a rozpósłanje 
jerejow dawa wjele tysac ludźom zasłužbu. Tak ruče hač so 
ryby k brjoham bliža, pušćeja rybakojo wulke dołhe syće runo
padnje do wody, kotrychž woka su tak, zo móže jerej z hłowu 
a ze škrjelowymi pokrywkami runje nutř, nic pak zaso won. 
We Hollandskej je přez zakoń postajene, kak wulke maja woka 
być, zo bychu so małe rybički sobu njełojiłe. Jereje jědźa so 
syre abo naselene a do sele nakładźene. Naselowanje stanje 
so na to wašnje, kaž je wěsty Hollandźan Beukelzoon wučił. 
Rybam so najprjedy škrjele wurězaja, črjewa won wozmu, potom 
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so we mórskej wodźe wopłokaja a do dubowych sudow 
mjez woršty sele kładu. — We srjedźikrajnym morju, hdźež žane 
jereje njejsu, maja dwě podobnej ale mjeńšej družinje, sardiny 
(Clupea sardina, Sardine) a sardele (Engraulis encrasicholus, 
Sardelle). — Jerejej podobna ryba jazyca (Alosa vulgaris, Mai
fisch), kotraž z morja do rěkow wustupuje, ma tež słódne mjaso. 

Nekrolog. XIV. 
J a n Ł a h o d a , 

faraŕ w Khołmje pola Nizkeje, sobustaw Maćicy Serbskeje. 
* 25. augusta 1801. † 16. augusta 1871. 

Předco mjenša a mjenša póčnje sama na sebi hižom mała 
črjódźička našich staršich wótčincow być, kiž hižom prjedy zało
ženja serbskich towaŕstwow za Serbstwo po móžnosći wustupo
wachu a so nic jenož ze słowami, ale tež ze skutkami jako dobri 
serbscy wótčincojo wopokazachu a při tym tež to swoje za při
sporjenje serbskeho pismowstwa činjachu. Jedyn tajki našich star
šich wótčincow bě njeboh Jan Łahoda, abo kaž so sam zwjetša 
pisaše, Wahoda, faraŕ w Khołmje. Wón narodźi so 25. augusta 
1801 w Tumicach pola Smělneje, hdźež bě jeho nan Hans Łahoda 
wobsedźeŕ burskeje žiwnosće a hdźež jeho mać, dobra stara Ser
bowka, hakle před někotrymi lětami wumrje. Swoje prěnje roz
wučenje dosta naš Ł. w smělnjanskej wjesnej šuli, přińdźe potom 
na gymnasij w Budyšinje a wopušći tón samy jutry 1821, so do 
Lipska podawši, zo by so tam dale za přichodneho serbskeho 
duchowneho přihotował. W Lipsku bě horliwy sobustaw serb
skeho prědarskeho towaŕstwa a Serbjo tamnišeho časa wuzwolichu 
sebi jeho tehodla tež w lěće 1823 k staršemu swojeho serbskeho 
zjenoćenstwa. Kak je wón jako tajki ze wšej swěrnosću serbske 
towaŕstwo w Lipsku wodźił a w nim ze serbskim pisanjom swo
jim rójenkam dobry přikład dał , wo tym swědči hišće dźensniši 
dźeń tak mjenowana anthologija serbskeho towaŕstwa w Lipsku, 
do kotrejež je wón wjele přełožkow wšelakich khěrlušow a spě
wow, kaž tež Witschelowych ranišich a wječornych modlitwow, 
Klopstockoweho Messiasa a t. d. zapisał. Hižom tehdom wuzna
mjenješe so wón přez swój wosebity pěsnjeŕski dar , po kotrymž 
bě jemu tež móžno, bjez wšeho dališeho přihotowanja w serbskich 
hexametrach a štučkach ryčeć, štož smy nad nim pozdźišo husto 
při serbskich spěwanskich swjedźenjach a druhich składnosćach 
wobdźiwali. Wosebje njezapomnite su nam w tutym nastupanju 
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jeho krasne sławy při serbskim spěwanskim swjedźenju w Budy
šinje 1846 a w Lubiju 1848 wunjesene. Jutry 1824 wopušći 
Łahoda Lipsk a wróći so do Serbow jako kandidata prědaŕskeho 
zastojnstwa. Na to bě wón najprjedy pomocny prědaŕ w Buke
cach pola njeboh fararja Janki tam a pozdźišo jako tajki tež we 
Wulkim Radšowje. W lěće 1827 bu duchowny we Wochozach. 
Jako tajki stupi do swjateho mandźelstwa a to ze serbskej knježnu 
Büttnerec z Budyšina. We Wochozach je njeboćički tež prěni 
króć jako serbski spisaŕ na zjawnosć wustupił a to z modleŕskimi 
knihami, kiž maja napismo: „Ranische a wecżorne Modlitwy jako tejż 
pschi woßebnych Cżaßach a Składnoszjach, s njekotrymi domjazymi Ro
spomnecżami wot Jana Łahody, duchomneho Wochosach. W Budyschini 
1831.“ Tute modleŕske, kotrež je wón pruskemu kralej Bjedrichej 
Wylemej III. poswjećił, su wot njeho z dźěla ze wšelakich něm
skich knihow přełožene, z dźěla po samsnych myslach wudźěłane. 
Swojich zastojnskich bratrow prošeše wón přez serbski čišćany 
list wo podpjeranje při rozpředawanju naspomnjenych knihow. 
W lěće 1832 bu Łahoda jako faraŕ do Khołma pola Nizkeje pře
sadźeny, hdźež měješe tež hač do lěta 1844 farske zastojnstwo w 
Hóznicy sobu wobstarać. Tež w Khołmje wopokaza so wón při 
kóždej składnosći jako dobry Serb a je wot tam w lětach 1849 
hač 1854 wšelake spěwy a dopisy do serbskich Nowinow słał. 
Sobustaw lubeje Maćicy bě wón wot lěta 1848 sem a wažeše sebi 
tuto towaŕstwo stajnje wysoko. Kaž bě wón sam dobry Serb, 
tak dźeržeše tež na Serbstwo w swojim domje, a wjacy hač jun
króć su pola njeho młodźi Serbjo a Słowjenjo přebywali, zo bychu 
so pola njeho w serbskej ryči wudokonjeli. Štyri dźěći bě jemu 
luby Bóh w jeho mandźelstwje wobradźił, wot kotrychž pak je 
jenož jedyn jenički syn Lubin hišće při žiwjenju. Jeho najstarša 
dźowka Zera bě wudata na jeneho pólskeho ev. duchowneho, je 
pak hižom před lětami hišće młoda wumrjeła. Smjerć tuteje lu
beje dźowki, kaž tež wšelaki druhi křiž, kiž bu jemu na stare 
dny napołoženy, zlemi jeho prjedawšu duchownu móc, tak zo bě 
w poslenim času jenož swojej wosadźe a swojej swójbje žiwy. 
Srjedź augusta 1871 skhori na kholerinu a zahorjenje delneho 
žiwota a po wósomdźeńskim ćežkim ćerpjenju skónči swoje časne 
žiwjenje 16. augusta 1871 w 70. lěće swojeje staroby. 20. augusta 
bu na to ze wšej česću na kěrchowje w Khołmje pohrjebany, po 
sebi zawostajo zrudnu wudowu a jeničkeho syna. Serbstwo zhubi 
z nim dobreho wótčinca a wobdarjeneho prědarja, my pak, kiž 
smy so něhdy na jeho horliwym a swěrnym zmyslenju sobu za
horjeli, přiwołamy jemu želniwje do jeho rowa: „Spi derje, wót
činco!“ K. J. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 


